
      
K760 Cut-n-Break
Návod k pouÏití Návod na obsluhu 
Instrukcja obs∏ugi Használati utasítás
CCCCZZZZ    SSSSKKKK    PPPPLLLL    HHHHUUUU

NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, prostudujte si, prosím, peãlivû návod k pouÏití a ubezpeãte se, Ïe jste dokonale pochopili  

pokyny v nûm uvedené. 
Prosím, preãítajte si pozorne tento návod na obsluhu a presvedãte sa, ãi pokynom pred pouÏívaním stroja rozumiete.  

Przed przystàpieniem do pracy maszynà prosimy dok∏adnie i ze zrozumieniem zapoznaç si´ z treÊcià niniejszej instrukcji.  
Olvassa el figyelmesen a használati utasítást, és gyŒzŒdjön meg róla, hogy megértette azt, mielŒtt a gépet használatba veszi.



VYSVùTLENÍ SYMBOLÒ
Verze pfiíruãky

Tato pfiíruãka je mezinárodní verzí urãenou k pouÏití ve v‰ech 
anglicky mluvících zemích mimo Severní Ameriku.

Symboly vyobrazené na tûlese 
stroje
V¯STRAHA!   Pfii nesprávném nebo 
neopatrném pouÏití se zafiízení mÛÏe stát 
nebezpeãn˘m nástrojem, coÏ mÛÏe 
obsluze nebo dal‰ím osobám zpÛsobit 
závaÏná nebo smrtelná zranûní.

NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, prostudujte si, 
prosím, peãlivû návod k pouÏití a ubezpeãte 
se, Ïe jste dokonale pochopili pokyny v nûm 
uvedené.

PouÏívejte osobní ochranné pomÛcky. Viz 
pokyny v ãásti Osobní ochranné pomÛcky.

V¯STRAHA!  Pfii fiezání vzniká prach, kter˘ 
mÛÏe pfii vdechnutí zpÛsobit zranûní. 
PouÏijte schválenou d˘chací masku. 
Vyvarujte se vdechování benzínov˘ch 
v˘parÛ a v˘fukov˘ch plynÛ. VÏdy zajistûte 
dobré vûtrání.

V¯STRAHA!  Zpûtné rázy mohou b˘t náhlé, 
rychlé a silné a mohou zpÛsobit Ïivotu 
nebezpeãná zranûní. Pfieãtûte si pokyny v 
návodu pfied pouÏitím stroje a dodrÏujte je.

V¯STRAHA!  Jiskry od fiezacího kotouãe 
mohou zpÛsobit vznícení hofilav˘ch 
materiálÛ, jako jsou: benzín (plyn), dfievo, 
odûvy, suchá tráva atd.

VÏdy musí b˘t pouÏito chlazení vodou.

VÏdy fiezejte správn˘m smûrem. Pfieãtûte si 
pokyny v ãásti „Provoz“.

Zkontrolujte, nejsou-li fiezné kotouãe 
popraskány nebo jinak po‰kozeny.

NepouÏívejte kotouãe pro kotouãové pily.

Sytiã.

Provûtrání

Dekompresní ventil

DoplÀování paliva.

Tento v˘robek vyhovuje platn˘m pfiedpisÛm 
CE.

Emise hluku do okolí dle direktivy 
Evropského spoleãenství. Emise stroje je 
udána v kapitole Technické údaje a na 
nálepce.

Dal‰í symboly/‰títky na zafiízení se t˘kají zvlá‰tních 
certifikaãních poÏadavkÛ pro urãité obchodní trhy.

Popis úrovní v˘strahy

V˘strahy jsou odstupÀovány do tfií úrovní.

V¯STRAHA! 

POZOR!

UPOZORNùNÍ!

!
V¯STRAHA!  Oznaãuje nebezpeãnou 
situaci, která v pfiípadû, Ïe jí nebude 
zabránûno, zpÛsobí smrt nebo váÏné 
zranûní.

!
POZOR! Oznaãuje nebezpeãnou situaci, 
která by v pfiípadû, Ïe jí nebude 
zabránûno, mohla vést k lehkému nebo 
stfiednû závaÏnému zranûní.

UPOZORNùNÍ! PouÏívá se pro postupy, které nesouvisejí 
s moÏn˘m zranûním osob.

!
V¯STRAHA! Manipulace s motorem vede 
k zneplatnûní typového schválení EU 
tohoto v˘robku.
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SEZNÁMENÍ SE STROJEM

                                                     
VáÏen˘ zákazníku,

Dûkujeme, Ïe jste si zvolili v˘robek spoleãnosti Husqvarna.

Doufáme, Ïe budete s na‰ím strojem spokojeni a Ïe s ním 
budete pracovat nerozluãnû po dlouhou dobu. Koupû 
nûkterého z na‰ich v˘robkÛ vám poskytne pfiístup k 
profesionální pomoci ohlednû oprav a servisu. Pokud jste 
zakoupili stroj jinde, neÏ u na‰ich autorizovan˘ch prodejcÛ, 
zeptejte se svého prodejce na nejbliÏ‰í autorizovan˘ servis.

Doufáme, Ïe tento návod k obsluze vám bude uÏiteãn˘m 
dokumentem. Dbejte na to, aby byl návod na pracovi‰ti stále 
po ruce. Tím, Ïe budete sledovat jeho obsah (pouÏití, servis, 
údrÏbu atd.), mÛÏete znaãnû prodlouÏit Ïivotnost stroje a jeho 
hodnotu pfii dal‰ím prodeji. Budete-li vá‰ stroj prodávat, 
pamatujte i na to, abyste pfiedali novému vlastníkovi i návod k 
pouÏití.

Více neÏ 300 let inovací

Historie ‰védské spoleãnosti Husqvarna sahá aÏ do roku 1689, 
kdy ‰védsk˘ král Karel XI. nechal postavit továrnu na v˘robu 
mu‰ket. V té dobû jiÏ byly poloÏeny základy technick˘ch 
dovedností, které stály za v˘vojem nûkter˘ch ‰piãkov˘ch 
produktÛ z oblasti loveck˘ch zbraní, jízdních kol, motocyklÛ, 
domácích spotfiebiãÛ, ‰icích strojÛ a zafiízení pro venkovní 
pouÏití.

Spoleãnost Husqvarna je pfiedním globálním v˘robcem 
motorov˘ch zafiízení pouÏívan˘ch v lesnictví, pfii údrÏbû parkÛ, 
trávníkÛ a zahrad a také fiezací techniky a diamantov˘ch 
nástrojÛ pro stavebnictví a kamenické práce.

Odpovûdnost vlastníka

Odpovûdností majitele zafiízení nebo zamûstnavatele je, aby 
obsluha mûla dostateãné znalosti t˘kající se bezpeãného 
pouÏívání zafiízení. ¤ídící pracovníci a obsluha si musí 
prostudovat tento Návod k obsluze a porozumût jeho obsahu. 
Musí znát následující informace:

• Bezpeãnostní pokyny pro pouÏívání zafiízení.

• Rozsah pouÏití zafiízení a jeho omezení.

• ZpÛsob pouÏívání a údrÏby zafiízení.

PouÏití tohoto stroje mÛÏe b˘t regulováno národními pfiedpisy. 
NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, zjistûte si, jaké pfiedpisy platí v 
místû, kde budete pracovat.

V˘hradní právo v˘robce

Po vydání této pfiíruãky mÛÏe spoleãnost Husqvarna uvefiejnit 
dal‰í informace pro bezpeãné pouÏívání tohoto v˘robku. 
Vlastník je povinen dodrÏovat nejbezpeãnûj‰í metody práce.

Spoleãnost Husqvarna AB se fiídí strategií neustálého v˘voje 
v˘robku a proto si vyhrazuje právo mûnit konstrukci a vzhled 
v˘robkÛ bez pfiedchozího upozornûní.

Budete-li potfiebovat zákaznické informace nebo pomoc, 
kontaktujte nás na na‰em webu: www.husqvarnacp.com

Konstrukce a funkce

Toto je vysokorychlostní ruãní motorová rozbru‰ovací pila 
urãená k fiezání tvrd˘ch materiálÛ, jako je zdivo nebo 
Ïelezobeton, a nemûla by b˘t pouÏívána pro Ïádné úãely, 
které nejsou popsány v této pfiíruãce. K zaji‰tûní bezpeãného 
provozu tohoto v˘robku je vyÏadováno, aby si obsluhující 
pracovník peãlivû pfieãetl tuto pfiíruãku. Budete-li potfiebovat 
dal‰í informace, poÏádejte o nû prodejce nebo spoleãnost 
Husqvarna.

Nûkteré z jedineãn˘ch funkcí va‰eho produktu jsou popsány 
níÏe.

Active Air Filtration™

Odstfiedivé vzduchové ãi‰tûní pro prodlouÏenou Ïivotnost a 
del‰í servisní intervaly.

SmartCarb™

Vestavûná automatická kompenzace filtru vedoucí k udrÏení 
vysokého v˘konu a ke sníÏení spotfieby paliva.

Dura Starter™

Prachotûsn˘ startér s utûsnûnou vratnou pruÏinou a loÏiskem 
fiemenice, díky ãemuÏ startér nevyÏaduje prakticky Ïádnou 
údrÏbu a je je‰tû spolehlivûj‰í.

X-Torq® 

Motor X-Torq® zaji‰Èuje dostupnûj‰í krouticí moment pro 
‰ir‰í rozsah otáãek, coÏ vede k dosahování maximální kapacity 
fiezání. Systém X-Torq® sniÏuje spotfiebu paliva aÏ o 20 % a 
emise aÏ o 60 %.

EasyStart

Motor a startér jsou zkonstruovány tak, aby bylo zaji‰tûno 
rychlé a snadné startování zafiízení. SniÏuje taÏn˘ odpor lanka 
startéru aÏ o 40 %. (SniÏuje míru komprese pfii startování.)

Provûtrání

Po stisknutí provûtrávací membrány se do karburátoru 
naãerpá palivo. K nastartování staãí ménûkrát zatáhnout, 
takÏe stroj se snadnûji startuje. 

DEX

Sada fiezání za mokra s nízkou spotfiebou vody pro efektivní 
potlaãování pra‰nosti.

V˘konn˘ systém tlumení vibrací

V˘konné tlumiãe vibrací ‰etfií paÏe a ruce.

Speciálnû navrÏené, patentované, 

diamantové kotouãe

Stroj se dodává s osazen˘mi, speciálnû navrÏen˘mi, 
patentovan˘mi, diamantov˘mi kotouãi.
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Co je co na zkracovaãce - K760 Cut-n-Break?
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4 Kryt vzduchového filtru
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6 Pojistka páãky plynu

7 Páãka plynu

8 Stop spínaã (vypínaã zapalování)
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10 Startér
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BEZPEâNOSTNÍ V¯BAVA ZA¤ÍZENÍ

                          
V‰eobecnû

Tato ãást popisuje bezpeãnostní vybavení stroje, jeho úãel a 
zpÛsob, kter˘m by se mûla provádût kontrola a údrÏba, aby 
byla zaji‰tûna jeho správná funkce.

Pojistka páãky plynu

ZaráÏka regláÏe plynu je konstruována tak, aby zamezila 
nedobrovolné aktivaci regláÏe plynu. Stlaãíte-li zaráÏku (A) 
uvolní se regláÏ plynu (B).

ZaráÏka zÛstane stlaãena tak dlouho jak je stlaãena regláÏ 
plynu. Po pu‰tûní rukojeti jde jak ‰krtící klapka tak i zaráÏka 
plynu do své v˘chozí polohy. Toto se dûje pomocí dvou na 
sobû nezávisl˘ch systémÛ zpûtn˘ch pruÏin. To znamená, Ïe 
se ‰krtící klapka automaticky zarazí v poloze  volnobûhu.

Kontrola pojistky páãky plynu

• Zkontrolujte, zda pfii uvolnûní pojistky páãky plynu 
zapadne páãka plynu do polohy, pfii které je motor ve 
volnobûÏn˘ch otáãkách.

• Stisknûte pojistku páãky plynu a zkontrolujte, zda se po 
uvolnûní vrátí do své v˘chozí polohy.

• Zkontrolujte, zda se páãka plynu a její pojistka volnû 
pohybují a zda jejich vratné pruÏiny fungují správnû.

• Uveìte motorovou rozbru‰ovací pilu do chodu a zcela 
otevfiete ‰krticí klapku. Uvolnûte ovládání ‰krticí klapky a 
zkontrolujte, zda se fiezací kotouã zastaví a zÛstane v 
klidu. Pokud se fiezací kotouã otáãí, kdyÏ je nastavena 
poloha otáãek chodu naprázdno, je tfieba zkontrolovat na 
karburátoru nastavení volnobûÏn˘ch otáãek. Viz pokyny v 
ãásti ÚdrÏba.

Stop spínaã (vypínaã zapalování)

Pomocí vypínaãe zapalování se vypíná motor.

Kontrola vypínaãe

• Nastartujte motor a zkontrolujte, zda se motor zastaví pfii 
pfiesunutí vypínaãe zapalování do vypnuté polohy.

!
V¯STRAHA!  Nikdy nepouÏívejte stroj, 
kter˘ má po‰kozené bezpeãnostní 
vybavení! V pfiípadû, Ïe by stroj 
nevyhovûl pfii jakékoli z tûchto kontrol, je 
nutno vyhledat autorizované servisní 
stfiedisko a nechat závadu odstranit.

Motor by mûl b˘t vypnut˘ a vypínaã by 
se mûl nacházet v poloze STOP.
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BEZPEâNOSTNÍ V¯BAVA ZA¤ÍZENÍ

                           
Kryty kotouãe / kryt proti postfiiku

Tyto kryty jsou upevnûny nad a pod kotouãi a zabraÀují 
odlétávání fiezaného materiálu nebo ãástí kotouãÛ smûrem k 
uÏivateli.

Zkontrolujte kryty kotouãe / kryty proti postfiiku

• Zkontrolujte, zda nejsou kryty po‰kozené nebo rozbité. 
V pfiípadû po‰kození je vymûÀte.

• Pfiesvûdãte se také, zda jsou fiezné kotouãe správnû 
umístûny a zda nevykazují známky po‰kození. Po‰kozené 
fiezné kotouãe mohou zpÛsobit zranûní obsluhy. Viz 
pokyny v ãástech ¤ezné kotouãe“ a ÚdrÏba“.

Antivibraãní systém

• Stroj je vybaven antivibraãním systémem, kter˘ je 
konstruován tak, aby minimalizoval vibrace a usnadÀoval 
práci se strojem.

• Antivibraãní systém stroje sniÏuje pfienos chvûní mezi 
jednotkou motoru/fiezn˘m mechanismem a rukojetí 
stroje. Tûlo motoru vãetnû fiezacího vybavení je izolováno 
od rukojetí pomocí prvkÛ, tlumících vibrace.

Kontrola systému tlumení vibrací

• Pravidelnû kontrolujte, zda se na blocích antivibraãního 
systému neobjevují trhliny ãi deformace. VymûÀte je, 
pokud jsou po‰kozené.

• Zkontrolujte, zda je tlumicí prvek pevnû uchycen mezi 
jednotkou motoru a rukojetí.

Tlumiã v˘fuku

Tlumiã v˘fuku je urãen k omezení úrovnû hluku na minimum 
a k usmûrnûní v˘fukov˘ch plynÛ smûrem od uÏivatele.

Kontrola tlumiãe v˘fuku

Pravidelnû kontrolujte, zda je tlumiã kompletní a zda je 
správnû upevnûn.

!
V¯STRAHA!  Pfied spu‰tûním pily vÏdy 
zkontrolujte fiádné upevnûní ochrann˘ch 
krytÛ fiezn˘ch kotouãÛ.

!
V¯STRAHA!  Nadmûrné vystavení 
vibracím mÛÏe u osob se zhor‰enou funkcí 
krevního obûhu vést k poruchám 
obûhového nebo nervového systému. V 
pfiípadû, Ïe byste pocítili pfiíznaky obtíÏí 
zpÛsoben˘ch nadmûrn˘m vystavením 
vibracím, spojte se se sv˘m lékafiem. 
Mezi tyto pfiíznaky patfií ztrnulost 
konãetin, ztráta citu, mravenãení, 
píchání, bolest, zeslábnutí, zmûna barvy 
nebo vzhledu pokoÏky. Tyto pfiíznaky se 
obvykle objevují v prstech, na rukou nebo 
v zápûstí. Tyto pfiíznaky se mohou zhor‰it 
pfii nízk˘ch teplotách.

!
V¯STRAHA!  Motor by mûl b˘t vypnut˘ a 
vypínaã by se mûl nacházet v poloze 
STOP.

!
V¯STRAHA!  Nikdy nepouÏívejte zafiízení, 
které má po‰kozen˘ nebo demontovan˘ 
tlumiã v˘fuku. Vadn˘ tlumiã mÛÏe znaãnû 
zv˘‰it hladinu hluku a nebezpeãí poÏáru. 
VÏdy mûjte protipoÏární vybavení blízko 
po ruce. 

Tlumiã je bûhem pouÏití a po nûm a také 
pfii volnobûhu velmi hork˘. Buìte si 
vûdomi nebezpeãí poÏáru, zejména pfii 
práci v blízkosti hofilav˘ch látek nebo 
v˘parÛ.

VÏdy mûjte protipoÏární vybavení blízko 
po ruce.
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¤EZACÍ KOTOUâE
8 – Czech

V‰eobecnû

• Stroj se smí pouÏívat v˘hradnû se speciálnû navrÏen˘mi, 
diamantov˘mi kotouãi Husqvarna, urãen˘mi pro model 
Cut-n-Break. Kotouãe mají integrované fiemenice a jsou 
schváleny pro fiezání volnou rukou.

• Diamantové kotouãe se skládají z ocelové kostry opatfiené 
segmenty s prÛmyslov˘mi diamanty.

• PouÏívejte vÏdy jen ostr˘ diamantov˘ kotouã.

• Zkontrolujte, nejsou-li fiezné kotouãe popraskány nebo 
jinak po‰kozeny. V pfiípadû potfieby vymûÀte kotouãe.

Diamantové kotouãe pro rÛzné 
materiály

• Diamantové kotouãe jsou ideální pro zdivo a Ïelezobeton. 
PoÏádejte svého prodejce o pomoc pfii v˘bûru správného 
v˘robku.

• Diamantové kotouãe jsou v provedení o nûkolika stupních 
tvrdosti. "Mûkk˘" diamantov˘ kotouã má pomûrnû krátkou 
Ïivotnost a velkou schopnost fiezání. PouÏívá se v tvrd˘ch 
materiálech, jako je Ïula a tvrd˘ beton. "Tvrd˘" diamantov˘ 
kotouã má del‰í Ïivotnost, men‰í schopnost fiezání a je 
pouÏiteln˘ v mûkk˘ch materiálech, jako je cihla a asfalt.

Chlazení vodou

• VÏdy musí b˘t pouÏito chlazení vodou.
• PouÏití kotouãÛ pro mokré fiezání bez vody mÛÏe zpÛsobit 

nahromadûní nadmûrného tepla, jehoÏ následkem dojde 
ke zhor‰ení v˘konu nebo váÏnému po‰kození kotouãe, a 
tím pfiedstavuje bezpeãnostní riziko.

• Vodní chlazení ochlazuje kotouã, zvy‰uje jeho Ïivotnost a 
sniÏuje tvorbu prachu.

Ostfiení diamantov˘ch kotouãÛ
Diamantové kotouãe mohou b˘t tupé, pouÏíváte-li nesprávn˘ 
podávací tlak nebo pfii fiezání nûkter˘ch materiálÛ jako silnû 
vyztuÏen˘ beton. Práce s tup˘m diamantov˘m kotouãem 
zpÛsobí pfiehfiátí, coÏ vede k odpadnutí diamantov˘ch 
segmentÛ.
Ostfiení provádûjte pomocí mûkkého materiálu, jako je napfi. 
pískovec nebo cihla.

Pfieprava a pfiechovávání
• Bûhem pfiepravy a skladování rozbru‰ovací pily se ujistûte, 

Ïe je zaji‰tûná a fiezné kotouãe jsou vhodnû zabezpeãené.
• Pfied pouÏitím zkontrolujte v‰echny kotouãe, zda nebyly 

pfii pfiepravû nebo skladování po‰kozeny.

!
V¯STRAHA!  ¤ezací kotouã se mÛÏe 
rozbít a zpÛsobit uÏivateli velké ‰kody.

¤ezací kotouã je tfieba kontrolovat pfied 
montáÏí do pily a také ãasto bûhem 
pouÏití. Zkontrolujte, zda není praskl˘, 
nechybí na nûm segmenty (u 
diamantov˘ch kotouãÛ) nebo z nûj nejsou 
odlomeny ãásti.  NepouÏívejte po‰kozen˘ 
fiezací kotouã.

Neporu‰enost kaÏdého nového kotouãe 
vyzkou‰ejte tak, Ïe jej spustíte na pln˘ 
v˘kon a necháte jej bûÏet po dobu 
pfiibliÏnû 1 minuty.

S touto rozbru‰ovací pilou pouÏívejte 
pouze originální fiezné kotouãe od 
spoleãnosti Husqvarna.

Spoleãnost Husqvarna vydává varování a 
doporuãení ohlednû pouÏití fiezn˘ch 
kotouãÛ a správné péãe o nû. Tato 
upozornûní jsou dodávána spolu s fiezn˘mi 
kotouãi. Pfieãtûte si v‰echny pokyny 
spoleãnosti Husqvarna a fiiìte se jimi.

!
V¯STRAHA!  Nikdy nepouÏívejte fiezn˘ 
kotouã k fiezání jiného materiálu neÏ toho, 
pro kter˘ je urãen.

Nikdy nepouÏívejte diamantov˘ kotouã 
k fiezání plastov˘ch materiálÛ. Vlivem 
tepla vytváfieného pfii fiezání se plast 
mÛÏe roztavit, pfiilepit na kotouã a 
zpÛsobit zpûtn˘ ráz.

Pfii fiezání kovu vznikají jiskry, které by 
mohly zpÛsobit poÏár. NepouÏívejte stroj 
v blízkosti hofilav˘ch látek nebo plynÛ.

!
V¯STRAHA!  Diamantové fiezné kotouãe 
urãené pro fiezání za mokra je nutno 
neustále chladit vodou, aby se pfiede‰lo 
jejich zahfiátí, které by mohlo 
zdeformovat diamantov˘ kotouã a 
zpÛsobit tak po‰kození stroje a zranûní 
osob.



MANIPULACE S PALIVEM
V‰eobecnû

Palivo

Benzín

• PouÏívejte vÏdy kvalitní olovnat˘ ãi bezolovnat˘ benzín.

• NejniÏ‰í doporuãené oktanové ãíslo je 90 (RON). Pokud 
pouÏijete do motoru benzín s oktanov˘m ãíslem men‰ím 
neÏ 90, mÛÏe dojít k tzv. klepání motoru. V˘sledkem je 
vysoká teplota motoru, která mÛÏe b˘t pfiíãinou jeho 
váÏného po‰kození.

• Pfii dlouhodobé práci v reÏimu vysok˘ch otáãek se 
doporuãuje pouÏívat benzín s vy‰‰ím oktanov˘m ãíslem.

Ekologické palivo

Doporuãujeme pouÏívat ekologicky ‰etrn˘ benzín (také 
naz˘van˘ alkylátov˘ benzín) nebo ekologicky ‰etrn˘ benzín 
pro ãtyfidobé motory smíchan˘ s olejem pro dvoudobé motory 
podle níÏe uvedeného návodu.

Palivo smíchané s etanolem, je moÏné pouÏít E10 (max. 10% 
podíl etanolu). PouÏití smûsí s etanolem s vy‰‰ím obsahem 
neÏ u E10 mÛÏe vytvofiit systém se slab˘m spalováním, coÏ 
mÛÏe zpÛsobit po‰kození motoru.

Olej pro dvoudobé motory

• Abyste dosáhli co nejlep‰ích v˘sledkÛ a v˘konu, 
pouÏívejte olej pro dvoudobé motory HUSQVARNA, kter˘ 
je vyrábûn speciálnû pro na‰e vzduchem chlazené 
dvoudobé motory.

• Nikdy nepouÏívejte olej pro dvoudobé motory chlazené 
vodou, nûkdy také naz˘van˘ olej pro lodní motory (tzv. 
TCW).

• Nikdy nepouÏívejte olej urãen˘ pro ãtyfidobé motory.

Míchání smûsi

• VÏdy míchejte benzín a olej v ãisté nádobû urãené na 
pohonné hmoty.

• Míchání zaãnûte vÏdy nalitím poloviny dávky benzínu. 
Potom pfiidejte celou dávku oleje. Smûs paliva dobfie 
promíchejte (protfiepejte). Pfiidejte zb˘vající polovinu 
dávky benzínu.

• Smûs paliva pfied nalitím do palivové nádrÏe zafiízení 
dÛkladnû promíchejte (protfiepejte).

• Nemíchejte vût‰í dávku paliva neÏ na jeden mûsíc 
dopfiedu.

Pomûr smûsi

• 1:50 (2%) s olejem pro dvoudobé motory HUSQVARNA 
nebo podobn˘m.

• 1:33 (3 %) s oleji tfiídy JASO FB ãi ISO EGB urãen˘mi pro 
dvoudobé motory chlazené vzduchem nebo smûs 
doporuãená v˘robcem oleje.

!
V¯STRAHA!  Spou‰tûní motoru v 
uzavfieném nebo ‰patnû vûtraném 
prostoru mÛÏe zpÛsobit smrt udu‰ením 
nebo otravou oxidem uhelnat˘m. Pfii práci 
v jámách nebo v˘kopech hlub‰ích neÏ 
jeden metr zajistûte pomocí ventilátorÛ 
fiádnou cirkulaci vzduchu.

Palivo a v˘pary paliva jsou hofilavé a 
mohou zpÛsobit váÏné po‰kození zdraví, 
dojde-li k jejich vdechování nebo 
kontaktu s pokoÏkou. Buìte proto opatrní 
pfii zacházení s palivem a dbejte na to, 
aby byla v místû zacházení s palivem 
dobrá ventilace.

V˘fukové plyny z motoru jsou horké a 
mohou obsahovat jiskry, které by mohly 
zaÏehnout poÏár. Nikdy nestartujte 
zafiízení uvnitfi budovy nebo v blízkosti 
hofilav˘ch materiálÛ!

V blízkosti paliva nekufite ani neumisÈujte 
Ïádné horké pfiedmûty.

UPOZORNùNÍ! Stroj je vybaven dvoudob˘m motorem a pfii 
jeho provozu se musí vÏdy pouÏít smûs benzínu a oleje pro 
dvoudobé motory. Aby se zaruãilo správné sloÏení smûsi, je 
velmi dÛleÏité pfiesnû odmûfiovat mnoÏství pfiidávaného 
oleje. KdyÏ mícháte malá mnoÏství paliva, i malé 
nepfiesnosti mohou v˘raznû ovlivnit pomûr smûsi.

Benzín, litrÛ
Olej pro dvoudobé motory, litrÛ

2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40
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MANIPULACE S PALIVEM
Plnûní paliva

Stroj nikdy nestartujte:

• JestliÏe vám na stroj vyteklo palivo nebo motorov˘ olej: Je 
tfieba v‰echno rozlité palivo setfiít a zbytek nechat vypafiit.

• JestliÏe jste potfiísnili palivem sebe nebo odûv, pfievléknûte 
se. Omyjte ty ãásti tûla, které byly v kontaktu s palivem. 
PouÏijte m˘dlo a vodu.

• JestliÏe ze stroje uniká palivo. Pravidelnû kontrolujte 
tûsnost uzávûru palivové nádrÏe a pfiívodÛ paliva.

• Pokud není pevnû utaÏen palivov˘ uzávûr po doplnûní 
paliva.

Pfieprava a pfiechovávání

• Stroj i palivo je tfieba pfiechovávat a pfiepravovat tak, aby 
se eventuální ucházející palivo a benzínové v˘pary 
nedostaly do kontaktu s jiskrami nebo otevfien˘m ohnûm, 
napfiíklad od elektrick˘ch strojÛ, elektrick˘ch motorÛ, 
elektrick˘ch spínaãÛ/vypínaãÛ, tepeln˘ch kotlÛ apod.

• Palivo je vÏdy tfieba pfiechovávat a pfiepravovat v 
nádobách, urãen˘ch a schválen˘ch v˘hradnû k tomuto 
úãelu.

Dlouhodobé uskladnûní

• Pfied uloÏením stroje na del‰í dobu je nutno vyprázdnit 
nádrÏku na palivo. Zjistûte na va‰í nejbliÏ‰í benzínové 
ãerpací stanici, kam lze odevzdat zbylé palivo. 

!
V¯STRAHA!  Pfied doplnûním paliva motor 
vypnûte a nechte jej po nûkolik minut 
zchladnout. Motor by mûl b˘t vypnut˘ a 
vypínaã by se mûl nacházet v poloze 
STOP.

Pfied doplÀováním paliva otvírejte uzávûr 
nádrÏe pomalu, aby se mohl zvolna 
uvolnit pfietlak.

Oãistûte prostor okolo palivové zátky.

Po doplnûní paliva peãlivû uzavfiete 
uzávûr palivové nádrÏe. Pokud není 
uzávûr fiádnû utaÏen˘, mÛÏe dojít 
v dÛsledku vibrací k jeho ztrátû a 
k následnému úniku paliva z palivové 
nádrÏe, a tím k nebezpeãí vzniku poÏáru.

Pfied zahájením startování se s 
motorov˘m foukaãem pfiemístûte alespoÀ 
3 m od místa, kde jste doplÀovali palivo.
10 – Czech



OBSLUHA
Ochranné prostfiedky

V‰eobecnû

• Nikdy nepracujte se strojem, nemáte-li moÏnost pfiivolat 
pomoc v pfiípadû nehody.

Osobní ochranné pomÛcky

Pfii kaÏdém pouÏití stroje je nutné pouÏívat schválené osobní 
ochranné pomÛcky. Osobní ochranné pomÛcky nemohou 
vylouãit nebezpeãí úrazu, ale sníÏí míru poranûní v pfiípadû, Ïe 
dojde k nehodû. PoÏádejte svého prodejce o pomoc pfii v˘bûru 
správného vybavení.

VÏdy pouÏívejte:

• Schválenou ochrannou pfiilbu

• Ochrana sluchu

• Schválená ochrana oãí. PouÏijete-li vizír je nutno pouÏít i 
schválené ochranné br˘le. Schválené ochranné br˘le jsou 
takové, které odpovídají standardu ANSI Z87.1 pro USA 
nebo EN 166 pro státy EU. Vizír musí splnit poÏadavky dle 
standardu EN 1731.

• Dechová rou‰ka

• Silné rukavice s jist˘m úchopem.

• Pfiiléhav˘, siln˘ a pohodln˘ odûv, kter˘ dovolí plnou 
pohyblivost. Pfii fiezání se vytváfií jiskry, které mohou 
zapálit odûv. Spoleãnost Husqvarna doporuãuje nosit odûv 
z nehofilavé bavlny nebo silné dÏínov Nenoste krátké 
kalhoty.

• Vysoké boty s ocelovou ‰piãkou a neklouzavou podráÏkou.

Ostatní ochranné prostfiedky

• Hasicí pfiístroj

• VÏdy mûjte po ruce soupravu pro poskytování první 
pomoci.

Obecná bezpeãnostní opatfiení

Tento oddíl popisuje základní bezpeãnostní pravidla pfii práci 
se strojem. Tyto informace nikdy nemohou nahradit 
profesionální zruãnost a zku‰enost.

• NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, prostudujte si, prosím, peãlivû 
návod k pouÏití a ubezpeãte se, Ïe jste dokonale pochopili 
pokyny v nûm uvedené. ZaãáteãníkÛm doporuãujeme 
pfieãíst si praktické pokyny pfiedtím, neÏ zaãnou stroj 
pouÏívat.

• Odpovûdností obsluhy je, aby lidé nebo jejich majetek byli 
chránûni pfied nehodami a dal‰ími riziky.

• Zafiízení musí b˘t udrÏováno v ãistotû. Symboly a nálepky 
musí b˘t plnû ãitelné. 

VÏdy pouÏívejte zdrav˘ rozum

Není moÏné zmínit v‰echny pfiedstavitelné situace, se kter˘mi 
se mÛÏete setkat. VÏdy buìte opatrní a pouÏívejte zdrav˘ 
rozum. V pfiípadû, Ïe se dostanete do situace, kdy se necítíte 
bezpeãnû, ukonãete práci a poÏádejte o radu odborníka. 
ObraÈte se na va‰eho prodejce, servis nebo na zku‰eného 
pracovníka se strojem. Nepou‰tûjte se do Ïádné práce, na 
kterou se cítíte nedostateãnû kvalifikováni! 

!
V¯STRAHA!  Pfii pouÏití v˘robkÛ jako jsou 
fiezaãky, rozbru‰ovaãky, vrtaãky, které 
brousí nebo formují materiál, mÛÏe 
vznikat prach a v˘pary, které mohou 
obsahovat ‰kodlivé chemikálie. 
Zkontrolujte strukturu materiálu, se 
kter˘m budete pracovat, a pouÏijte 
vhodnou d˘chací masku.

Dlouhodobé vystavování pÛsobení hluku 
mÛÏe vést k trvalému po‰kození sluchu. 
VÏdy pouÏívejte schválenou ochranu 
sluchu.   Pokud pouÏíváte ochranu sluchu, 
vnímejte varovné signály nebo pokfiik. 
VÏdy odstraÀte ochranu sluchu, jakmile 
se zastaví motor.

!
POZOR! Pfii práci s tímto zafiízením mÛÏe 
docházet k jiskfiení a vzniká riziko poÏáru. 
VÏdy mûjte pfii ruce protipoÏární 
vybavení.

!
V¯STRAHA!   Pfii nesprávném nebo 
neopatrném pouÏití se zafiízení mÛÏe stát 
nebezpeãn˘m nástrojem, coÏ mÛÏe 
obsluze nebo dal‰ím osobám zpÛsobit 
závaÏná nebo smrtelná zranûní.

Dûtem a osobám, které nejsou seznámeny 
s pouÏíváním stroje, nedovolte jeho 
pouÏití ani opravy.

Nedovolte pracovat se strojem nikomu, 
kdo si pfiedem nepfieãetl a neporozumûl 
obsahu návodu k pouÏití.

Nikdy stroj nepouÏívejte, kdyÏ jste 
unaveni, po poÏití alkoholu nebo kdyÏ 
uÏíváte léky, které mohou ovlivnit vá‰ 
zrak, odhad nebo koordinaci pohybÛ.
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Chlazení vodou
VÏdy musí b˘t pouÏito chlazení vodou. Ochlazováním 
fiezného kotouãe se prodluÏuje jeho Ïivotnost a nedochází k 
hromadûní prachu.
Ve vodní hadici se nachází ‰krticí ventil, kter˘ reguluje prÛtok vody.

Bezpeãnost pracovního prostoru

• Prohlédnûte své okolí a ujistûte se, Ïe se v nûm nenachází 
nic, co by mohlo ovlivnit va‰i kontrolu nad zafiízením.

• Zajistûte, aby nemohlo dojít ke kontaktu jak˘chkoli osob 
nebo pfiedmûtÛ s fiezacím zafiízením nebo k jejich 
zasaÏení ãástmi odmr‰tûn˘mi kotouãem.

• NepouÏívejte motorov˘ foukaã za ‰patného poãasí, jako 
napfi. v husté mlze, prudkém de‰ti, silném vûtru, silném 
mrazu apod. Práce za ‰patného poãasí je namahavá a mÛÏe 
vést k nebezpeãn˘m okolnostem, napfi. ke kluzkému podloÏí.

• Nikdy nezaãínejte pracovat se strojem dokud není pracovní 
plocha prázdná a vy nestojíte pevnû. Ujistûte se o tom, Ïe 
nemÛÏe pfii práci dojít ke spadnutí materiálu a tím ke ‰kodám 
a úrazu. Buìte velmi opatrní pfii práci ve svahu.

• K vytvofiení bezpeãného pracovního prostfiedí se ujistûte, 
Ïe je pracovní plocha fiádnû osvûtlena.

• Zkontrolujte, zda není v pracovním prostoru nebo v 
materiálu urãeném k fiezání vedeno nûjaké potrubí nebo 
elektrické kabely.

• Pfii fiezání do nádoby (sudu, potrubí nebo jiné nádoby) se 
musíte nejprve pfiesvûdãit, zda neobsahuje hofilav˘ nebo 
jin˘ tûkav˘ materiál.

Hlavní principy ãinnosti

• Stroj se smí pouÏívat v˘hradnû se speciálnû navrÏen˘mi, 
diamantov˘mi kotouãi Husqvarna, urãen˘mi pro model 
Cut-n-Break. Kotouãe mají integrované fiemenice a jsou 
schváleny pro fiezání volnou rukou. Zafiízení nesmí b˘t 
pouÏíváno s jak˘mkoliv jin˘m typem kotouãe nebo pro 
jak˘koliv jin˘ typ fiezání.

• Zkontrolujte také, zda je fiezn˘ kotouã správnû 
namontován a nejeví známky po‰kození. Viz pokyny 
v ãástech ¤ezné kotouãe“ a ÚdrÏba“.

• Zkontrolujte, zda pouÏíváte správn˘ fiezací kotouã pro 
danou aplikaci. Pokyny naleznete v ãásti ¤ezací kotouãe.

• Nikdy nefiezejte azbestové materiály!

• DrÏte pilu obûma rukama a udrÏujte pevné uchopení palci a prsty 
obepínajícími rukojeti. Pravou rukou je nutné drÏet zadní rukojeÈ 
a levou rukou pfiední rukojeÈ. Toto uchopení musí pouÏívat 
v‰ichni obsluhující pracovníci, praváci i leváci. Nikdy nedrÏte 
motorovou rozbru‰ovací pilu pfii práci pouze jednou rukou.

!
V¯STRAHA!  Neoprávnûné zmûny a nebo 
pouÏití nepovolného pfiíslu‰enství mÛÏe 
zpÛsobit váÏné zranûní nebo smrt 
uÏivatele ãi jin˘ch osob. Konstrukce 
zafiízení nesmí b˘t za Ïádn˘ch okolností 
upravována bez svolení v˘robce.

Nikdy neupravujte stroj tak, Ïe byste 
zmûnili trvale jeho pÛvodní konstrukci, a 
nepouÏívejte jej ani v pfiípadû, kdy se vám 
bude zdát, Ïe ji upravil nûkdo jin˘.

Nikdy nepouÏívejte stroj, kter˘ není zcela 
v pofiádku. DodrÏujte pokyny pro 
kontroly, údrÏbu a servis popsané v této 
pfiíruãce. Nûkteré úkony údrÏby a opravy 
mohou provádût pouze vy‰kolení a 
kvalifikovaní odborníci. Viz pokyny 
v ãásti ÚdrÏba.

VÏdy pouÏívejte originální pfiíslu‰enství.

!
V¯STRAHA!  Tento stroj vytváfií bûhem 
provozu elektromagnetické pole. Toto 
pole mÛÏe za urãit˘ch okolností naru‰ovat 
funkci aktivních ãi pasivních 
implantovan˘ch lékafisk˘ch pfiístrojÛ. Pro 
sníÏení rizika váÏného ãi smrtelného 
poranûní doporuãujeme osobám s 
implantovan˘mi lékafisk˘mi pfiístroji 
poradit se pfied pouÏitím stroje s lékafiem 
a s v˘robcem implantovaného lékafiského 
pfiístroje.

UPOZORNùNÍ! Je dÛleÏité nepouÏívat pfiíli‰ velk˘ prÛtok 
vody bez regulace, jelikoÏ by pak fiemen mohl prokluzovat.

!
V¯STRAHA!  Bezpeãnostní vzdálenost od 
rozbru‰ovacího stroje je 15 metrÛ. Jste 
zodpovûdni za to, Ïe se v pracovním 
okruhu nezdrÏují zvífiata a diváci. 
Nezaãnûte fiezat pokud není pracovní 
okruh voln˘ a pokud vy nestojíte pevnû.

!
V¯STRAHA!  Pfii fiezání vertikálním 
smûrem vÏdy fiezejte shora dolÛ. Nikdy 
nefiezejte zdola nahoru. Mohlo by to 
zpÛsobit zpûtn˘ ráz a v˘sledkem by 
mohlo b˘t poranûní obsluhy.

!
V¯STRAHA!  Nenaklánûjte rozbru‰ovací 
pilu do strany, toto mÛÏe zpÛsobit 
uváznutí kotouãe nebo jeho zlomení a tím 
mÛÏe dojít k úrazu.

Nikdy nepouÏívejte diamantov˘ kotouã 
k fiezání plastov˘ch materiálÛ. Vlivem 
tepla vytváfieného pfii fiezání se plast 
mÛÏe roztavit, pfiilepit na kotouã a 
zpÛsobit zpûtn˘ ráz.

Pfii fiezání kovu vznikají jiskry, které by 
mohly zpÛsobit poÏár. NepouÏívejte stroj 
v blízkosti hofilav˘ch látek nebo plynÛ.
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• StÛjte rovnobûÏnû s fiezacím kotouãem. NestÛjte pfiímo 
za ním. V pfiípadû zpûtného rázu se pila pohne ve smûru 
roviny kotouãe.

• Je-li motor v chodu udrÏujte vzdálenost k fiezacímu kotouãi.
• Pokud je spu‰tûn˘ motor, nikdy nenechávejte stroj bez dozoru.
• Se strojem nikdy nepohybujte, je-li fiezné zafiízení v pohybu.
• Nikdy nepouÏívejte k fiezání zónu zpûtného rázu 

kotouãe. Viz pokyny v ãásti Zpûtn˘ ráz.
• DrÏte dobfie rovnováhu a stÛjte pevnû.
• Nikdy nefieÏte nad úrovní ramen.
• Nikdy nefiezejte ze Ïebfiíku. Pfii fiezání ve v˘‰ce nad úrovní 

ramen pouÏívejte plo‰inu nebo le‰ení. NesnaÏte se 
dosáhnout pfiíli‰ daleko.

• StÛjte v pohodlné vzdálenosti od zpracovávaného kusu.

• Pfied spu‰tûním stroje zkontrolujte, Ïe není disk s niãím ve 
styku.

• ¤ezacím kotouãem fieÏte jemnû s vysokou rychlostí 
otáãení (pln˘ v˘kon). UdrÏujte maximální otáãky aÏ do 
dokonãení fiezání.

• Nechte stroj pracovat, aniÏ byste na fiezací kotouã pÛsobili 
silou nebo tlaãili.

• KdyÏ fieÏete v místû existujícího fiezu, fiezejte stejn˘m 
smûrem. ¤ez musí b˘t dostateãnû ‰irok˘ a fiezací kotouãe 
nesmí b˘t v fiezu stoãeny pod nûjak˘m úhlem. To by 
mohlo vyvolat zpûtn˘ ráz.

• VÏdy fiezejte shora dolÛ (A). OdsuÀte pilu a pomocí háku 
odstraÀte materiál uvíznut˘ v fiezu (B).

• Pokraãujte ve stejném fiezu, av‰ak v fiezaném kuse (C) 
dále, a poté opakujte úkon s hákem.

• Tímto zpÛsobem pokraãujte do úplného profiezání 
materiálu (D, E).

• Kryty fiezn˘ch kotouãÛ jsou urãeny pro snadné 
pfiizpÛsobení hloubce fiezu v opracovávaném kusu.

Zahájení nebo roz‰ífiení fiezu

Pfii zahajování fiezu nebo pfii prohlubování stávajícího fiezu a 
zavádûní kotouãe do materiálu je nutné na krátkou dobu 
pouÏít k fiezu zónu zpûtného rázu. DodrÏujte následující 
pokyny pro drÏení rozbru‰ovací pily:
• Jakmile dosáhnete poÏadované hloubky, tlaãte fiezn˘ 

kotouã pfiímo dovnitfi a dolÛ.
• NefieÏte ani fiezn˘ kotouã netlaãte smûrem nahoru, protoÏe 

zpûtná síla by tlaãila rozbru‰ovací pilu pfiímo na vás a 
v nejhor‰ím pfiípadû by mohlo dojít ke zpûtnému rázu.
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Omezení prachu

Stroj je vybaven pohlcovaãem prachu DEX (Dust 
Extinguisher), sadou s odkalovací vodou, která maximálním 
moÏn˘m zpÛsobem pohlcuje prach.

Pomocí kohoutku sefiiìte prÛtok vody tak, aby byl vázán prach 
z fiezání. Objem potfiebné vody závisí na typu práce.

Zpûtn˘ ráz

Zpûtn˘ ráz je náhl˘ pohyb smûrem vzhÛru, ke kterému mÛÏe 
dojít, kdyÏ se fiezné kotouãe zaseknou v zónû zpûtného rázu. 
Zpûtné rázy jsou vût‰inou nepatrné a pfiedstavují pouze malé 
nebezpeãí. Zpûtn˘ ráz v‰ak mÛÏe b˘t velmi prudk˘ a mÛÏe 
rozbru‰ovací pilu vymr‰tit smûrem nahoru a zpût k uÏivateli 
rotaãním pohybem zpÛsobujícím váÏné nebo dokonce 
smrtelné zranûní.

Reaktivní síla

Pfii fiezání je vÏdy pfiítomna reaktivní síla. Tato síla táhne 
zafiízení opaãn˘m smûrem oproti smûru otáãení kotouãe. 
Vût‰inu ãasu je tato síla nepatrná. Pokud dojde k zaseknutí 
kotouãe, tato reaktivní síla se znásobí a mÛÏe dojít ke ztrátû 
kontroly nad rozbru‰ovací pilou.

 Se strojem nikdy nepohybujte, je-li fiezné zafiízení v pohybu. 
Zam˘‰lenému pohybu mohou bránit gyroskopické síly.

Zóna zpûtného rázu

Nikdy nepouÏívejte k fiezání zónu zpûtného rázu kotouãe. 
Pokud dojde k zaseknutí kotouãe v zónû zpûtného rázu, 
reaktivní síla rozbru‰ovací pilu vymr‰tí smûrem nahoru a zpût 
k uÏivateli rotaãním pohybem zpÛsobujícím váÏné nebo 
dokonce smrtelné zranûní.

Zpûtn˘ ráz zpÛsoben˘ stoupáním kotouãe

Pokud je k fiezání pouÏita zóna zpûtného rázu, reaktivní síla 
zpÛsobí stoupání kotouãe v fiezu. NepouÏívejte zónu zpûtného 
rázu. K fiezání pouÏijte spodní kvadrant kotouãe, abyste 
zabránili zpûtnému rázu zpÛsobenému stoupáním kotouãe.

• Nikdy nefiezejte smûrem nahoru nebo smûrem k sobû, 
abyste se bûhem fiezání nedostali do aktivní zóny 
zpûtného rázu.

Zpûtn˘ ráz zpÛsoben˘ pfiiskfiípnutím kotouãe

K pfiiskfiípnutí kotouãe dochází pfii sevfiení fiezu. Pokud dojde k 
zaseknutí kotouãe, tato reaktivní síla se znásobí a mÛÏe dojít 
ke ztrátû kontroly nad rozbru‰ovací pilou.

!
V¯ STRAHA! Ke zpûtn˘m rázÛm dochází 
neãekanû a mohou b˘t velmi prudké. 
Rozbru‰ovací pila mÛÏe b˘t vymr‰tûna 
smûrem nahoru a zpût k uÏivateli 
rotaãním pohybem zpÛsobujícím váÏné 
nebo dokonce smrtelné zranûní. Je 
bezpodmíneãnû nutné rozumût principu 
vzniku zpûtn˘ch rázÛ a jak jim pfied 
pouÏitím zafiízení zabránit.
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Pokud dojde k zaseknutí kotouãe v zónû zpûtného rázu, 
reaktivní síla rozbru‰ovací pilu vymr‰tí smûrem nahoru a zpût 
k uÏivateli rotaãním pohybem zpÛsobujícím váÏné nebo 
dokonce smrtelné zranûní. Mûjte se na pozoru pfied moÏn˘m 
pohybem zpracovávaného dílu. Pokud není zpracovávan˘ díl 
fiádnû podepfien a pfii fiezání se posouvá, mÛÏe pfiiskfiípnout 
kotouã a zpÛsobit zpûtn˘ ráz.

¤ezání trubek

Pfii fiezání trubek je tfieba dbát zv˘‰ené opatrnosti. Pokud není 
trubka fiádnû podepfiena a fiez není pfii fiezání stále rozevfien, 
mÛÏe se kotouã zaseknout v zónû zpûtného rázu a zpÛsobit 
váÏn˘ zpûtn˘ ráz. Buìte ostraÏití zejména pfii fiezání trubky se 
zvonovit˘m koncem nebo trubky ve v˘kopu, která se 
v pfiípadû, Ïe není fiádnû podepfiena, mÛÏe prohnout a 
pfiiskfiípnout kotouã.

Pfied zahájením fiezání je nutné trubku zajistit, aby se pfii fiezání 
nepohybovala nebo nekutálela.

Pokud se trubka mÛÏe prohnout a uzavfiít fiez, dojde k sevfiení 
kotouãe v zónû zpûtného rázu, coÏ mÛÏe vyvolat siln˘ zpûtn˘ 
ráz. Pokud je trubka fiádnû podepfiena a konec trubky se pohne 
smûrem dolÛ, fiez se otevfie a nedojde k pfiiskfiípnutí.

Správn˘ postup fiezání trubky

1 Nejdfiíve fieÏte úsek I.

2 Pfiejdûte k úseku II a fieÏte od úseku I ke spodnímu okraji 
trubky.

3 Pfiejdûte k úseku III a odfiíznûte zb˘vající ãást trubky, 
pfiiãemÏ skonãete u spodního okraje.

Ochrana pfied zpûtn˘m rázem

Zabránit zpûtnému rázu je jednoduché.

• Podepfiete obrobek tak, aby byl fiez pfii fiezání stále 
rozevfien. Pokud je fiez rozevfien, nedochází k Ïádn˘m 
zpûtn˘m rázÛm. Pokud se fiez uzavfie a skfiípne kotouã, 
dochází vÏdy k riziku zpûtného rázu.

• Buìte opatrní pfii vsunutí kotouãe do stávajícího fiezu.

• Dejte pozor na to, zda se zpracovávan˘ kus nepfiesune 
nebo nestane-li se nûco jiného, co by mohlo zpÛsobit 
sevfiení fiezu a uskfiípnutí kotouãe.

Pfieprava a pfiechovávání

• Zafiízení pfii transportu zajistûte, aby nedocházelo k 
po‰kození a nehodám.

• Informace o transportu a skladování paliva naleznete v 
ãásti Manipulace s palivem.

• Skladujte zafiízení v uzamykatelném prostoru mimo dosah 
dûtí a nepovolan˘ch osob.

I

III II
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STARTOVÁNÍ A VYPÍNÁNÍ
Opatfiení pfied startováním

• Provádûjte denní údrÏbu. Viz pokyny v ãásti ÚdrÏba.

Startování

Pfii studeném motoru:

• Pfiesvûdãte se, zda je vypínaã (STOP) nastaven v levé 
poloze.

• K dosaÏení startovací polohy plynu a zapnutí sytiãe je 
potfiebné zcela vytáhnout ovladaã sytiãe.

• Dekompresní ventil: Stisknûte ventil pro sníÏení tlaku ve 
válci, tím se usnadní uvedení motorové rozbru‰ovací pily 
do chodu. Dekompresní ventil je tfieba pouÏít pfii kaÏdém 
uvádûní do chodu. KdyÏ se stroj uvede do chodu, ventil se 
automaticky vrátí do své pÛvodní polohy.

• Opakovanû maãkejte membránu proplachování 
vzduchem, dokud se membrána nezaãne plnit palivem 
(cca ‰estkrát). Membrána nemusí b˘t úplnû plná.

• Uchopte pfiední rukojeÈ levou rukou. Pravou nohu poloÏte 
na spodní ãást zadní rukojeti a pfiitom pfiitlaãte 
rozbru‰ovací pilu k zemi. Tahejte pravou rukou za rukojeÈ 
startéru, dokud se nespustí motor. Nikdy nemotejte 
startovací lanko kolem ruky.

!
V¯STRAHA!  Pfied startováním 
nezapomínejte na následující:  NeÏ 
zaãnete stroj pouÏívat, prostudujte si, 
prosím, peãlivû návod k pouÏití a 
ubezpeãte se, Ïe jste dokonale pochopili 
pokyny v nûm uvedené.

PouÏívejte osobní ochranné pomÛcky. Viz 
ãást Osobní ochranné pomÛcky“.

Neuvádûjte stroj do chodu bez 
namontovaného fiemene a krytu fiemene. 
V opaãném pfiípadû by se mohla uvolnit 
spojka a zpÛsobit zranûní osob.

Zkontrolujte, zda je fiádnû zaji‰tûna zátka 
palivové nádrÏe a zda nedochází k úniku 
paliva.

Dbejte, aby se v pracovním prostoru 
nenacházely nepovolané osoby, mohlo by 
dojít k váÏnému úrazu.

!
V¯STRAHA!  Pfii uvádûní motoru do chodu 
se fiezací kotouã otáãí. Ujistûte se, Ïe se 
mÛÏe otáãet volnû.
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STARTOVÁNÍ A VYPÍNÁNÍ
• Jakmile se motor spustí, zasuÀte páãku sytiãe. Pokud 
dojde k vytaÏení sytiãe, motor se bûhem nûkolika sekund 
zastaví. (Pokud se motor zastaví, zatáhnûte znovu za 
rukojeÈ startéru.)

• Stisknutím plynové páãky uvolnûte startovací plyn, stroj 
poté pobûÏí na volnobûh.

S tepl˘m motorem:

• Pfiesvûdãte se, zda je vypínaã (STOP) nastaven v levé 
poloze.

• Nastavte ovládání sytiãe do polohy funkce sytiãe. Poloha 
funkce sytiãe je také automatická poloha ‰krticí klapky pfii 
spou‰tûní.

• Dekompresní ventil: Stisknûte ventil pro sníÏení tlaku ve 
válci, tím se usnadní uvedení motorové rozbru‰ovací pily 
do chodu. Dekompresní ventil je tfieba pouÏít pfii kaÏdém 
uvádûní do chodu. KdyÏ se stroj uvede do chodu, ventil se 
automaticky vrátí do své pÛvodní polohy.

• Zatlaãením ovladaãe sytiãe vypnûte sytiã (zÛstane 
zachována startovací poloha plynu).

• Uchopte pfiední rukojeÈ levou rukou. Pravou nohu poloÏte 
na spodní ãást zadní rukojeti a pfiitom pfiitlaãte 
rozbru‰ovací pilu k zemi. Tahejte pravou rukou za rukojeÈ 
startéru, dokud se nespustí motor. Nikdy nemotejte 
startovací lanko kolem ruky.

• Stisknutím plynové páãky uvolnûte startovací plyn, stroj 
poté pobûÏí na volnobûh.

UPOZORNùNÍ! Vytahujte pomalu pravou rukou startovací 
‰ÀÛru, dokud nepocítíte odpor (kdyÏ zaskoãí západky 
startéru), a poté silnû a rychle zatáhnûte.

Nevytahujte celou délku lanka startéru, nepou‰tûjte 
startovací madlo a nenechávejte plnû vytaÏené lanko 
samovolnû navíjet. To by mohlo stroj po‰kodit.

UPOZORNùNÍ! Vytahujte pomalu pravou rukou startovací 
‰ÀÛru, dokud nepocítíte odpor (kdyÏ zaskoãí západky 
startéru), a poté silnû a rychle zatáhnûte.

Nevytahujte celou délku lanka startéru, nepou‰tûjte 
startovací madlo a nenechávejte plnû vytaÏené lanko 
samovolnû navíjet. To by mohlo stroj po‰kodit.

!
V¯STRAHA!  Po spu‰tûní motoru obsahují 
v˘fukové plyny chemické látky, jako jsou 
nespálené uhlovodíky a oxid uhelnat˘. Je 
známo, Ïe obsah v˘fukov˘ch plynÛ 
zpÛsobuje d˘chací potíÏe, rakovinu, 
vrozené vady nebo jiná reprodukãní 
po‰kození.

Oxid uhelnat˘ je bezbarv˘ a bez chuti a 
vÏdy se vyskytuje ve v˘fukov˘ch 
plynech. Zaãátek otravy oxidem 
uhelnat˘m se vyznaãuje mírnou závratí, 
kterou postiÏená osoba mÛÏe nebo 
nemusí rozpoznat. Pfii dostateãnû vysoké 
koncentraci oxidu uhelnatého mÛÏe osoba 
bez varování zkolabovat a upadnout do 
bezvûdomí. Vzhledem k tomu, Ïe oxid 
uhelnat˘ je bezbarv˘ a bez zápachu, 
nelze jeho pfiítomnost zjistit. Kdykoli je 
zaznamenán pach v˘fukov˘ch plynÛ, 
vyskytuje se v prostfiedí oxid uhelnat˘. 
Nikdy nepouÏívejte rozbru‰ovací pilu 
pohánûnou benzínov˘m motorem uvnitfi 
budov, ve v˘kopech hlubok˘ch více neÏ 
1 metr (3 stopy) nebo v jin˘ch oblastech 
se ‰patnou ventilací. Pfii práci ve 
v˘kopech nebo jin˘ch uzavfien˘ch 
oblastech zajistûte fiádnou ventilaci.
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Vypínání

• Motor vypnete pfiepnutím vypínaãe (STOP) do pravé 
polohy.

!
POZOR! ¤ezací kotouã se je‰tû minutu po 
zastavení motoru otáãí.  (Voln˘ dobûh.) 
Dokud se fiezací kotouã zcela nezastaví, 
musí se volnû otáãet. Nedbalost mÛÏe 
vést k tûÏkému úrazu nebo smrtelnému 
zranûní.
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ÚDRÎBA
V‰eobecnû

• Zajistûte pravidelné kontroly a provádûní základního sefiízení a oprav stroje u autorizovaného dodavatele spoleãnosti 
Husqvarna.

Schema technické údrÏby

V plánu údrÏby mÛÏete vidût, které souãásti va‰eho zafiízení vyÏadují údrÏbu a v jak˘ch intervalech by mûla probíhat. Tyto 
intervaly jsou vypoãítávány na základû kaÏdodenního vyuÏívání zafiízení a v závislosti na mífie pouÏívání se mohou li‰it.

*Viz pokyny v ãásti Bezpeãnostní v˘bava zafiízení.

** Viz pokyny v ãástech ¤ezné kotouãe“ a ÚdrÏba“.

!
V¯STRAHA!  UÏivatel smí provádût pouze takové údrÏbáfiské a servisní úkoly, které jsou popsány v 
tomto návodu k pouÏití. Rozsáhlej‰í zásahy je nutno nechat provést autorizované servisní dílnû.

Motor by mûl b˘t vypnut˘ a vypínaã by se mûl nacházet v poloze STOP.

PouÏívejte osobní ochranné pomÛcky. Viz pokyny v ãásti Osobní ochranné pomÛcky.

Îivotnost stroje se mÛÏe zkracovat a riziko úrazÛ zvy‰ovat, jestliÏe se údrÏba stroje neprovádí 
správnû anebo se opravy neprovádûjí odbornû. Pokud potfiebujete dal‰í informace, obraÈte se na 
nejbliÏ‰í servisní dílnu.

Denní údrÏba T˘denní údrÏba Mûsíãní údrÏba

âi‰tûní âi‰tûní âi‰tûní

âi‰tûní vnûj‰ích ãástí Zapalovací svíãka

Pfiívod chladicího vzduchu Palivová nádrÏ

Funkãní kontrola Funkãní kontrola Funkãní kontrola

V‰eobecná kontrola Antivibraãní systém* Palivov˘ systém

Pojistka páãky plynu* Tlumiã v˘fuku* Vzduchov˘ filtr

Stop spínaã (vypínaã zapalování)* Hnací fiemen Hnací kolo, spojka

Chrániãe fiezn˘ch kotouãÛ* Karburátor Vodní kohoutek

¤ezné kotouãe** Startér
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âi‰tûní

âi‰tûní vnûj‰ích ãástí

• Stroje dennû ãistûte opláchnutím ãistou vodou po 
ukonãení práce.

Pfiívod chladicího vzduchu

• V pfiípadû potfieby vyãistûte pfiívod chladicího vzduchu.

Zapalovací svíãka

• Pokud má stroj mal˘ v˘kon, má problémy pfii startování 
nebo nemá správn˘ chod pfii otáãkách chodu naprázdno: 
vÏdy pfied dal‰ími kroky nejprve zkontrolujte zapalovací 
svíãku. 

• Ujistûte se, Ïe koncovka zapalovacího kabelu a zapalovací 
kabel jsou neporu‰ené, aby se zabránilo nebezpeãí úrazu 
elektrick˘m proudem.

• Pokud je zapalovací svíãka zneãi‰tûná, vyãistûte ji a 
souãasnû zkontrolujte, zda vzdálenost mezi elektrodami 
ãiní 0,5 mm. V pfiípadû potfieby je vymûÀte.

Tyto faktory pfiispívají k tvorbû usazenin na elektrodách 
zapalovací svíãky, které mohou následnû vést k provozním 
problémÛm a obtíÏím pfii startování.

• Nesprávná palivová smûs (pfiíli‰ mnoho nebo ‰patn˘ olej).

• Zneãi‰tûn˘ vzduchov˘ filtr.

Funkãní kontrola

V‰eobecná kontrola

• Pfiesvûdãte se, zda jsou matice a ‰rouby utaÏené.

¤ezací kotouãe

V˘mûna kotouãÛ

¤ezné kotouãe mají integrované fiemenice a vymûÀují se v 
párech.

• Povolte matice li‰ty o jednu otáãku proti smûru chodu 
hodinov˘ch ruãiãek.

•  Povolte napínaã fiemene o nûkolik otáãek proti smûru 
chodu hodinov˘ch ruãiãek.

•  Tímto zpÛsobem se hnací fiemen umístí do v˘hodnûj‰í 
polohy s ohledem na montáÏ nov˘ch fiezn˘ch kotouãÛ. 
Hnací fiemen se tak snadno neupíná.

• Uvolnûte stfiedovou matici a demontujte staré fiezné 
kotouãe.

•  Zkontrolujte opotfiebení hnacího fiemene. Pfieãtûte si 
pokyny pod nadpisem „Hnací fiemen“.

UPOZORNùNÍ! Zneãi‰tûn˘ nebo ucpan˘ pfiívod vzduchu má 
za následek pfiehfiívání zafiízení, coÏ vede k po‰kození válce 
a pístu.

UPOZORNùNÍ! VÏdy pouÏívejte doporuãen˘ typ 
zapalovacích svíãek! PouÏití jiného typu zapalovacích svíãek 
by mohlo po‰kodit píst ãi válec.

!
VAROVÁNÍ! Při výměně kotouče je nutné 
vyměnit sadu šroubů.

•  Řezné kotouče umisťujte po stranách vodicí 
lišty. Čepy řízení matice vložte skrz kotouče 
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• Rukou otáčejte kotouči a současně utahujte šroub 
kotouče. To je zvláště důležité, protože tak zajistíte, 
že řemen není přimáčknutý mezi poloviny řemenice, 
které jsou součástí kotoučů. Střídavě utahujte šroub 
kotouče a otáčejte kotouči, dokud nebudou kotouče 
zcela utažené. Utahovací moment pro šroub, který 
přidržuje kotouč, je: 130 in.lb (15 Nm).

• Utáhnûte hnací fiemen. Pfieãtûte si pokyny pod nadpisem 
„Hnací fiemen“.

Hnací fiemen

• Hnací fiemen je zakryt˘ a dobfie chránûn˘ pfied prachem a 
neãistotami.

Kontrola napûtí hnacího motoru

• Dotykem zkontrolujte sefiízení hnacího fiemene dle 
obrázku. Správnû sefiízen˘ hnací fiemen by mûl mít prÛhyb 
pfiibliÏnû 5 mm.

Napínání hnacího fiemene.

• Napnutí nového fiemene se musí znovu nastavit po 
spotfiebování jedné nebo dvou náplní palivové nádrÏe.

• Povolte matice li‰ty o jednu otáãku proti smûru chodu 
hodinov˘ch ruãiãek.

• Utáhnûte napínaã fiemene ve smûru chodu hodinov˘ch 
ruãiãek, a souãasnû prsty kontrolujte sefiízení/vypnutí 
hnacího fiemene.

• Správnû sefiízen˘ hnací fiemen by mûl mít prÛhyb pfiibliÏnû 
5 mm.

• Utáhnûte matice li‰ty.

V˘mûna hnacího fiemene

• Uvolnûte vypnutí fiemene.

• Demontujte fiezné kotouãe.

• Sundejte kryt.

• Z pfiední ãásti fiezného ramene sejmûte hnací fiemen.

• Uvolnûte vodní hadici. VysuÀte li‰tu dozadu a vyjmûte 
hnací fiemen.

UPOZORNùNÍ! Pfii dotaÏené matici se fiezné kotouãe musí 
volnû otáãet. Cílem je zajistit, aby fiemen pfii staÏení fiezn˘ch 
kotouãÛ/hnacích fiemenÛ maticí nebyl upnut mezi 
integrované jednotky hnacích fiemenÛ na fiezn˘ch 
kotouãích. Ideální je stfiídav˘ postup, tj. mírnû dotáhnout, 
mírnû pootoãit a opakovat do fiádného zaji‰tûní fiezn˘ch 
kotouãÛ.

!
V¯STRAHA!  Nikdy neuvádûjte motor do 
chodu, jsou-li fiemenice a spojka 
demontovány za úãelem údrÏby. 
Neuvádûjte rozbru‰ovací pilu do chodu 
bez namontovaného fiezacího ramene 
nebo fiezací hlavy. V opaãném pfiípadû by 
se mohla uvolnit spojka a zpÛsobit zranûní 
osob.
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• Vyjmûte fiezné rameno vytaÏením pfiímo ven ze stroje.

• Povolte ‰rouby drÏící kryt fiemenu na fiezném ramenu.

• Vyjmûte star˘ hnací fiemen a nasaìte nov˘.

• Namontujte fiezné rameno s krytem kotouãe.

• Utáhnûte hnací fiemen.

• Naposledy se upevÀují dorazy. Sepnûte plechy k sobû dle 
obrázku.

• Nasaìte kotouãe. Pfieãtûte si pokyny pod nadpisem 
„Kotouãe“.

Karburátor

Karburátor je opatfien pevn˘mi tryskami, aby byla ve stroji 
vÏdy správná smûs paliva a vzduchu. JestliÏe motor nemá sílu 
nebo akceleruje pomalu, proveìte následující:

• Zkontrolujte vzduchov˘ filtr a v pfiípadû potfieby jej 
vymûÀte. JestliÏe to nepomÛÏe, spojte se s autorizovanou 
servisní dílnou.

Sefiízení volnobûÏn˘ch otáãek

• Nastartujte motor a zkontrolujte nastavení volnobûhu. 
Pokud je karburátor nastaven správn˘m zpÛsobem, fiezací 
kotouã by mûl b˘t pfii volnobûÏn˘ch otáãkách v klidu.

• Sefiiìte poãet otáãek volnobûhu pomocí ‰roubu T. Je-li 
potfieba sefiízení otáãejte nejprve ‰roubem volnobûhu po 
smûru chodu hodinov˘ch ruãiãek aÏ se fiezací disk zaãne 
otáãet. Potom toãte ‰roubem proti smûru chodu 
hodinov˘ch ruãiãek aÏ se disk pfiestane otáãet.

• Doporuãen˘ poãet otáãek pfii volnobûhu je: 2700 ot/min

UPOZORNùNÍ! Ujistûte se, Ïe otvory pro ‰rouby na li‰tû jsou 
vyrovnány s otvory na krytu fiemenu. Okraje horního krytu 
musí b˘t uvnitfi okrajÛ dolního krytu.

!
POZOR! V pfiípadû, Ïe nastavení 
volnobûhu nelze sefiídit tak, aby se 
kotouãe nepohybovaly, obraÈte se na 
prodejce nebo servisní dílnu. 
NepouÏívejte stroj, dokud není fiádnû 
sefiízen nebo opraven.
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Startér

V˘mûna pfietrÏeného nebo opotfiebovaného lanka 

startéru

• Povolte ‰rouby, které upevÀují startér ke klikové skfiíni a 
vyjmûte startér.

• Vytáhnûte pfiibliÏnû 30 cm ‰ÀÛry a vyjmûte ji z v˘fiezu v 
okrajové ãásti cívky startéru. Je-li ‰ÀÛra nepo‰kozená: 
Uvolnûte napûtí pruÏiny tím, ze necháte cívku otáãet 
pomalu zpût.

• OdstraÀte zbytky staré startovací ‰ÀÛry a zkontrolujte, 
zda vratná pruÏina funguje. Navléknûte novou ‰ÀÛru 
startéru do otvoru v krytu startéru a v cívce se ‰ÀÛrou.

• Spou‰tûcí ‰ÀÛru naviÀte na cívku podle obrázku. Pevnû 
‰ÀÛru utáhnûte a ujistûte se, Ïe voln˘ konec je co moÏná 
nejkrat‰í. VloÏte a zajistûte ‰ÀÛru v rukojeti startéru.

Napínání vratné pruÏiny

• ·ÀÛru veìte v˘fiezem na okraji kotouãe a oviÀte ji 3× ve 
smûru hodinov˘ch ruãiãek kolem stfiedu cívky startéru.

• Nyní zatáhnûte za rukojeÈ startéru a napnûte tak pruÏinu. 
Cel˘ postup zopakujte je‰tû jednou, ale tentokrát se 
ãtyfimi otáãkami.

• Po napnutí pruÏiny zkontrolujte, zda je rukojeÈ startéru 
nataÏená do správné základní polohy.

• Po úplném vytaÏení ‰ÀÛry startéru zkontrolujte, zda 
pruÏina není vytaÏena do své koncové polohy. Spou‰tûcí 
cívku zpomalte palcem a zkontrolujte, zda lze cívkou 
pootoãit nejménû o dal‰í polovinu otáãky.

V˘mûna prasklé vratné pruÏiny startéru

• Povolte ‰roub umístûn˘ uprostfied cívky a vyjmûte cívku.

• Nezapomínejte, Ïe vratná pruÏina leÏí napjatá v prostoru 
startéru.

• Uvolnûte ‰rouby upevÀující pouzdro pruÏiny.

!
V¯STRAHA!  Vratná pruÏina je uloÏena v 
pouzdru startéru stoãená a napruÏená a v 
pfiípadû neopatrného zacházení se mÛÏe 
vymr‰tit a zpÛsobit zranûní.

Pfii v˘mûnû vratné pruÏiny nebo lanka 
startéru dbejte vÏdy zv˘‰ené opatrnosti. 
VÏdy pouÏívejte ochranné br˘le.
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• Vyjmûte vratnou pruÏinu tím, Ïe spou‰tûã pfietoãíte a 
pomocí ‰roubováku uvolníte háky. Háky pfiidrÏují vratnou 
pruÏinu ke startéru.

• NamaÏte vratnou pruÏinu fiídk˘m olejem. Namontujte 
fiemenice a napnûte vratnou pruÏinu.

MontáÏ startéru

• Pfied montáÏí startéru nejprve vytáhnûte lanko startéru a 
pfiiloÏte startér na pfiíslu‰né místo na klikové skfiíni. Potom 
pomalu uvolnûte lanko startéru tak, aby zaskoãily západky 
fiemenice.

• Utáhnûte ‰rouby.

Palivov˘ systém

V‰eobecnû

• Zkontrolujte nepo‰kození víka palivové nádrÏe a jeho 
utûsnûní.

• Zkontrolujte palivovou hadici. V pfiípadû po‰kození jej 
vymûÀte.

Palivov˘ filtr

• Palivov˘ filtr je umístûn uvnitfi palivové nádrÏe.

• Palivová nádrÏ musí b˘t pfii plnûní chránûna proti 
zneãi‰tûní. SniÏuje se tím nebezpeãí provozních poruch 
zpÛsoben˘ch ucpáním palivového filtru umístûného uvnitfi 
palivové nádrÏe.

• Filtr nelze ãistit, ale musí se v pfiípadû ucpání vymûnit za 
nov˘.Filtr je tfieba vymûnit minimálnû jednou za rok.

Vzduchov˘ filtr

Vzduchov˘ filtr je tfieba kontrolovat pouze tehdy, kdyÏ klesne 
v˘kon motoru. 

• Povolte ‰rouby. OdstraÀte víãko vzduchového filtru.

•  Zkontrolujte vzduchov˘ filtr a v pfiípadû potfieby jej 
vymûÀte.

Olejov˘ filtr, v˘mûna

• Povolte ‰rouby. Sundejte kryt.

• VymûÀte vzduchov˘ filtr.

Hnací kolo, spojka

• Zkontrolujte opotfiebování stfiedu spojky, hnacího 
ozubeného kola a spojkové pruÏiny.

Vodní kohoutek

• Zkontrolujte ‰krticí ventil a v pfiípadû potfieby ho vyãistûte.

UPOZORNùNÍ! Vzduchov˘ filtr nesmí b˘t ãi‰tûn nebo 
profukován stlaãen˘m vzduchem. Dojde tak k jeho 
po‰kození.
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Technické údaje

Poznámka 1: Emise hluku do okolí namûfiená jako efekt zvuku (LWA) dle direktivy ES 2000/14/ES. Rozdíl mezi garantovan˘m a 
mûfien˘m akustick˘m v˘konem je v tom, Ïe garantovan˘ akustick˘ v˘kon rovnûÏ zahrnuje rozptyl v˘sledkÛ mûfiení a rozdíly mezi 
rÛzn˘mi stroji téhoÏ modelu podle Smûrnice 2000/14/EC.
Poznámka 2: Ekvivalentní hladina akustického tlaku, podle normy EN ISO 19432-1, se poãítá jako ãasovû váÏená celková 
energie pro rÛzné hladiny akustického tlaku za rÛzn˘ch pracovních podmínek. Uvádûná data pro ekvivalentní hladinu 
akustického tlaku pro stroj mají typickou statistickou odchylku (standardní odchylku) 1 dB (A).
Poznámka 3: Ekvivalentní hladina vibrací, podle normy EN ISO 19432-1, se poãítá jako ãasovû váÏená celková energie pro 
hladiny vibrací za rÛzn˘ch pracovních podmínek. Uvádûná data pro ekvivalentní hladinu vibrací mají typickou statistickou 
odchylku 
(standardní odchylku) 1 m/s2.

¤ezné vybavení

Technické údaje K760 Cut-n-Break

Motor

Obsah válce, cm3 74

Vrtání válce, mm 51

Zdvih, mm 36

Otáãky chodu naprázdno, ot/min 2700

·iroce otevfiená ‰krticí klapka – bez zatíÏení, ot/min 9300 (+/- 100)

V˘kon, kW/ot/min 3,7/9000 / 5,0/9000

Systém zapalování

V˘robce systému zapalování SEM

Typ zapalování CD

Zapalovací svíãka NGK BPMR 7A

Vzdálenost elektrod, mm 0,5

Palivov˘ a mazací systém

V˘robce karburátoru Zama

Typ karburátoru C3

Objem palivové nádrÏe, litr 0,9

Chlazení vodou

Doporuãen˘ tlak vody v barech 0,5-10

Hmotnost

Rozbru‰ovací pila bez paliva (bez fiezného kotouãe), kg 9,6

Rozbru‰ovací pila s palivem (s fiezn˘m kotouãem), kg 11,1

Emise hluku (viz poznámka 1)

Hladina akustického v˘konu, zmûfiená dB(A) 113

Hladina akustického v˘konu, zaruãená LWAdB(A) 115

Hladiny hluku (viz poznámka 2)

Ekvivalentní hladina akustického tlaku v úrovni u‰í obsluhy, dB(A) 101

Ekvivalentní hladiny vibrací, a hveq (viz poznámka 3)

Pfiední rukojeÈ, m/s2 1,9

Zadní rukojeÈ, m/s2 2,8

¤ezací kotouã Max. hloubka fiezu, mm Max. obvodová rychlost, m/s
Maximální otáãky v˘chozího hfiídele, 
ot/min.

9” (230 mm) 400 80 5900
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Prohlášení o shodě EU
Společnost Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Švédsko, tel.: +46-36-146500, na svou výhradní odpovědnost 
prohlašuje, že výrobek:

Popis Přenosná ruční pila

Značka HUSQVARNA

Typ/Model

Identifikace Výrobní čísla od roku 2022 a dále

je zcela ve shodě s následujícími směrnicemi a předpisy EU:

Směrnice/předpis Popis

2006/42/EC „o strojních zařízeních“

2000/14/EC „o venkovním hluku“

2014/30/EU „o elektromagnetické kompatibilitě“

2011/65/EU „o zakázaných látkách“

a že byly použity následující harmonizované normy nebo technické údaje:

EN ISO 12100:2010 , EN ISO 19432-1:2020, EN 55012:2008+A1:2009, EN ISO 14982:2009, EN IEC 
63000:2018.

2000/14/EC, postup ověřování shody: Příloha V. Informace o emisích hluku najdete v části Technické údaje.

Partille, 2022-04-20

Erik Silfverberg

Ředitel výzkumu a vývoje, vybavení pro řezání betonu
a vrtání

Husqvarna AB, divize Construction

Osoba odpovědná za technickou dokumentaci

K 760 Cut-n-Break
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KªÚâ K SYMBOLOM
Verzia príruãky

Táto príruãka je medzinárodná verzia, ktorá sa pouÏíva vo 
v‰etk˘ch anglicky hovoriacich krajinách mimo Severnej 
Ameriky.

Symboly na stroji
VAROVANIE! Stroj môÏe byÈ nebezpeãn˘, 
ak sa pouÏíva nesprávne alebo neopatrne a 
môÏe spôsobiÈ váÏne alebo smrteºné 
zranenia operátorovi alebo ostatn˘m 
osobám.

Prosím, preãítajte si pozorne tento návod na 
obsluhu a presvedãte sa, ãi pokynom pred 
pouÏívaním stroja rozumiete.

VÏdy noste vhodn˘ ochrann˘ odev. Pozrite 
pokyny v rámci kapitoly Osobné ochranné 
prostriedky.

VAROVANIE! Pri rezaní sa tvorí prach, ktor˘ 
pri nad˘chnutí môÏe spôsobiÈ zranenia. 
PouÏívajte schválenú d˘chaciu masku. 
Vyh˘bajte sa vd˘chnutiu benzínov˘ch 
v˘parov a v˘fukov˘ch plynov. VÏdy 
zabezpeãte dobré vetranie.

VAROVANIE! Spätné nárazy môÏu byÈ 
náhle, r˘chle a prudké a môÏu spôsobiÈ Ïivot 
ohrozujúce zranenia. Pred pouÏívaním stroja 
si preãítajte pokyny v návode a ubezpeãte 
sa, Ïe ste im porozumeli.

VAROVANIE! Iskry z rezného kotúãa môÏu 
spôsobiÈ vznietenie horºav˘ch materiálov 
ako napríklad: benzín (plyn), drevo, tkaniny, 
seno a pod.

VÏdy musí byÈ pouÏité chladenie vodou.

VÏdy reÏte správnym smerom. Pozrite si 
pokyny v ãasti „Obsluha“.

Ubezpeãte sa, Ïe kotúãe nie sú prasknuté 
alebo nejako inak po‰kodené.

NepouÏívajte kotúãe urãené na okruÏnú pílu.

S˘tiã.

Pumpa

Dekompresn˘ ventil

Plnenie paliva.

Tento v˘robok spæÀa platné smernice EÚ.

Hlukové emisie do okolia sú v súlade so 
smernicou Európskej únie. Emisie stroja sú 
stanovené v kapitole Technické údaje a na 
nálepke.

Ostatné symboly/emblémy na stroji odkazujú na 
zvlá‰tne poÏiadavky certifikácie pre urãité trhy

Vysvetlenie v˘straÏn˘ch úrovní

Varovania sú odstupÀované do troch úrovní.

VAROVANIE!

UPOZORNENIE!

POZOR!

!
VAROVANIE! UpozorÀuje na nebezpeãnú 
situáciu, ktorej sa treba vyvarovaÈ, v 
opaãnom prípade jej dôsledkom bude 
usmrtenie alebo váÏne poranenie.

!
UPOZORNENIE! UpozorÀuje na 
nebezpeãnú situáciu, ktorej sa treba 
vyvarovaÈ, v opaãnom prípade by jej 
dôsledkom mohlo byÈ drobné alebo 
men‰ie poranenie.

POZOR! Spravidla sa venuje pokynom, ktoré sa net˘kajú 
poranenia osôb.

!
VAROVANIE! Nepovolená manipulácia s 
motorom ru‰í platnosÈ typového 
schválenia tohto v˘robku pre EÚ.
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PREZENTÁCIA
VáÏen˘ zákazník,

ëakujeme, Ïe ste si vybrali v˘robok od spoloãnosti Husqvarna!

Va‰a spokojnosÈ s na‰ím v˘robkom a jeho dlhoroãná 
funkãnosÈ sú na‰ím prianím. Kúpou jedného z na‰ich v˘robkov 
ste získali prístup k odbornej pomoci pri opravách a servise. Ak 
maloobchodn˘ predajca, ktor˘ vám stroj predáva, nie je 
jedn˘m z autorizovan˘ch predajcov, poÏiadajte o adresu 
najbliÏ‰ej servisnej dielne.

Dúfame, Ïe táto prevádzková príruãka bude pre vás veºmi 
uÏitoãná. Zabezpeãte, aby bol na pracovisku vÏdy poruke.  
DodrÏiavaním v Àom uveden˘ch pokynov (t˘kajúcich sa 
pouÏívania, servisu, údrÏby a pod.) môÏete predæÏiÈ ÏivotnosÈ 
stroja a zv˘‰iÈ jeho hodnotu pri ìal‰om predaji.′ Ak stroj 
predávate, skontrolujte, ãi ste kupujúcemu poskytli aj tento 
návod na obsluhu.

Viac ako 300 rokov inovácií

Husqvarna AB je ‰védska spoloãnosÈ zaloÏená na tradícii, ktorá 
siaha aÏ do roku 1689, keì ‰védsky kráº Karl XI. nariadil 
postaviÈ továreÀ na v˘robu mu‰kiet. UÏ v t˘ch ãasoch sa 
poloÏili základy pre technické zruãnosti na pozadí v˘voja 
‰piãkov˘ch v˘robkov v tak˘ch oblastiach, ako sú poºovné 
zbrane, bicykle, motocykle, prístroje pre domácnosÈ, ‰ijacie 
stroje a v˘robky urãené na vonkaj‰ie pouÏitie.

SpoloãnosÈ Husqvarna je svetov˘m lídrom v oblasti v˘roby 
v˘konn˘ch strojov na vonkaj‰ie pouÏitie v lesníctve, na údrÏbu 
parkov a starostlivosÈ o trávniky a záhrady, ako aj v˘roby 
rezacej techniky a diamantov˘ch nástrojov pre stavebn˘ a 
kamenársky priemysel.

ZodpovednosÈ majiteºa

ZodpovednosÈou vlastníka/zamestnávateºa je zabezpeãiÈ, 
aby bol obsluhujúci pracovník dostatoãne oboznámen˘ s 
bezpeãn˘m pouÏívaním stroja. Dohliadajúci a obsluhujúci 
pracovníci si musia preãítaÈ prevádzkovú príruãku a pochopiÈ 
ju. Musia byÈ oboznámení s:

• Bezpeãnostn˘mi pokynmi t˘kajúcimi sa stroja.

• Rozsahom pouÏitia a obmedzeniami t˘kajúcimi sa stroja.

• Spôsobom, ak˘m sa stroj pouÏíva a jeho údrÏbou.

PouÏite tohto stroja môÏe byÈ regulované ‰tátnou legislatívou. 
Skôr ako zaãnete stroj pouÏívaÈ, si zistite, aké právne predpisy 
sú uplatniteºné v mieste, kde budete pracovaÈ.

V˘hrady v˘robcu

Následne po zverejnení tejto príruãky môÏe spoloãnosÈ 
Husqvarna vydaÈ doplÀujúce informácie o bezpeãnom 
pouÏívaní tohto produktu. Je povinnosÈou majiteºa, aby poznal 
najbezpeãnej‰ie postupy práce.

Firma Husqvarna neustále vyvíja svoje v˘robky a preto si 
vyhradzuje právo modifikovaÈ dizajn a vzhºad v˘robkov bez 
predchádzajúceho upozornenia.

Informácie a podporu pre zákazníkov nájdete aj na na‰ej 
webovej stránke: www.husqvarnacp.com

Kon‰trukcia a vlastnosti

Ruãná rozbrusovacia píla s vysok˘mi otáãkami navrhnutá na 
rezanie tvrd˘ch materiálov, ako napríklad murivo alebo 
zosilnen˘ betón. Túto pílu nepouÏívajte na úãely, ktoré nie sú 
uvedené v tomto návode. Kvôli bezpeãnej práci s t˘mto 
produktom by si mal kaÏd˘ operátor dôkladne osvojiÈ túto 
príruãku. V prípade, Ïe budete potrebovaÈ viac informácií, 
obráÈte sa na svojho predajcu alebo na spoloãnosÈ Husqvarna.

Niektoré z jedineãn˘ch vlastností vá‰ho v˘robku sú opísané 
niÏ‰ie.

Active Air Filtration™

âistenie odstrediv˘m vzduchom pre dlh‰iu ÏivotnosÈ a dlh‰ie 
servisné intervaly.

SmartCarb™

Zabudovaná automatická kompenzácia filtra udrÏiava vysok˘ 
v˘kon a zniÏuje spotrebu paliva.

Dura Starter™

Jednotka ‰tartéra odolná voãi prachu s utesnenou vratnou 
pruÏinou a loÏiskom remenice, ãím sa ‰tartér stáva prakticky 
bezúdrÏbov˘ a e‰te spoºahlivej‰í.

X-Torq® 

Motor X-Torq® poskytuje dostupnej‰í krútiaci moment pre 
väã‰í rozsah otáãok, v˘sledkom ãoho je maximálny rezn˘ 
v˘kon. Motor X-Torq® sa vyznaãuje zníÏenou spotrebu 
paliva aÏ o 20 % a zníÏen˘mi emisiami aÏ o 60 %.

EasyStart

Motor a ‰tartér sú zostrojené tak, aby zabezpeãovali r˘chle a 
ºahké ‰tartovanie stroja. ZniÏuje odpor ‰núry ‰tartéra aÏ o 40 
%. (ZniÏuje kompresiu poãas ‰tartovania.)

Pumpa

Pri stláãaní membrány odvzdu‰Àovaãa sa benzín pumpuje do 
karburátora. Pre ‰tart je potrebn˘ men‰í poãet potiahnutí, ão 
znamená, Ïe sa stroj ºah‰ie na‰tartuje. 

DEX

Súprava na rezanie za mokra s nízkou úrovÀou preplachovania 
pre úãinné zachytávanie prachu.

Úãinn˘ systém na tlmenie vibrácií.

Úãinné tlmiãe vibrácií ‰etria ramená a ruky.

·peciálne vyvinuté patentované 

diamantové kotúãe

Stroj sa dodáva s namontovan˘mi ‰peciálne vyvinut˘mi 
patentovan˘mi diamantov˘mi kotúãmi.
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âO JE âO?
âo je ão na rezaãke - K760 Cut-n-Break?

27
26

25

18

17

16

15

19

20

10
11

5

12

13
6

78
9
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24
1 Predná rukovät’

2 Vodn˘ kohútik

3 ·títok s v˘straÏn˘mi piktogramami

4 Kryt vzduchového filtra

5 Ovládaã s˘tiãa so zámkom ‰tartovacieho plynu

6 Poistná páãka plynu

7 Páãka

8 Vypínaã

9 Kryt valca

10 Kryt ‰tartovania

11 ·tartovacia rukoväÈ

12 Tlmiã v˘fuku

13 Kotúãe

14 Chrániã proti postriekaniu

15 Napínaã remeÀa

16 Dekompresn˘ ventil

17 Pumpa

18 Palivové veko

19 Vodná prípojka s filtrom

20 Kryt spojky

21 Typov˘ ‰títok

22 Chrániãe kotúãov

23 Rezné rameno

24 Vodná prípojka, GARDENA®

25 RozráÏací nástroj

26 Kombinovan˘ kºúã, momentov˘

27 Nosn˘ nástroj

28 Návod na obsluhu
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BEZPEâNOSTNÉ VYBAVENIE STROJA
V‰eobecné

Táto ãasÈ vysvetºuje rôzne bezpeãnostné funkcie stroja, ako 
fungujú a základnú in‰pekciu a údrÏbu, ktoré by ste mali 
vykonávaÈ na zabezpeãenie bezpeãnej prevádzky.

Poistná páãka plynu

Poistka páãky plynu slúÏi na zabránenie náhodnému stlaãeniu 
plynu. Keì stlaãíte poistku (A), plyn sa uvoºní (B).

Poistka páãky zostane stlaãená, pokiaº bude stlaãen˘ plyn. 
Keì povolíte stisk drÏadla, páãka plynu aj poistka páãky plynu 
sa vrátia do svojej pôvodnej polohy. Je to riadené dvomi 
nezávisl˘mi vratn˘mi pruÏinov˘mi systémami. To znamená, 
Ïe páãka plynu sa automaticky zablokuje v polohe voºnobehu.

Kontrola zablokovania ‰krtiacej klapky

• Presvedãte sa, ãi je ovládanie plynu zablokované pri 
nastavení na voºnobeh, keì je poistná páãka plynu 
uvoºnená.

• Stlaãte páãku plynu a presvedãte sa, ãi sa vracia do svojej 
pôvodnej polohy, keì ju uvoºníte.

• Skontrolujte, ãi sa páãka plynu a poistná páãka plynu 
voºne pohybujú a ãi vratné pruÏiny náleÏite fungujú.

• Na‰tartujte rezaãku a dajte ju na pln˘ plyn. Uvoºnite 
ovládanie plynu a skontrolujte, ãi sa rezn˘ kotúã zastaví a 
zostane stáÈ. Ak rezn˘ kotúã vtedy, keì je plyn v polohe 
voºnobehu, rotuje, mali by ste skontrolovaÈ nastavenie 
voºnobehu karburátora. Pozrite si pokyny v ãasti „ÚdrÏba“.

Vypínaã

Vypínaã sa pouÏíva na vypnutie motora

Kontrola vypínaãa

• Na‰tartujte motor a presvedãte sa, ãi sa motor zastaví, 
keì pohnete vypínaãom do polohy stop.

!
VAROVANIE! Nikdy nepouÏívajte stroj, 
ktor˘ má chybné bezpeãnostné 
vybavenie! Ak stroj neprejde v‰etk˘mi 
kontrolami, doneste ho do autorizovaného 
servisu na opravu.

Motor by mal byÈ vypnut˘ a vypínaã v 
polohe STOP (ZastaviÈ).
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BEZPEâNOSTNÉ VYBAVENIE STROJA
Kryty noÏa/kryt rozpra‰ovaãa

Tieto kryty sú namontované nad a pod kotúãmi a bránia tomu, 
aby ãasti kotúãov alebo rezaného materiálu vyletovali smerom 
k pouÏívateºovi.

Skontrolujte kryty noÏa/kryt rozpra‰ovaãa

• Skontrolujte, ãi kryty nie sú po‰kodené alebo zlomené. Ak 
je po‰koden˘, vymeÀte ho.

• Skontrolujte tieÏ, ãi sú kotúãe správne nasadené a ãi nie 
sú Ïiadnym spôsobom po‰kodené.  Po‰kodené kotúãe 
môÏu spôsobiÈ úrazy. Preãítajte si pokyny v ãastiach 
Rezné kotúãe“ a ÚdrÏba“.

Systém na tlmenie vibrácií

• Stroj je vybaven˘ systémom na tlmenie vibrácií, ktor˘ je 
urãen˘ na minimalizovanie vibrácií a uºahãuje jeho 
prevádzku.

• Systém na tlmenie vibrácií zniÏuje prenos vibrácií medzi 
motorovou jednotkou/rezn˘m zariadením a rukoväÈami 
stroja. Teleso motora, vrátane rezného zariadenia, je 
odizolované od drÏiakov pomocou jednotiek tlmiacich 
vibrácie.

Kontrola systému na tlmenie vibrácií

• Pravidelne kontrolujte jednotky tlmiãov vibrácií, ãi nie sú 
prasknuté alebo deformované. Ak sú po‰kodené, vymeÀte 
ich.

• Skontrolujte, ãi je tlmiaci prvok pevne uchyten˘ medzi 
motorom a rukoväÈou.

Tlmiã v˘fuku

Tlmiã v˘fuku je kon‰truovan˘ na udrÏovanie minimálnych 
úrovní hluku a na smerovanie v˘fukov˘ch plynov smerom od 
pouÏívateºa.

Kontrola tlmiãa v˘fuku

Skontrolujte, ãi je tlmiã v˘fuku kompletn˘ a správne 
upevnen˘.

!
VAROVANIE! Pred spustením zariadenia 
sa vÏdy presvedãte, ãi sú chrániãe 
kotúãov správne nain‰talované.

!
VAROVANIE! Nadmerné vystavovanie sa 
vibráciám môÏe spôsobiÈ problém u ºudí 
so zhor‰en˘m krvn˘m obehom, a taktieÏ 
môÏe spôsobiÈ po‰kodenie nervov. Ak sa 
u vás objavia príznaky nadmerného 
vystavenia sa vibráciám, kontaktujte 
svojho lekára. Tieto príznaky sú t⁄pnutie, 
strata citu, chvenie, pichanie, bolesÈ, 
strata sily, zmeny vo farbe a stave pleti. 
Príznaky sa beÏne pociÈujú v prstoch, 
rukách alebo zápästiach. Príznaky sa 
môÏu zhor‰iÈ pri nízkych teplotách.

!
VAROVANIE! Motor by mal byÈ vypnut˘ a 
vypínaã v polohe STOP (ZastaviÈ).

!
VAROVANIE! Nikdy nepouÏívajte stroj 
bez tlmiãa v˘fuku alebo s chybn˘m 
tlmiãom v˘fuku. Chybn˘ tlmiã v˘fuku 
môÏe v˘razne zv˘‰iÈ hladinu hluku a 
riziko poÏiaru. Hasiaci prístroj majte vÏdy 
poruke. 

Tlmiã v˘fuku sa poãas pouÏívania a po 
Àom zohreje na veºmi vysokú teplotu, ale 
aj poãas voºnobehu. Buìte si vedomí 
rizika poÏiaru, obzvlá‰È vtedy, keì 
pracujete v blízkosti horºav˘ch látok 
alebo v˘parov.

Majte pripravené prostriedky na hasenie 
ohÀa.
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REZNÉ KOTÚâE
Slovak – 33

V‰eobecné

• Tento stroj sa smie pouÏívaÈ iba so ‰peciálne vyvinut˘mi 
diamantov˘mi kotúãmi Husqvarna urãen˘mi pre systém 
Cut-n-Break. Kotúãe majú integrovanú remenicu a sú 
schválené pre rezanie voºnou rukou.

• Diamantové kotúãe sú zloÏené z oceºového telesa s 
uchyten˘mi segmentami, ktoré obsahujú priemyselné 
diamanty.

• VÏdy pouÏívajte ostr˘ diamantov˘ kotúã.

• Ubezpeãte sa, Ïe kotúãe nie sú prasknuté alebo nejako 
inak po‰kodené. V prípade potreby kotúãe vymeÀte.

Diamantové kotúãe pre rôzne 
materiály

• Diamantové kotúãe sú ideálne pre murivo a zosilnen˘ betón. O 
v˘bere správneho v˘robku sa poraìte so svojím predajcom. 

• Diamantové kotúãe sú dostupné v niekoºk˘ch stupÀoch 
tvrdosti. A „mäkk˘” diamantov˘ kotúã má relatívne krátku 
ÏivotnosÈ a vysokú reznú kapacitu. PouÏíva sa na tvrdé 
materiály, ako je granit a tvrd˘ betón. A „tvrd˘” diamantov˘ 
kotúã má dlh‰iu ÏivotnosÈ, men‰iu reznú kapacitu a mala by 
sa pouÏívaÈ na mäkké materiály, ako je tehla alebo asfalt.

Chladenie vodou

• VÏdy musí byÈ pouÏité chladenie vodou.
• PouÏívanie kotúãov na rezanie za mokra bez vody môÏe 

spôsobiÈ ich nadmerné prehrievanie a v jeho dôsledku 
viesÈ k slabému v˘konu, váÏnemu po‰kodeniu kotúãa a 
tieÏ predstavuje bezpeãnostné riziko.

• Chladenie vodou zabezpeãuje chladenie kotúãa, zvy‰uje 
ÏivotnosÈ a zároveÀ zniÏuje tvorbu prachu.

Ostrenie diamantov˘ch kotúãov
Diamantové kotúãe sa môÏu pri pouÏívaní nesprávneho 
podávacieho tlaku, resp. pri rezaní urãit˘ch materiálov ako je 
silne armovan˘ betón, otupiÈ. Práca s tup˘m diamantov˘m 
kotúãom spôsobuje prehriatie, ktoré môÏe maÈ za následok 
uvoºnenie diamantového segmentu.
Kotúãe nabrúste rezaním mäkkého materiálu, napríklad 
pieskovca alebo tehly.

Preprava a uchovávanie
• Dbajte na to, aby bol poãas prepravy a pri skladovaní stroj 

zaisten˘ a rezné kotúãe chránené.
• Pred pouÏitím skontrolujte, ãi sa kotúãe poãas prepravy a 

pri skladovaní nepo‰kodili.

!
VAROVANIE! Rezn˘ kotúã sa môÏe zlomiÈ 
a spôsobiÈ váÏne poranenia pouÏívateºa.

Predt˘m, neÏ rezn˘ kotúã namontujete na 
pílu, je potrebné ho skontrolovaÈ. 
Kontrolujte ho pravidelne aj poãas 
pouÏívania. Vyhºadajte trhlinky, 
vypadnuté segmenty (diamantové 
kotúãe) alebo od‰tiepené kúsky.  
NepouÏívajte po‰koden˘ rezn˘ kotúã.

Skontrolujte celistvosÈ kaÏdého nového 
rezného kotúãa tak, Ïe ho necháte pri 
plnej r˘chlosti beÏaÈ asi 1 minútu.

Na tomto stoji pouÏívajte iba originálne 
rezné kotúãe od spoloãnosti Husqvarna.

SpoloãnosÈ Husqvarna vydáva 
upozornenia a odporúãania t˘kajúce sa 
pouÏívania a správnej starostlivosti o 
rezné kotúãe. Tieto upozornenia 
poskytujeme spolu s rezn˘mi kotúãmi. 
Pozorne si preãítajte a dodrÏujte pokyny 
spoloãnosti Husqvarna.

!
VAROVANIE! Nikdy nepouÏívajte rezn˘ 
kotúã na in˘ materiál, ako je materiál pre 
ktor˘ je urãen˘.

Nikdy nepouÏívajte diamantov˘ kotúã na 
rezanie plastov. Teplo, ktoré vzniká poãas 
rezania, môÏe plast roztaviÈ, a ten by sa 
mohol prilepiÈ na kotúã a spôsobiÈ spätn˘ 
náraz.

Rezanie kovov˘ch materiálov generuje 
iskrenie, ktoré môÏe zapríãiniÈ poÏiar. 
Stroj nepouÏívajte v blízkosti horºav˘ch 
materiálov alebo plynov.

!
VAROVANIE! Diamantové ãepele na 
mokré rezanie nepretrÏite ochladzujte 
vodou, aby sa zabránilo zohrievaniu, ktoré 
môÏe zdeformovaÈ diamantovú ãepeº, 
následkom ãoho môÏe dôjsÈ k po‰kodeniu 
zariadenia a k úrazu.



NARÁBANIE S PALIVOM
V‰eobecné

Palivo

Benzín

• PouÏívajte bezolovnat˘ alebo olovnat˘ benzín dobrej 
kvality.

• NajniÏ‰ie odporúãané oktánové ãíslo je 90 (RON). Ak 
prevádzkujete motor pri niÏ‰om oktánovom ãísle ako 90, 
môÏe sa objaviÈ tzv. klepanie. Toto vyvoláva vysokú 
teplotu motora, ktorá môÏe maÈ za následok váÏne 
po‰kodenie motora.

• Ak dlhodobo pracujete s pln˘m plynom, odporúãa sa 
pouÏiÈ benzín s vy‰‰ím oktánov˘m ãíslom.

Ekologické palivo

Odporúãa sa pouÏívaÈ ekologické palivo (alkylátovú pohonnú 
zmes) alebo ekologické palivo pre ‰tvortaktné motory 
zmie‰ané s olejom pre dvojtaktné motory tak, ako je to 
popísané niÏ‰ie.

Palivo so zmesou etanolu, môÏe sa pouÏiÈ E10 (max. 10 % 
zmes etanolu). PouÏívanie zmesí etanolu vy‰‰ích ako E10 
zapríãiní prevádzku s chudobnou zmesou, ão môÏe spôsobiÈ 
po‰kodenie motora.

Dvojtaktn˘ olej

• PouÏívajte olej pre dvojtaktné motory HUSQVARNA, ktor˘ 
sa ‰peciálne vyrába pre vzduchom chladené dvojtaktné 
motory, aby ste tak dosiahli najlep‰í v˘sledok a v˘kon.

• Nikdy nepouÏívajte dvojtaktn˘ olej urãen˘ pre vodou 
chladené závesné motory, niekedy naz˘van˘ aj olej pre 
lodné motory (TCW).

• Nikdy nepouÏívajte olej urãen˘ pre ‰tvortaktné motory.

Mie‰anie

• Benzín a olej vÏdy mie‰ajte v ãistej nádoby urãenej na 
palivo.

• VÏdy zaãínajte tak, Ïe nalejete poloviãné mnoÏstvo 
benzínu, ktor˘ sa má pouÏiÈ. Potom pridajte celé 
mnoÏstvo oleja. Palivovú zmes premie‰ajte (pretraste). 
Pridajte zvy‰né mnoÏstvo benzínu.

• Palivovú zmes pred naplnením do palivovej nádrÏe stroja 
dobre premie‰ajte (pretraste).

• Nenamie‰avajte viac ako maximálne jednomesaãnú 
zásobu paliva.

Pomer zmie‰avania

• Zmes 1:50 (2%) dvojtaktného oleja HUSQVARNA alebo 
podobného.

• 1:33 (3 %) s olejmi zaraden˘mi do triedy JASO FB alebo 
ISO EGB urãen˘mi pre vzduchom chladené dvojtaktné 
motory alebo zmes podºa odporúãania v˘robcu oleja.

!
VAROVANIE! PouÏívanie motora v zle 
vetran˘ch alebo uzavret˘ch priestoroch 
môÏe spôsobiÈ smrÈ v dôsledku zadusenia 
alebo otravou CO. Ak pracujete v 
priekopách alebo jamách hlb‰ích ako 
jeden meter, zabezpeãte správnu 
cirkuláciu vzduchu pomocou ventilátorov.

Palivo a v˘pary z neho sú horºavé a môÏu 
vám spôsobiÈ váÏne poranenie, ak ich 
vd˘chnete alebo dovolíte, aby pri‰li do 
kontaktu s pokoÏkou. Z tohto dôvodu 
dodrÏiavajte pokyny na manipuláciu s 
palivom a zabezpeãte dostatoãnú 
ventiláciu.

V˘fukové plyny z motora sú horúce a 
môÏu obsahovaÈ iskry, ktoré môÏu 
vyvolaÈ poÏiar. Nikdy ne‰tartujte stroj vo 
vnútri alebo v blízkosti horºavého 
materiálu!

Nefajãite ani neklaìte horúce predmety 
do blízkosti paliva.

POZOR! Stroj je vybaven˘ dvojtaktn˘m motorom a vÏdy sa 
musí prevádzkovaÈ s pouÏitím zmesi benzínu a 
dvojtaktného motorového oleja. Je dôleÏité presne nameraÈ 
mnoÏstvo oleja, ktoré sa má zmie‰aÈ, aby sa zabezpeãilo 
dosiahnutie správnej zmesi. Pri mie‰aní mal˘ch mnoÏstiev 
paliva môÏu aj malé nepresnosti znaãne ovplyvniÈ pomer 
zmesi.

Benzín, liter
Dvojtaktn˘ olej, liter

2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40
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NARÁBANIE S PALIVOM
DopæÀanie paliva

Nikdy stroj ne‰tartujte:

• Ak ste vyliali palivo alebo motorov˘ olej na stroj. 
Poutierajte rozliate palivo a zvy‰né palivo nechajte 
odpariÈ.

• V prípade, Ïe vylejete palivo na seba alebo na svoje ‰aty, 
vymeÀte si ich. Poum˘vajte si v‰etky ãasti tela, ktoré pri‰li 
do kontaktu s palivom. PouÏite mydlo a vodu.

• Ak zo stroja presakuje palivo. Pravidelne kontrolujte, ãi z 
uzáveru nádrÏe alebo palivov˘ch vedení nepresakuje.

• Ak uzáver palivovej nádrÏe nie je po dopæÀaní paliva pevne 
dotiahnut˘.

Preprava a uchovávanie

• Stroj a palivo uchovávajte a prepravujte tak, aby 
nevznikalo Ïiadne riziko presakovania alebo v˘parov, ktoré 
by pri‰li do kontaktu s iskrami, otvoren˘m plameÀom, 
napr. z elektrick˘ch strojov, elektrick˘ch motorov, 
elektrick˘ch relé/spínaãov alebo ohrievaãov.

• Pri skladovaní a preprave paliva vÏdy pouÏívajte na to 
urãené schválené kanistre.

Dlhodobé skladovanie

• Pri skladovaní stroja na dlhé obdobia je potrebné 
vyprázdniÈ nádrÏ. Ohºadom zbavenia sa zvy‰ného paliva 
sa spojte s benzínov˘m ãerpadlom vo va‰om okolí.

!
VAROVANIE! Pred doplnením paliva motor 
vÏdy zastavte a nechajte ho na niekoºko 
minút vychladnúÈ. Motor by mal byÈ 
vypnut˘ a vypínaã v polohe STOP 
(ZastaviÈ).

Pri dopæÀaní paliva pomaly otvorte 
palivov˘ uzáver, tak aby sa pozvoºna 
uvolnil ak˘koºvek nadmern˘ tlak.

Vyãistite priestor okolo uzáveru palivovej 
nádrÏe.

Po naplnení paliva starostlivo zatiahnite 
palivov˘ uzáver. Ak uzáver nie je pevne 
dotiahnut˘, uzáver sa môÏe vibráciami 
uvoºniÈ a palivo by mohlo uniknúÈ z 
palivovej nádrÏe a spôsobiÈ riziko poÏiaru.

Pred na‰tartovaním sa vzdiaºte so strojom 
najmenej 3 metre od miesta dopæÀania 
paliva.
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Ochranné vybavenie

V‰eobecné

• Stroj smiete pouÏívaÈ len v takom prípade, keì ste 
schopní privolaÈ pomoc v prípade nehody.

Osobné ochranné prostriedky

Pri akomkoºvek pouÏívaní stroja musíte pouÏívaÈ schválené 
osobné ochranné prostriedky. Osobné ochranné prostriedky 
nevyluãujú riziko nehôd, ale môÏe zníÏiÈ úãinky zranenia v 
prípade nehody. Pri v˘bere správnych ochrann˘ch 
prostriedkov sa poraìte so svojím predajcom.

VÏdy majte na sebe:

• Schválenú ochrannú prilbu

• Ochrana sluchu

• Schválenú ochranu oãí. Ak pouÏívate ochrann˘ ‰tít, 
musíte tieÏ nosiÈ schválené ochranné okuliare. Schválené 
ochranné okuliare musia zodpovedaÈ norme ANSI Z87.1 
platnej v USA alebo norme EN 166 platnej v krajinách EÚ. 
Ochranné ‰títy musia vyhovovaÈ norme EN 1731.

• D˘chacia maska

• Odolné rukavice s pevn˘m uchopením.

• Priliehav˘, odoln˘ a pohodln˘ odev, ktor˘ umoÏÀuje úpln˘ 
voºn˘ pohyb. Pri rezaní vznikajú iskry, od ktor˘ch sa môÏe 
vznietiÈ odev. SpoloãnosÈ Husqvarna vám odporúãa, aby 
ste nosili odev z ohÀovzdornej bavlny alebo hrubej dÏínsov 
Nenoste krátke nohavice

• Topánky s oceºov˘mi ‰piãkami a proti‰mykovou 
podráÏkou.

Iné ochranné vybavenie

• Hasiaci prístroj

• Majte vÏdy po ruke lekárniãku.

V‰eobecné bezpeãnostné 
opatrenia

Táto ãasÈ popisuje základné bezpeãnostné pravidlá pre 
pouÏívanie stroja. Tieto informácie nikdy nenahrádzajú 
odborné zruãnosti a skúsenosti.

• Prosím, preãítajte si pozorne tento návod na obsluhu a 
presvedãte sa, ãi pokynom pred pouÏívaním stroja 
rozumiete. Odporúãa sa, aby pouÏívatelia pred prv˘m 
pouÏitím stroja tieÏ dostali praktické pokyny.

• Majte na pamäti, Ïe vy ako operátor ste zodpovedn˘ za to, 
aby ste nevystavovali osoby alebo ich majetok nehodám 
alebo nebezpeãenstvu.

• Stroj sa musí udrÏiavaÈ ãist˘. Znaãky a ‰títky musia byÈ 
úplne ãitateºné. 

VÏdy sa riaìte zdrav˘m rozumom

Nie je moÏné predvídaÈ kaÏdú situáciu, ktorá môÏe nastaÈ. 
VÏdy konajte opatrne a riaìte sa zdrav˘m rozumom. Ak sa 
dostanete do situácie, v ktorej si sami nebudete vedieÈ rady, 
obráÈte sa na odborníka. Spojte sa so svojím predajcom, 
servisn˘m zástupcom alebo skúsen˘m pouÏívateºom 
rozbrusovacej píly. Nepokú‰ajte sa vykonávaÈ ãinnosti, v 
ktor˘ch nemáte istotu! 

!
VAROVANIE! Pri pouÏívaní produktov ako 
napr. frézy, brúsky, v⁄taãky, ktoré brúsia 
alebo tvarujú materiál, môÏe vznikaÈ 
prach a pary, ktoré môÏu obsahovaÈ 
nebezpeãné chemikálie. Skontrolujte typ 
materiálu, ktor˘ chcete spracovaÈ a 
pouÏite vhodnú d˘chaciu masku.

Dlhodobé vystavenie sa hluku môÏe 
spôsobiÈ trvalé po‰kodenie sluchu. VÏdy 
pouÏívajte schválené chrániãe sluchu.   
Ak pouÏívate prostriedky na ochranu 
sluchu, dávajte pozor na varovné signály 
alebo v˘kriky. Hneì po zastavení motora 
si snímte prostriedky na ochranu sluchu.

!
UPOZORNENIE! Pri práci so strojom sa 
môÏu objaviÈ iskry a spôsobiÈ vznik 
poÏiaru. Hasiaci prístroj majte vÏdy 
poruke.

!
VAROVANIE! Stroj môÏe byÈ nebezpeãn˘, 
ak sa pouÏíva nesprávne alebo neopatrne 
a môÏe spôsobiÈ váÏne alebo smrteºné 
zranenia operátorovi alebo ostatn˘m 
osobám.

Nikdy nedovoºte deÈom alebo 
nevy‰kolen˘m osobám pouÏívaÈ alebo 
opravovaÈ stroj.

Nikdy nedovoºte pouÏívaÈ stroj inej osobe 
bez toho, aby ste sa najprv nepresvedãili, 
Ïe táto porozumela obsahu operátorskej 
príruãky.

Nikdy nepouÏívajte pílu pri únave, po 
poÏití alkoholu alebo liekov, pretoÏe to 
môÏe viesÈ k zníÏeniu zrakovej 
schopnosti, schopnosti usudzovania alebo 
telesnej rovnováhy.
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Chladenie vodou

VÏdy musí byÈ pouÏité chladenie vodou. Nev˘hody spoãívajú 
v ÈaÏkostiach pri veºmi nízkych teplotách, riziku po‰kodenia 
podlahy a ostatn˘ch ãastí kon‰trukcie budovy, ako aj v riziku 
po‰myknutia.

Vo vodnej hadici je obmedzovaã, ktor˘ obmedzuje prietok 
vody.

BezpeãnosÈ na pracovisku

• Sledujte okolie, aby ste sa uistili, Ïe niã nemôÏe ovplyvniÈ 
va‰u kontrolu nad strojom.

• Dbajte na to, aby Ïiadna osoba ani vec nemohli prísÈ do 
kontaktu s rezn˘m zariadením a tieÏ aby ich nemohli 
zasiahnuÈ ãiastoãky odletujúce od kotúãa.

• NepouÏívajte stroj v nepriazniv˘ch podmienkach, ako sú 
hustá hmla, siln˘ dáÏì a vietor, krutá zima a podobne. 
Práca pri zlom poãasí je únavná a môÏe viesÈ k 
nebezpeãn˘m podmienkam, napr. klzk˘m povrchom.

• Nikdy nezaãínajte prácu so strojom predt˘m, neÏ vyãistíte 
pracovnú oblasÈ a máte pod sebou pevn˘ podklad. Ak 
musíte vykonávaÈ náhle pohyby, dávajte pozor na 
prekáÏky. Zabezpeãte, aby Ïiadny materiál nemohol 
spadnúÈ na zem a spôsobiÈ zranenia, keì pracujete so 
strojom. Buìte zvlá‰È opatrní, ak pracujete na 
zvaÏujúcom sa teréne.

• Zabezpeãte, aby pracovná oblasÈ bola dostatoãné 
osvetlená, a t˘m bolo vytvorené bezpeãné pracovné 
prostredie.

• Uistite sa, Ïe v pracovnej oblasti alebo rezanom materiáli 
nie sú vedené Ïiadne potrubia alebo elektrické káble.

• Ak máte rezaÈ vo vnútri prepravnej schránky (sude, 
potrubí alebo podobnom objekte) urãite sa najskôr uistite, 
Ïe neobsahuje horºav˘ alebo inak vznetliv˘ materiál.

Základné pracovné techniky

• Tento stroj sa smie pouÏívaÈ iba so ‰peciálne vyvinut˘mi 
diamantov˘mi kotúãmi Husqvarna urãen˘mi pre systém 
Cut-n-Break. Kotúãe majú integrovanú remenicu a sú 
schválené pre rezanie voºnou rukou. Tento stroj sa nesmie 
pouÏívaÈ s in˘mi typmi kotúãov alebo na in˘ typ rezania.

• Skontrolujte, ãi je rezn˘ kotúã správne nasaden˘, a ãi 
nejaví známky po‰kodenia. Preãítajte si pokyny v ãastiach 
Rezné kotúãe“ a ÚdrÏba“.

• Skontrolujte, ãi je pre danú aplikáciu pouÏit˘ správny 
rezn˘ kotúã. Pozrite si pokyny v ãasti „Rezné kotúãe'.

• Nikdy sa nepokú‰ajte rezaÈ azbestové materiály!

!
VAROVANIE! Nepovolené úpravy a/alebo 
príslu‰enstvo môÏu viesÈ k váÏnemu 
poraneniu alebo usmrteniu pouÏívateºa 
alebo in˘ch osôb. Za Ïiadnych okolností 
nemeÀte pôvodnú kon‰trukciu stroja bez 
schválenia od v˘robcu.

Nikdy nemeÀte pôvodnú kon‰trukciu 
stroja a nepouÏívajte ho, ak sa zdá, Ïe ju 
zmenil niekto in˘.

Nikdy nepouÏívajte po‰kodené 
zariadenie. Vykonávajte bezpeãnostné 
kontroly, údrÏby a dodrÏiavajte servisné 
pokyny uvedené v tomto návode. Urãité 
opatrenia t˘kajúce sa servisu a údrÏby 
zariadenia musia vykonávaÈ iba odborníci. 
Pozrite si pokyny v ãasti ÚdrÏba.

VÏdy pouÏívajte originálne náhradné 
diely.

!
VAROVANIE! Tento prístroj vytvára poãas 
prevádzky elektromagnetické pole. Toto 
pole môÏe za urãit˘ch okolností 
spôsobovaÈ ru‰enie aktívnych alebo 
pasivn˘ch implantovan˘ch lekárskych 
prístrojov. Na zníÏenie rizika váÏneho 
alebo smrteºného zranenia odporúãame 
osobám s implantovan˘mi lekárskymi 
prístrojmi, aby sa pred pouÏívaním tohto 
stroja poradili so svojím lekárom a s 
v˘robcom implantovaného lekárskeho 
prístroja.

POZOR! Je dôleÏité, aby sa nepouÏíval príli‰ vysok˘ prietok 
vody bez obmedzenia, pretoÏe môÏe dôjsÈ k prekæznutiu 
remeÀa.

!
VAROVANIE! Bezpeãná vzdialenosÈ od 
rezaãky je 15 metrov. Ste zodpovedn˘ za 
to, aby sa zvieratá a prizerajúci sa 
nenachádzali v pracovnej oblasti. Nikdy 
nezaãínajte rezanie dovtedy, k˘m 
pracovná oblasÈ nie je voºná a nemáte 
pod sebou pevn˘ podklad.

!
VAROVANIE! Pri rezaní vertikálnym 
smerom vÏdy reÏte zhora dole. Nikdy 
nereÏte zdola nahor. Mohlo by to spôsobiÈ 
spätn˘ ráz a v˘sledkom by mohlo byÈ 
poranenie obsluhy.

!
VAROVANIE! NeÈahajte rezaãku na jednu 
stranu, toto môÏe maÈ za následok 
zaseknutie alebo zlomenie kotúãa, s 
následkami v podobe zranení ºudí.

Nikdy nepouÏívajte diamantov˘ kotúã na 
rezanie plastov. Teplo, ktoré vzniká poãas 
rezania, môÏe plast roztaviÈ, a ten by sa 
mohol prilepiÈ na kotúã a spôsobiÈ spätn˘ 
náraz.

Rezanie kovov˘ch materiálov generuje 
iskrenie, ktoré môÏe zapríãiniÈ poÏiar. 
Stroj nepouÏívajte v blízkosti horºav˘ch 
materiálov alebo plynov.
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• DrÏte pílu oboma rukami. Majte palce a prsty pevne 
zovreté okolo rukovätí. Pravou rukou uchopte zadnú 
rukoväÈ a ºavou rukou prednú rukoväÈ. V‰etci pouÏívatelia, 
praváci aj ºaváci, by mali pílu drÏaÈ tak˘mto spôsobom. 
Nikdy nenarábajte s rozbrusovacou pílou tak, Ïe by ste ju 
drÏali len jednou rukou.

• Stojte paralelne vzhºadom na rezn˘ kotúã. Nikdy nestojte 
priamo za kotúãom. V prípade spätného nárazu sa píla 
bude pohybovaÈ v rovine kotúãa.

• Keì je motor na‰tartovan˘, udrÏiavajte bezpeãnú 
vzdialenosÈ od rezného kotúãa.

• Nikdy nenechávajte stroj bez dozoru so spusten˘m 
motorom.

• Nikdy nepohybujte strojom, keì sa rezné zariadenie 
otáãa.

• Nikdy nepouÏívajte zónu spätného nárazu kotúãa na 
rezanie. Pozrite si pokyny v ãasti „Spätn˘ náraz“.

• UdrÏiavajte dobrú rovnováhu a pevn˘ postoj.

• Nikdy nereÏte nad úrovÀou ramien.

• Nikdy nereÏte z rebríka. Ak máte rezaÈ nad v˘‰kou ramien, 
pomôÏte si plo‰inou alebo le‰ením. Nenaãahujte sa príli‰ 
ìaleko

• Od opracovávaného kusa udrÏujte pohodlnú vzdialenosÈ.

• Pri ‰tartovaní stroja skontrolujte, ãi kotúã nie je s nieãím v 
kontakte.

• Rezn˘ kotúã pouÏívajte s miernym prítlakom pri vysok˘ch 
otáãkach (na pln˘ plyn). UdrÏiavajte maximálne otáãky, 
k˘m nie je rez dokonãen˘.

• Nechajte stroj pracovaÈ bez toho, aby ste pouÏívali silu 
alebo tlaãili na kotúã.

• Keì reÏete v mieste existujúceho rezu, reÏte rovnak˘m 
smerom. Rez musí byÈ dostatoãne ‰irok˘ a rezacie kotúãe 
nesmú byÈ v reze stoãené pod nejak˘m uhlom. To by 
mohlo vyvolaÈ spätn˘ ráz.

• VÏdy reÏte zhora dole (A). Vyberte rezaãku a pomocou 
páãidla odstráÀte materiál, ktor˘ zostal medzi rezmi (B).

• Postupujte podºa toho istého rezu, ale hlb‰ie (C) a 
zopakujte prácu s páãidlom.

• Zopakujte tento postup, aÏ k˘m nedosiahnete 
poÏadovanú hæbku rezu (D, E).
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• Chrániãe kotúãa sú vytvorené tak, aby sa ºahko 
prispôsobili hæbke, v ktorej sa rozbrusovacia píla pohybuje.

Spustenie alebo zväã‰enie rezu

Keì je uÏ rezanie spustené alebo keì chcete vykonaÈ hlb‰í rez 
a kotúãe sú zarezané v materiáli, je nevyhnutné na chvíºu 
pouÏiÈ zónu spätného nárazu. Pri drÏaní píly dodrÏujte tieto 
pravidlá:

• Keì dosiahnete potrebnú hæbku, zatlaãte rezné kotúãe 
dovnútra a nadol.

• Nevykonávajte rez smerom nahor, ani netlaãte rezné 
kotúãe nahor. Reakãná sila bude na pílu pôsobiÈ proti vám 
a najhor‰om prípade vás môÏe odsotiÈ a zraniÈ.

Pra‰nosÈ

Stroj je vybaven˘ systémom DEX (Dust Extinguisher - Lapaã 
prachu). Systém tvorí súprava s nízkym prietokom vody, ktorá 
zaisÈuje maximálne potlaãenie prachu.

Pomocou ventilu môÏete nastaviÈ prietok vody zachytávajúcej 
prach z rezania. Objem potrebnej vody sa môÏe meniÈ v 
závislosti na type vykonávanej úlohy.

Spätn˘ ráz

Spätn˘ náraz je náhly prudk˘ pohyb smerom nahor, ku 
ktorému môÏe dôjsÈ, keì sa kotúã zasekne alebo uviazne v 
zóne spätného nárazu. Väã‰ina spätn˘ch nárazov je malá a 
nepredstavuje väã‰ie nebezpeãenstvo. Av‰ak, spätn˘ náraz 
môÏe byÈ aj veºmi prudk˘ a rotaãn˘m pohybom môÏe odhodiÈ 
rozbrusovaciu pílu dozadu smerom na pouÏívateºa a spôsobiÈ 
váÏne alebo dokonca smrteºné zranenie.

Reakãná sila

Pri rezaní je vÏdy prítomná reakãná sila. Táto sila Èahá stroj 
opaãn˘m smerom, ako je smer otáãania kotúãa. Väã‰inu ãasu 
je táto sila nepodstatná. Ak sa kotúã zasekol alebo uviazol, 
bude reakãná sila veºmi silná a môÏete stratiÈ kontrolu nad 
rozbrusovacou pílou.

 Nikdy nepohybujte strojom, keì sa rezné zariadenie otáãa. 
Gyroskopické sily môÏu zabrániÈ zam˘‰ºanému pohybu.

Zóna spätného nárazu

Nikdy nepouÏívajte zónu spätného nárazu kotúãa na rezanie. 
Ak sa kotúã zasekol alebo uviazol v zóne spätného nárazu, 
reakãná sila rotaãn˘m pohybom vyhodí rozbrusovaciu pílu 
dozadu smerom na pouÏívateºa a môÏe spôsobiÈ váÏne alebo 
dokonca smrteºné zranenie.

Stúpajúci spätn˘ náraz

Ak sa na rezanie pouÏije zóna spätného nárazu, reakãná sila 
bude viesÈ kotúã von z rezu. NepouÏívajte zónu spätného 
nárazu. PouÏívajte spodn˘ kvadrant kotúãa, aby ste predi‰li 
stúpajúcemu spätnému nárazu.!

VAROVANIE! Spätné nárazy sú náhle a 
môÏu byÈ veºmi prudké. Rozbrusovacia 
píla môÏe byÈ rotaãn˘m pohybom 
odhodená vzad smerom na pouÏívateºa a 
spôsobiÈ váÏne alebo dokonca smrteºné 
zranenie. Je nevyhnutné, aby ste e‰te 
pred pouÏitím stroja porozumeli tomu, ão 
spôsobuje spätn˘ náraz a ako sa mu 
vyhnúÈ.
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• Nikdy nereÏte smerom nahor alebo smerom k sebe, aby 
ste sa poãas rezania nedostali do aktívnej zóny spätného 
rázu.

Spätn˘ náraz pri uviaznutí kotúãa

Uviaznutie nastane vtedy, keì sa rez uzatvorí a kotúã uviazne. 
Ak sa kotúã zasekol alebo uviazol, bude reakãná sila veºmi 
silná a môÏete stratiÈ kontrolu nad rozbrusovacou pílou.

Ak sa kotúã zasekol alebo uviazol v zóne spätného nárazu, 
reakãná sila rotaãn˘m pohybom vyhodí rozbrusovaciu pílu 
dozadu smerom na pouÏívateºa a môÏe spôsobiÈ váÏne alebo 
dokonca smrteºné zranenie. Dávajte pozor na potenciálny 
pohyb obrobku. Ak obrobok nie je pevne podopret˘ a pri rezaní 
sa posunie, mohol by zovrieÈ kotúã a spôsobiÈ spätn˘ náraz.

Rezanie potrubia

Pri rezaní potrubí treba byÈ mimoriadne opatrn˘. Ak potrubie 
nie je dostatoãne podopreté a rez sa poãas rezania neudrÏiava 
otvoren˘, môÏe kotúã uviaznuÈ v zóne spätného nárazu a 
spôsobiÈ váÏny spätn˘ náraz. Dávajte si mimoriadny pozor pri 
rezaní potrubia s roz‰íren˘m koncom alebo potrubia vo 
v˘kope, ktoré by mohli, ak nie sú dobre podloÏené, poklesnúÈ 
a zovrieÈ kotúã.

Predt˘m, neÏ zaãnete rezaÈ, musí byÈ potrubie upevnené tak, 
aby sa poãas rezania nepohlo ani neprevaºovalo.

Ak umoÏníte potrubiu, aby kleslo a uzavrelo rez, zovrie kotúã 
v zóne spätného nárazu a môÏe sa vyvinúÈ prudk˘ spätn˘ 
náraz. Ak je potrubie riadne podloÏené, koniec potrubia bude 
klesaÈ, rez sa bude otváraÈ a nedôjde k zovretiu kotúãa.

Správny postup pri rezaní potrubia

1 OdreÏte najskôr úsek I.

2 PresuÀte sa na stranu II a reÏte od úseku I po dolnú ãasÈ 
potrubia.

3 PresuÀte sa na stranu III a odreÏte zvy‰nú ãasÈ potrubia, 
priãom skonãíte dolu.

Ako predchádzaÈ spätnému nárazu

Predchádzanie spätnému nárazu je jednoduché.

• Obrobok musí byÈ vÏdy podopret˘ tak, aby rez zostal 
poãas rezania stále otvoren˘. Keì je rez otvoren˘, nehrozí 
Ïiadny spätn˘ náraz. Ak sa rez zatvorí a zasekne kotúã, 
vÏdy existuje nebezpeãenstvo spätného nárazu.

• Buìte opatrní pri vnikaní do jestvujúceho rezu.

• Buìte v pohotovosti pre prípad, Ïe sa opracovávan˘ kus 
pohne alebo sa stane ãokoºvek iné, ão by mohlo spôsobiÈ, 
Ïe sa rez uzatvorí a kotúã sa zasekne.

Preprava a uchovávanie

• Poãas prepravy zabezpeãte vybavenie, aby ste predi‰li 
po‰kodeniu alebo nehode.

• Informácie o preprave a skladovaní paliva nájdete v ãasti 
„Manipulácia s palivom“.

• Skladujte vybavenie na uzamykateºnom mieste, aby bolo 
mimo dosahu detí a nepovolan˘ch osôb.

I

III II
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·TART A STOP
Pred ‰tartom

• Vykonajte dennú údrÏbu. Pozrite si pokyny v ãasti 
„ÚdrÏba“.

·tartovanie

So studen˘m motorom:

• Presvedãite sa, ãi je vypínaã (STOP) nastaven˘ v ºavej 
polohe.

• ·tartovaciu klapku a s˘tiã nastavíte do ‰tartovacej polohy 
tak, Ïe úplne vytiahnete riadiacu páãku s˘tiãa.

• Dekompresn˘ ventil: Stlaãte ventil, aby ste zníÏili tlak 
vo valci, ãím napomôÏete na‰tartovaniu rezaãky. Pri 
‰tartovaní by sa vÏdy mal pouÏívaÈ dekompresn˘ ventil. 
Ventil sa pri na‰tartovaní stroja automaticky vracia do 
svojej pôvodnej polohy.

• Opakovane stláãajte membránu odvzdu‰Àovaãa, k˘m sa 
membrána nezaãne plniÈ palivom (asi ‰esÈkrát). 
Membrána nemusí byÈ naplnená úplne.

• ªavou rukou uchopte predné drÏadlo. PoloÏte pravú nohu 
na dolnú ãasÈ zadného drÏadlo tak, aby ste pritlaãili stroj k 
zemi. Pravou rukou potiahnite za rukoväÈ ‰tartéra, aÏ 
motor na‰tartuje. ·tartovaciu ‰núru si nikdy 
neomotávajte okolo ruky.

!
VAROVANIE! Pred na‰tartovaním dbajte 
na nasledovné:  Prosím, preãítajte si 
pozorne tento návod na obsluhu a 
presvedãte sa, ãi pokynom pred 
pouÏívaním stroja rozumiete.

Noste osobné ochranné prostriedky. 
Pozrite si kapitolu Osobné ochranné 
prostriedky“.

Nespú‰Èajte stroj bez upevneného 
remeÀa a chrániãa na remeÀ. V opaãnom 
prípade sa spojka môÏe uvoºniÈ a 
zapríãiniÈ zranenia osôb.

Skontrolujte, ãi je uzáver palivovej 
nádrÏe bezpeãne dotiahnut˘ a ãi neuniká 
palivo.

Zaistite, aby sa v pracovnej oblasti 
nepohybovali Ïiadne neoprávnené osoby, 
v opaãnom prípade hrozí riziko váÏneho 
poranenia.

!
VAROVANIE! Rezn˘ kotúã sa pri 
‰tartovaní motora otáãa. Zabezpeãte, aby 
sa mohol voºne otáãaÈ.
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·TART A STOP
• Hneì, ako sa motor rozbehne, zasuÀte páãku s˘tiãa. Ak je 
s˘tiã vytiahnut˘, motor sa po pár sekundách zastaví. (Ak 
sa motor i napriek tomu zastaví, znovu potiahnite drÏadlo 
‰tartéra.)

• Zatlaãte na páãku plynu tak, aby ste vyradili ‰tartovaciu 
klapku a stroj bude beÏaÈ na voºnobeh.

Pri teplom motore:

• Presvedãite sa, ãi je vypínaã (STOP) nastaven˘ v ºavej 
polohe.

• Nastavte s˘tiã po polohy s˘tenia. Poloha s˘tenia je 
zároveÀ automatickou ‰tartovacou polohou ovládania 
plynu.

• Dekompresn˘ ventil: Stlaãte ventil, aby ste zníÏili tlak 
vo valci, ãím napomôÏete na‰tartovaniu rezaãky. Pri 
‰tartovaní by sa vÏdy mal pouÏívaÈ dekompresn˘ ventil. 
Ventil sa pri na‰tartovaní stroja automaticky vracia do 
svojej pôvodnej polohy.

• Zatlaãte ovládaciu páãku s˘tiãa tak, aby ste odstavili s˘tiã 
(‰tartovacia klapka ostane na svojom mieste).

• ªavou rukou uchopte predné drÏadlo. PoloÏte pravú nohu 
na dolnú ãasÈ zadného drÏadlo tak, aby ste pritlaãili stroj k 
zemi. Pravou rukou potiahnite za rukoväÈ ‰tartéra, aÏ 
motor na‰tartuje. ·tartovaciu ‰núru si nikdy 
neomotávajte okolo ruky.

• Zatlaãte na páãku plynu tak, aby ste vyradili ‰tartovaciu 
klapku a stroj bude beÏaÈ na voºnobeh.

POZOR! Pomaly potiahnite ‰tartovacie lanko pravou rukou, 
aÏ k˘m nepocítite odpor (západky ‰tartéra sa uvádzajú do 
ãinnosti) a potom rázne a r˘chlo potiahnite.

·núru ‰tartéra nevyÈahujte naplno a nepú‰Èajte drÏadlo 
‰tartéra pri plnom vytiahnutí ‰núry. MôÏe to po‰kodiÈ stroj.

POZOR! Pomaly potiahnite ‰tartovacie lanko pravou rukou, 
aÏ k˘m nepocítite odpor (západky ‰tartéra sa uvádzajú do 
ãinnosti) a potom rázne a r˘chlo potiahnite.

·núru ‰tartéra nevyÈahujte naplno a nepú‰Èajte drÏadlo 
‰tartéra pri plnom vytiahnutí ‰núry. MôÏe to po‰kodiÈ stroj.

!
VAROVANIE! Keì motor beÏí, v˘fukové 
plyny také chemikálie ako nespálené 
uhºovodíky a oxid uhoºnat˘. Je známe, Ïe 
látky vo v˘fukov˘ch plynoch spôsobujú 
respiraãné problémy, rakovinu, v˘vojové 
chyby alebo iné reprodukãné poruchy.

Oxid uhoºnat˘ je bez farby a bez chuti a 
vo v˘fukov˘ch plynoch je vÏdy prítomn˘. 
Zaãínajúca otrava oxidom uhoºnat˘m sa 
prejavuje ºahk˘m závratom, ktor˘ si 
postihnutá osoba môÏe ale ani nemusí 
uvedomovaÈ. Ak je koncentrácia oxidu 
uhoºnatého dostatoãne vysoká, ãlovek 
môÏe spadnúÈ a upadnúÈ do bezvedomia 
náhle bez varovania. KeìÏe oxid uhoºnat˘ 
je bez farby a zápachu, nie je moÏné zistiÈ 
jeho prítomnosÈ. VÏdy, keì zaregistrujete 
pach v˘fukov˘ch plynov, je v nich 
prítomn˘ aj oxid uhoºnat˘. Nikdy 
nepouÏívajte benzínovú rozbrusovaciu 
pílu v uzavret˘ch priestoroch alebo vo 
v˘kopoch, ktoré sú hlb‰ie ako 1 meter (3 
stopy), ãi v in˘ch slabo vetran˘ch 
priestoroch. Keì pracujete vo v˘kopoch 
alebo in˘ch uzatvoren˘ch priestoroch, 
zabezpeãte vhodné vetranie.
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·TART A STOP
Zastavenie

• Motor vypnete prepnutím vypínaãa (STOP) do pravej 
polohy.

!
UPOZORNENIE! Rezn˘ kotúã sa toãí e‰te 
minútu po zastavení motora.  (Zotrvaãn˘ 
pohyb kotúãa.) Zabezpeãte, aby sa rezn˘ 
kotúã mohol voºne otáãaÈ, k˘m sa úplne 
nezastaví. NedbanlivosÈ môÏe maÈ za 
následok ÈaÏk˘ úraz.
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ÚDRÎBA
V‰eobecné

• Nechajte stroj pravidelne skontrolovaÈ a vykonaÈ na nej v‰etky potrebné nastavenia a opravy u svojho predajcu Husqvarna.

Plán údrÏby

V pláne údrÏby môÏete vidieÈ, ktoré ãasti stroja vyÏadujú údrÏbu, ako aj intervaly údrÏby. Intervaly sú vypoãítané na základe 
kaÏdodenného pouÏívania stroja a môÏu sa lí‰iÈ v závislosti od intenzity pouÏívania.

*Pozrite si pokyny v ãasti „Bezpeãnostné vybavenie stoja“.

** Preãítajte si pokyny v ãastiach Rezné kotúãe“ a ÚdrÏba“.

!
VAROVANIE! PouÏívateº môÏe vykonávaÈ iba údrÏbu a servis popísané v návode na obsluhu. 
Nároãnej‰ie práce sa musia vykonávaÈ v autorizovanej servisnej dielni.

Motor by mal byÈ vypnut˘ a vypínaã v polohe STOP (ZastaviÈ).

VÏdy noste vhodn˘ ochrann˘ odev. Pozrite pokyny v rámci kapitoly Osobné ochranné prostriedky.

Ak údrÏbu stroja nevykonávate správnym spôsobom a servis alebo opravy nevykonáva profesionál, 
môÏe sa skrátiÈ ÏivotnosÈ stroja a zv˘‰iÈ riziko nehôd. Ak chcete získaÈ viac informácií, kontaktujte 
najbliÏ‰i autorizovan˘ servis.

Denná údrÏba T˘Ïdenná údrÏba Mesaãná údrÏba

âistenie âistenie âistenie

Vonkaj‰ie ãistenie Zapaºovacia svieãka

Prívod chladiaceho vzduchu Palivová nádrÏ

Funkãná kontrola Funkãná kontrola Funkãná kontrola

Celková kontrola Systém na tlmenie vibrácií* Palivov˘ systém

Poistná páãka plynu* Tlmiã v˘fuku* Vzduchov˘ filter

Vypínaã* Hnací remeÀ Hnací prevod, spojka

Chrániãe kotúãov* Karburátor Vodn˘ kohútik

Kotúãe** Kryt ‰tartovania
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ÚDRÎBA
âistenie

Vonkaj‰ie ãistenie

• Stroj kaÏd˘ deÀ po práci ãistite opláchnutím ãistou vodou.

Prívod chladiaceho vzduchu

• V prípade potreby vyãistite prívod chladiaceho vzduchu.

Zapaºovacia svieãka

• Ak má stroj nízky v˘kon, ÈaÏko sa ‰tartuje alebo má slabé 
voºnobeÏné otáãky: predt˘m, ako podniknete iné kroky, 
vÏdy najprv skontrolujte zapaºovaciu svieãku.

• Skontrolujte, ãi nie sú kryt zapaºovacej svieãky a 
zapaºovací vodiã po‰kodené, aby ste predi‰li riziku 
elektrického ‰oku.

• Ak je zapaºovacia svieãka ‰pinavá, oãistite ju a zároveÀ 
skontrolujte, ãi je medzera medzi elektródami 0,5 mm. V 
prípade potreby ho vymeÀte.

Tieto ãinitele spôsobujú povlaky na elektródach zapaºovacej 
svieãky, ktoré môÏu maÈ za následok prevádzkové problémy 
a ‰tartovacie ÈaÏkosti.

• Nesprávnou zmesou paliva (príli‰ veºa alebo nesprávny 
druh oleja).

• Zneãisten˘m filtrom.

Funkãná kontrola

Celková kontrola

• Skontrolujte, ãi sú matice a skrutky dotiahnuté.

Rezné kotúãe

V˘mena kotúãov

Kotúãe majú integrované polovice remenice a musia sa 
vymieÀaÈ vo dvojiciach.

• Uvoºnite matice na li‰te o jednu otáãku proti smeru 
hodinov˘ch ruãiãiek.

•  Vyskrutkujte ‰panovák remeÀa o niekoºko otáãok proti 
smeru hodinov˘ch ruãiãiek.

•  Vìaka tomu bude hnací remeÀ v lep‰ej polohe s ohºadom 
na montáÏ nov˘ch ãepelí.   Hnací remeÀ sa neupína 
tak ºahko. 

• Odmontujte staré kotúãe povolením centrálnej matice.

•  Skontrolujte opotrebovanie hnacieho remeÀa. Pozrite si 
pokyny v ãasti „Pohon remeÀa“.

POZOR! ·pinav˘ alebo zablokovan˘ prívod chladiaceho 
vzduchu má za následok prehriatie stroja, ktoré spôsobuje 
po‰kodenie piestu a valca.

POZOR! VÏdy pouÏívajte odporúãan˘ typ zapaºovacej 
svieãky! Nesprávna zapaºovacia svieãka môÏe váÏne 
po‰kodiÈ piest/valec.

!
NEZABUDNITE! Keď vymieňate kotúč, 
musíte vymeniť súpravu skrutiek.

•  Umiestnite kotúče na obe strany ramena. Nasuňte 
riadiace čapy matice cez kotúče a podložku skrutky.
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ÚDRÎBA
• Počas uťahovania skrutky kotúča ručne otáčajte 
kotúče. Je to mimoriadne dôležité, pretože tým 
zaručíte, že sa remeň nezasekne medzi polovice 
remenice, ktoré sú vstavané do kotúčov. Striedavo 
uťahujte skrutku kotúča a otáčajte kotúče, až kým 
nie sú kotúče úplne utiahnuté. Uťahovací moment 
skrutky držiacej kotúč je: 130 in.lb (15 Nm).

• Utiahnite hnací remeÀ. Pozrite si pokyny v ãasti „Pohon 
remeÀa“.

Hnací remeÀ

• Hnací remeÀ je uzavret˘ a dobre chránen˘ pred prachom 
a neãistotami.

Skontrolujte napnutie hnacieho remeÀa

• Skontrolujte nastavenie hnacieho remeÀa prstami podºa 
obrázka. Správne nastaven˘ hnací remeÀ by sa mal daÈ 
pohnúÈ pribliÏne o 5 mm.

Napnutie hnacieho remeÀa

• Napnutie nového hnacieho remeÀa sa po spotrebovaní 
jednej alebo dvoch nádrÏí paliva musí znova upraviÈ.

• Uvoºnite matice na li‰te o jednu otáãku proti smeru 
hodinov˘ch ruãiãiek.

• Napínaã remeÀa naskrutkujte v smere hodinov˘ch 
ruãiãiek a zároveÀ prstami skú‰ajte, ako je hnací remeÀ 
nastaven˘.

• Správne nastaven˘ hnací remeÀ by sa mal daÈ pohnúÈ 
pribliÏne o 5 mm.

• Utiahnite matice na li‰te.

V˘mena hnacieho remeÀa

• Uvoºnite napnutie remeÀa.

• OdstráÀte kotúãe.

• OdstráÀte kryt.

• OdstráÀte hnací remeÀ z prednej ãasti rezného ramena.

• Povoºte hadicu na vodu. PosuÀte li‰tu dozadu a odstráÀte 
hnací remeÀ.

POZOR! Je veºmi dôleÏité, aby sa kotúãe otáãali, keì sa 
matica uÈahuje.  Tak sa zaistí, Ïe remeÀ sa nezachytí medzi 
integrované polovice hnacieho remeÀa na kotúãoch, keì sa 
kotúãe/hnací remeÀ priÈahujú k sebe maticou.  V ideálnom 
prípade to vykonávajte striedavo, t.j. trochu utiahnite, trochu 
otáãajte a opakujte, k˘m kotúãe nebudú zaistené.

!
VAROVANIE! Nikdy ne‰tartujte motor 
vtedy, keì sú remenica a spojka 
odmontované z dôvodu údrÏby. 
Ne‰tartuje stroj bez pripevneného 
rezného ramena alebo reznej hlavy. V 
opaãnom prípade sa môÏe uvoºniÈ spojka 
a spôsobiÈ zranenia osôb.
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• Vyberte rezacie rameno vytiahnutím priamo von zo stroja.

• Povoºte skrutky upevÀujúce kryt remeÀa na rezacom 
ramene.

• Vyberte star˘ hnací remeÀ a nain‰talujte nov˘.

• Namontujte rezné rameno s krytom kotúãa.

• Utiahnite hnací remeÀ.

• Obmedzovaãe pohybu sa nasadzujú nakoniec. Spojte 
platne dohromady podºa obrázka. 

• Nasaìte kotúãe. Pozrite si pokyny v ãasti „Kotúãe“.

Karburátor

Karburátor je vybaven˘ pevn˘mi ihlami, aby sa zaruãilo, Ïe 
stroj vÏdy dostane správnu zmes paliva a vzduchu. Ak motor 
stráca v˘kon alebo pomaly akceleruje, postupujte nasledovne:

• Skontrolujte vzduchov˘ filter a podºa potreby ho vymeÀte. 
Ak to nepomôÏe, obráÈte sa na autorizovanú servisnú 
dielÀu.

Nastavenie vol’nobehu

• Na‰tartujte motor a skontrolujte nastavenie voºnobehu. 
Keì je karburátor nastaven˘ správne, rezn˘ kotúã by sa pri 
voºnobehu nemal pohybovaÈ.

• Nastavte voºnobeÏné otáãky pomocou skrutkovaãa v 
tvare T. Ak je potrebné nastavenie, najprv otoãte skrutku 
v smere hodinov˘ch ruãiãiek, aÏ k˘m sa kotúã nezaãne 
otáãaÈ. Teraz toãte skrutku proti smeru hodinov˘ch 
ruãiãiek, k˘m sa kotúã neprestane toãiÈ.

• Odporúãané otáãky pri voºnobehu: 2700 rpm

POZOR! Ubezpeãte sa, Ïe otvory pre skrutky na li‰te sú 
zarovnané s otvormi na kryte remeÀa. Okraje horného krytu 
musia leÏaÈ vnútri okrajov dolného krytu.

!
UPOZORNENIE! Keì nemoÏno voºnobeh 
nastaviÈ tak, aby kotúãe zostali stáÈ, 
obráÈte sa na svojho predajcu/servisnú 
dielÀu. Stroj nepouÏívajte, k˘m nie je 
správne nastaven˘ alebo opraven˘.
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Kryt ‰tartovania

V˘mena pretrhnutej alebo opotrebovanej ‰núry 

‰tartéra

• Uvoºnite skrutky, ktoré drÏia teleso ‰tartéra prichytené o 
kºukovú skriÀu a odnímte ho.

• Potiahnite ‰núru von pribliÏne 30 cm a zdvihnite ju do 
zárezu na okraji ‰tartovacej kladky. Keì je ‰núra 
neporu‰ená: Uvoºnite napätie pruÏiny t˘m, Ïe necháte 
remenicu pomaly otáãaÈ sa dozadu.

• OdstráÀte akékoºvek zvy‰ky starej ‰tartovacej ‰núry a 
skontrolujte, ãi vratná pruÏina funguje. Pretiahnite novú 
‰núru ‰tartéra cez otvor v kryte ‰tartéra a v ‰tartovacej 
kladke. 

• Zaistite ‰núru ‰tartéra okolo ‰tartovacej kladky podºa 
obrázka. Pevne utiahnite a ubezpeãte sa, Ïe voºn˘ koniec 
je ão najkrat‰í. Zaistite koniec ‰núry ‰tartéra v drÏadle 
‰tartéra.

Napínanie vratnej pruÏiny

• Naveìte ‰núru cez v˘rez v okraji remenice a naviÀte ju 3-
krát v smere hodinov˘ch ruãiãiek okolo stredu ‰tartovacej 
kladky.

• Teraz potiahnite drÏadlo ‰tartéra, ãím napnete pruÏinu. 
Zopakujte postup e‰te raz, ale tentoraz so ‰tyrmi 
otáãkami.

• V‰imnite si, Ïe drÏadlo ‰tartéra je po napnutí pruÏiny 
priÈahované do správnej v˘chodiskovej polohy.

• Úpln˘m vytiahnutím ‰núry ‰tartéra skontrolujte, ãi pruÏina 
nie je Èahaná do svojej koncovej polohy. Spomaºte 
‰tartovaciu kladku palcom a skontrolujte, ãi môÏete otoãiÈ 
kladku aspoÀ o ìal‰iu polovicu otáãky.

V˘mena pretrhnutej vratnej pruÏiny

• Odmontujte skrutku v strede remenice a vyberte 
remenicu.

• Majte na pamäti, Ïe vratná pruÏina je uloÏená napnutá v 
kryte ‰tartéra.

!
VAROVANIE! Keì je vratná pruÏina 
navinutá v telese ‰tartéra, je napnutá a v 
prípade neopatrného zaobchádzania môÏe 
vyskoãiÈ a spôsobiÈ poranenie osôb.

Pri v˘mene vratnej pruÏiny alebo ‰núry 
‰tartéra musíte byÈ opatrní. Noste 
ochranné okuliare.
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• Uvoºnite skrutky, ktoré drÏia kazetu pruÏiny.

• Vyberte vratnú pruÏinu otoãením ‰tartéra a uvoºnite 
háãiky pomocou skrutkovaãa. Háãiky drÏia teleso vratnej 
pruÏiny na ‰tartéri.

• Vratnú pruÏinu namastite s pouÏitím ºahkého oleja. VloÏte 
remenicu ‰tartéra a napnite vratnú pruÏinu.

Upevnenie ‰tartéra

• Zmontujte teleso ‰tartéra tak, Ïe najprv potiahnete ‰núru 
‰tartéra a potom umiestnite ‰tartér do polohy oproti 
kºukovej skrini. Potom pomaly uvoºnite ‰núru ‰tartéra tak, 
aby sa remenica západkami zachytila.

• Utiahnite skrutky.

Palivov˘ systém

V‰eobecné

• Skontrolujte, ãi uzáver palivovej nádrÏe a jeho tesnenie nie 
sú po‰kodené.

• Skontrolujte palivovú hadicu. V prípade po‰kodenia ju 
vymeÀte.

Palivov˘ filter

• Palivov˘ filter je vloÏen˘ do vnútra palivovej nádrÏe.
• Palivová nádrÏ sa pri plnení musí chrániÈ pred 

kontamináciou. Toto zniÏuje riziko prevádzkov˘ch porúch 
spôsoben˘ch upchatím palivového filtra umiestneného vo 
vnútri nádrÏe.

• Filter sa nedá ãistiÈ, ale pri upchatí sa musí vymieÀaÈ za 
nov˘ filter.Filter by sa mal meniÈ aspoÀ raz do roka.

Vzduchov˘ filter

Vzduchov˘ filter treba skontrolovaÈ, iba ak motor stráca v˘kon. 
• Uvoºnite skrutky. OdstráÀte kryt vzduchového filtra.

•  Skontrolujte vzduchov˘ filter a podºa potreby ho 
vymeÀte.

V˘mena vzduchového filtra

• Uvoºnite skrutky. OdstráÀte kryt.

• VymeÀte vzduchov˘ filter.

Hnací prevod, spojka
• Skontrolujte opotrebovanie stredu spojky, hnacieho kolesa 

a pruÏiny spojky.

Vodn˘ kohútik
• Skontrolujte a podºa potreby vyãistite obmedzovaã.

POZOR! Vzduchov˘ filter sa nesmie ãistiÈ pomocou 
stlaãeného vzduchu. T˘mto sa filter môÏe po‰kodiÈ.
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Technické údaje

Poznámka 1: Emisie hluku do okolia sa merajú ako akustick˘ v˘kon (LWA) v súlade so smernicou EÚ 2000/14/ES. Rozdiel medzi 
zaruãen˘m a nameran˘m akustick˘m v˘konom je, Ïe zaruãen˘ akustick˘ v˘kon zah⁄Àa aj rozptyl v˘sledkov merania a rozdiely 
medzi jednotliv˘mi strojmi rovnakého modelu v súlade so smernicou 2000/14/ES.
Poznámka 2: Podºa normy EN ISO 19432-1 sa ekvivalentná hladina akustického tlaku vypoãíta ako ãasovo váÏená celková 
energia pre jednotlivé hladiny akustického tlaku za rôznych pracovn˘ch podmienok. Uvádzané údaje pre ekvivalentnú hladinu 
akustického tlaku majú typick˘ ‰tatistick˘ rozptyl (‰tandardnú odch˘lku) 1 dB (A).
Poznámka 3: Podºa normy EN ISO 19432-1 sa ekvivalentná hladina vibrácií vypoãíta ako ãasovo váÏená celková energia pre 
jednotlivé hladiny vibrácií za rôznych pracovn˘ch podmienok. Uvádzané údaje pre ekvivalentnú hladinu vibrácií majú typick˘ 
‰tatistick˘ rozptyl (‰tandardnú och˘lku) 1 m/s2.

Rezné zariadenie

Technické údaje K760 Cut-n-Break

Motor

Objem valca, cm3 74

V⁄tanie valca, mm 51

Zdvih, mm 36

Otáãky pri voºnobehu, ot./min. 2700

Otáãky za minútu pri otvorenom plyne bez záÈaÏe 9300 (+/- 100)

V˘kon, kW/ot./min. 3,7/9000 / 5,0/9000

Zapaºovací systém

V˘robca zapaºovacieho systému SEM

Typ zapaºovacieho systému CD

Zapaºovacia svieãka NGK BPMR 7A

Medzera medzi elektródami, mm 0,5

Palivov˘ a mazací systém

V˘robca karburátora Zama

Typ karburátora C3

Kapacita palivovej nádrÏe, litre 0,9

Chladenie vodou

Odporúãan˘ tlak vody, bar 0,5-10

HmotnosÈ

Rozbrusovacia píla bez paliva (okrem rezného kotúãa), kg 9,6

Rozbrusovacia píla bez paliva (vrátane rezného kotúãa), kg 11,1

Emisie hluku (pozri poznámku 1)

Hladina akustického v˘konu, meraná v dB(A) 113

Hladina akustického v˘konu, garantovaná LWAdB(A) 115

Hladiny hluku (viì poznámka 2)

Ekvivalentná hladina akustického tlaku pri uchu operátora, dB(A) 101

Ekvivalentné hladiny vibrácií, a hveq (pozri poznámku 3)

Predná rukoväÈ, m/s2 1,9

Zadná rukoväÈ, m/s2 2,8

Rezn˘ kotúã Max. hæbka rezu, palcov/mm Maximálna okrajová r˘chlosÈ, m/s
Max. r˘chlosÈ v˘vodného 
hriadeºa, ot./min.

9” (230 mm) 400 80 5900



TECHNICKÉ ÚDAJE
Vyhlásenie o zhode EÚ
My, spoločnosť Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Švédsko, tel.: +46-36-146500, vyhlasujeme s plnou 
zodpovednosťou, že výrobok:

Popis Prenosná rozbrusovacia píla

Značka HUSQVARNA

Typ/model

Identifikácia Výrobné čísla od roku 2022 a novšie

plne spĺňa nasledujúce smernice a nariadenia EÚ:

Smernice/Nariadenia Popis

2006/42/EC „o strojových zariadeniach“

2000/14/EC „o hluku vo voľnom priestranstve“

2014/30/EU „o elektromagnetickej kompatibilite“

2011/65/EU „o obmedzeniach používania určitých nebezpečných látok“

a že sa pri ňom uplatňujú nasledujúce harmonizované normy a technické špecifikácie:

EN ISO 12100:2010 , EN ISO 19432-1:2020, EN 55012:2008+A1:2009, EN ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018.

2000/14/EC, posudzovanie zhody: Príloha V. Informácie týkajúce sa emisií hluku nájdete v časti Technické údaje.

Partille, 2022-04-20

Erik Silfverberg

Riaditeľ pre výskum a vývoj, zariadenia na rezanie
a vŕtanie betónu

Husqvarna AB, divízia stavebníctva (Construction
Division)

Zodpovedný za technickú dokumentáciu

K 760 Cut-n-Break
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ZNACZENIE SYMBOLI
Wersja instrukcji obs∏ugi

Ta instrukcja obs∏ugi jest w wersji mi´dzynarodowej, 
przeznaczonej dla wszystkich krajów angloj´zycznych poza 
Amerykà Pó∏nocnà.

Oznakowanie maszyny
OSTRZE˚ENIE! W razie nieuwa˝nego lub 
nieprawid∏owego pos∏ugiwania si´ maszynà 
mo˝e ona staç si´ niebezpiecznym 
narz´dziem, mogàcym spowodowaç 
obra˝enia lub Êmierç u˝ytkownika lub 
innych osób.

Przed przystàpieniem do pracy maszynà 
prosimy dok∏adnie i ze zrozumieniem 
zapoznaç si´ z treÊcià niniejszej instrukcji.

Stosuj Êrodki ochrony osobistej. Patrz 
wskazówki podane pod rubrykà Ârodki 
ochrony osobistej.

OSTRZE˚ENIE! Podczas ci´cia powstaje 
py∏, który jest szkodliwy w razie wdychania. 
Stosuj atestowane Êrodki ochrony dróg 
oddechowych. Nie wdychaj oparów 
benzyny ani spalin. Nale˝y zapewniç dobrà 
wentylacj´.

OSTRZE˚ENIE! Wykonywanie nag∏ych oraz 
gwa∏townych ruchów mo˝e byç 
niebezpieczne i byç przyczynà 
zagra˝ajàcych ˝yciu obra˝eniom. Nale˝y 
dok∏adnie przeczytaç instrukcj´ obs∏ugi i 
przed uruchomieniem maszyny upewniç 
si´, ˝e wszystkie instrukcje zosta∏y zrozumiane.

OSTRZE˚ENIE! Iskry z tarczy tnàcej mogà 
doprowadziç do zapalenia materia∏ów 
palnych, takich jak benzyna, drewno, 
ubrania, suche szk∏o itp.

Nale˝y zawsze stosowaç ch∏odzenie 
wodne.

Ci´cie nale˝y zawsze wykonywaç we 
w∏aÊciwym kierunku. Patrz wskazówki 
podane w rozdziale „Obs∏uga”.

Sprawdê, czy tarcze tnàce nie majà p´kni´ç 
ani innych uszkodzeƒ.

Nie wolno u˝ywaç okràg∏ych tarcz tnàcych

Ssanie.

Pompa paliwowa

Zawór dekompresacyjny

Uzupe∏nianie paliwa.

Niniejszy produkt zgodny jest z 
obowiàzujàcymi dyrektywami CE.

Emisja ha∏asu do otoczenia zgodna z 
dyrektywà Wspólnoty Europejskiej. 
WartoÊç emisji dla maszyny podana zosta∏a 
w rozdziale Dane techniczne oraz na 
naklejce.

Pozosta∏e symbole/naklejki 
samoprzylepne umieszczone na maszynie dotyczà 
specjalnych wymogów, zwiàzanych z certyfikatami 
w poszczególnych krajach.

WyjaÊnienie poziomów ostrze˝eƒ
Wyst´pujà trzy poziomy ostrze˝eƒ. 

OSTRZE˚ENIE!

OSTRO˚NIE!

UWAGA!

!
OSTRZE˚ENIE! Wskazuje na sytuacj´ 
zagro˝enia, która, jeÊli si´ jej nie uniknie, 
spowoduje Êmierç lub powa˝ne 
obra˝enia.

!
OSTRO˚NIE! Wskazuje na sytuacj´ 
zagro˝enia, która, jeÊli si´ jej nie uniknie, 
mo˝e spowodowaç drobne lub 
umiarkowane obra˝enia cia∏a.

UWAGA! Wykorzystywana w przypadku czynnoÊci 

!
OSTRZE˚ENIE! Ingerencja w silnik 
powoduje uniewa˝nienie europejskiego 
zatwierdzenia typu produktu.
52 – Polish
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OPIS
Szanowny Kliencie!

Dzi´kujemy za wybór produktu Husqvarna!

Mamy nadziej´, ˝e b´dà Paƒstwo zadowoleni ze swojej 
maszyny i ˝e b´dzie ona Paƒstwu s∏u˝yç przez d∏ugie lata. 
Zakup jakiegokolwiek z naszych produktów daje mo˝liwoÊç 
korzystania z profesjonalnej pomocy w razie koniecznoÊci 
przeprowadzenia naprawy lub serwisu. Je˝eli maszyna nie 
zosta∏a kupiona w autoryzowanym punkcie sprzeda˝y, 
prosimy zapytaç o najbli˝szy warsztat serwisowy.

Niniejsza Instrukcja obs∏ugi ma charakter dokumentu 
wartoÊciowego. Dopilnuj, aby instrukcja obs∏ugi by∏a zawsze 
pod r´kà w miejscu pracy. Stosujàc si´ do zawartych w niej 
wskazówek (na temat u˝ytkowania, obs∏ugi technicznej, 
konserwacji itd.) mo˝na znacznie przed∏u˝yç okres u˝ytkowy 
maszyny, a tak˝e zwi´kszyç jej wartoÊç w przypadku 
sprzeda˝y. W razie sprzeda˝y maszyny nale˝y przekazaç 
nowemu u˝ytkownikowi tak˝e instrukcj´ obs∏ugi.

Ponad 300 lat innowacji

Tradycje szwedzkiej firmy Husqvarna AB si´gajà 1689 roku, 
kiedy to król Szwecji Karol XI nakaza∏ wybudowaç fabryk´ 
produkujàcà muszkiety. W tym czasie po∏o˝ono pierwszy 
fundament pod umiej´tnoÊci in˝ynierskie, które przyczyni∏y 
si´ do rozwoju niektórych wiodàcych na Êwiecie produktów w 
dziedzinach takich jak broƒ myÊliwska, rowery, motocykle, 
urzàdzenia gospodarstwa domowego, maszyny do szycia 
oraz produkty przeznaczone do u˝ytku na zewnàtrz. 

Husqvarna jest Êwiatowym liderem w produkcji urzàdzeƒ 
przeznaczonych do u˝ytku na zewnàtrz dla leÊnictwa, do 
piel´gnacji parków, trawników oraz ogrodów, jak równie˝ 
narz´dzi diamentowych dla budownictwa i przemys∏u 
kamieniarskiego.

OdpowiedzialnoÊç w∏aÊciciela

W∏aÊciciel/pracodawca jest odpowiedzialny za odpowiednie 
wyszkolenie operatora, umo˝liwiajàce bezpiecznà obs∏ug´ 
urzàdzenia. Kierownicy i operatorzy muszà przeczytaç i 
zrozumieç niniejszà instrukcj´ obs∏ugi. Muszà byç Êwiadomi:

• Instrukcji bezpieczeƒstwa maszyny.

• Zakresu zastosowaƒ i ograniczeƒ maszyny.

• Sposobu u˝ytkowania i konserwacji maszyny.

Przepisy krajowe mogà mówiç o u˝yciu niniejszej maszyny. 
Przed rozpocz´ciem pracy z maszynà, nale˝y upewniç si´ 
jakie przepisy obowiàzujà w danym miejscu.

Zastrze˝enie producenta
Po opublikowaniu niniejszej instrukcji obs∏ugi firma Husqvarna 
mo˝e wydaç dodatkowe zalecenia dotyczàce bezpiecznej 
obs∏ugi tego produktu. W∏aÊciciel jest odpowiedzialny za 
stosowanie wy∏àcznie najbezpieczniejszych metod obs∏ugi.
Husqvarna AB nieustannie modernizuje swoje wyroby, w 
zwiàzku z czym zastrzega sobie prawo do wprowadzania 
zmian dotyczàcych m.in. wyglàdu produktów bez 
uprzedzenia.

Informacje i pomoc dla klientów mo˝na uzyskaç, kontaktujàc 
si´ z nami za poÊrednictwem naszej witryny 
www.husqvarnacp.com

Budowa i funkcje

Jest to dzia∏ajàca na wysokich obrotach r´czna przecinarka, 
przeznaczona do ci´cia twardych materia∏ów, takich jak 
kamieƒ lub ˝elbeton. Nie nale˝y jej u˝ywaç do celów innych 
ni˝ opisane w niniejszej instrukcji obs∏ugi. Aby zapewniç 
bezpiecznà obs∏ug´ tego produktu, operator winien dok∏adnie 
przeczytaç niniejszà instrukcj´. Wi´cej informacji mo˝na 
uzyskaç w autoryzowanym punkcie handlowo-us∏ugowym 
lub w firmie Husqvarna.

Niektóre z unikalnych w∏aÊciwoÊci Paƒstwa produktu sà 
opisane poni˝ej.

Active Air Filtration™

OdÊrodkowe czyszczenie powietrza to d∏u˝sza ˝ywotnoÊç 
oraz d∏u˝sze okresy mi´dzyprzeglàdowe.

SmartCarb™

Wbudowana automatyczna kompensacja filtra utrzymuje 
wysokà moc i zmniejsza zu˝ycie paliwa.

Dura Starter™

Zabezpieczony przed kurzem zespó∏ rozrusznika z 
uszczelnionymi spr´˝ynà powrotnà i ∏o˝yskami kó∏ka 
linowego jest niemal bezobs∏ugowy i jeszcze bardziej 
niezawodny.

X-Torq® 

Silnik X-Torq® zapewnia bardziej dost´pny moment 
obrotowy w wi´kszym zakresie pr´dkoÊci, co daje 
maksymalnà zdolnoÊç ci´cia. X-Torq® zmniejsza zu˝ycie 
paliwa do 20% oraz emisj´ do 60%.

EasyStart

Silnik oraz rozrusznik sà zaprojektowane tak, aby zapewniç 
szybkie i ∏atwe uruchamianie maszyny. Zmniejsza opór na 
lince rozrusznika do 40%. (Zmniejsza spr´˝anie w czasie 
rozruchu.)

Pompa paliwowa

Podczas naciskana gruszki pompki paliwa, jest ono 
pompowane do gaênika. Do uruchomienia silnika konieczna 
jest mniejsza iloÊç pociàgni´ç, tzn. maszyn´ mo˝na ∏atwiej 
uruchomiç. 

DEX

Zestaw do ci´cia na mokro z niskim p∏ukaniem dla 
efektywnego obchodzenia si´ z kurzem.

Wydajny system t∏umienia wibracji

Efektywne t∏umiki wibracji ramion i uchwytów.

Specjalnie zaprojektowane, 

opatentowane tarcze diamentowe

Maszyna dostarczana jest z zamontowanà specjalnie 
zaprojektowanà, opatentowanà tarczà diamentowà.
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CO JEST CO?
Opis zespo∏ów przecinarki - K760 Cut-n-Break?
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24
1 Uchwyt przedni

2 Zawór wodny

3 Naklejka z napisem ostrzegawczym

4 Pokrywa filtra powietrza

5 Dêwignia ssania z blokadà obrotów rozruchowych.

6 Blokada dêwigni gazu

7 Dêwignia gazu

8 Wy∏àcznik

9 Os∏ona cylindra

10 Rozrusznik

11 Uchwyt rozrusznika

12 T∏umik

13 Tarcze

14 Os∏ona przeciwodpryskowa

15 Napinacz paska

16 Zawór dekompresacyjny

17 Pompa paliwowa

18 Korek wlewu paliwa

19 Z∏àcze wodne z filtrem

20 Os∏ona sprz´g∏a

21 Tabliczka znamionowa

22 Os∏ona tarczy

23 Rami´ tnàce

24 Z∏àcze wody, GARDENA®

25 Narz´dzie przerywajàce

26 Klucz kombinowany, typu torx

27 Narz´dzie noÊne

28 Instrukcja obs∏ugi
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ZABEZPIECZENIA W MASZYNIE
Uwagi ogólne

W niniejszym rozdziale przedstawiono poszczególne zespo∏y 
zabezpieczajàce maszyny, omówiono ich funkcj´ oraz 
sposoby ich kontrolowania i konserwacji w celu zapewnienia 
prawid∏owego dzia∏ania.

Blokada dêwigni gazu

Blokada dêwigni gazu jest tak skonstruowana, by 
zabezpieczaç przed przypadkowym naciÊni´ciem dêwigni 
gazu. W chwili wciÊni´cia blokady (A), uwolniona zostaje 
dêwignia gazu (B).

Blokada wy∏àcznika pozostaje wciÊni´ta dopóty, dopóki 
wciÊni´ty jest wy∏àcznik. Z chwilà puszczenia uchwytu 
zarówno dêwignia gazu, jak i przycisk blokady powracajà do 
swojego pierwotnego po∏o˝enia. Odbywa si´ to za pomocà 
dwóch niezale˝nie od siebie dzia∏ajàcych spr´˝yn 
powrotnych. Oznacza to, ˝e dêwignia gazu zostaje 
automatycznie zabezpieczona w po∏o˝eniu biegu ja∏owego.

Sprawdzanie blokady dêwigni gazu

• Sprawdê, czy dêwignia gazu jest zablokowana w 
po∏o˝eniu biegu ja∏owego, gdy blokada dêwigni gazu 
znajduje si´ w po∏o˝eniu wyjÊciowym.

• WciÊnij blokad´ dêwigni gazu i sprawdê, czy po 
zwolnieniu nacisku powraca ona do po∏o˝enia 
wyjÊciowego.

• Sprawdê, czy dêwignia gazu i jej blokada poruszajà si´ 
p∏ynnie i czy spr´˝yny powrotne dzia∏ajà prawid∏owo.

• Uruchom przecinark´ i ustaw jà na pe∏ne obroty. PuÊç 
dzwigni´ gazu i sprawdê, czy tarcza tnàca zatrzymuje si´ 
i pozostaje nieruchoma. Je˝eli tarcza tnàca obraca si´, 
gdy dêwignia gazu znajduje si´ w po∏o˝eniu biegu 
ja∏owego, nale˝y sprawdziç wyregulowanie biegu 
ja∏owego. Patrz wskazówki podane w rozdziale 
„Konserwacja”.

Wy∏àcznik

Silnik nale˝y wy∏àczaç za pomocà wy∏àcznika.

Sprawdzanie wy∏àcznika

• W∏àcz silnik i sprawdê, czy po przesuni´ciu wy∏àcznika w 
po∏o˝enie stop silnik zatrzyma si´.

!
OSTRZE˚ENIE! Nie wolno u˝ywaç 
maszyny z niesprawnymi zespo∏ami 
zabezpieczajàcymi. Je˝eli Twoja 
maszyna nie spe∏nia jakiegokolwiek z 
warunków kontrolnych, nale˝y jà oddaç 
do serwisu.

Silnik powinien byç wy∏àczony, a 
wy∏àcznik przestawiony w po∏o˝enie 
STOP.
56 – Polish



ZABEZPIECZENIA W MASZYNIE
Polish – 57

Os∏ony tarczy/os∏ona zabezpieczajàca 

przed spryskaniem

Os∏ony te zamontowane sà nad i pod tarczami tnàcymi i majà 
za zadanie zapobiegaç odrzucaniu w kierunku operatora 
od∏amków tarcz lub ci´tego materia∏u.

Sprawdziç os∏ony tarczy/os∏on´ zabezpieczajàcà 

przed spryskaniem

• Upewniç si´, ̋ e os∏ony nie sà uszkodzone ani p´kni´te. W 
razie uszkodzenia wymieniç.

• Sprawdzaj tak˝e, czy tarcze tnàce sà prawid∏owo 
za∏o˝one i czy nie sà uszkodzone. Uszkodzone tarcze 
tnàce mogà spowodowaç obra˝enia. Patrz wskazówki 
podane w rozdziale Tarcze tnàce" oraz Konserwacja".

System t∏umienia wibracji

• Twoja maszyna jest wyposa˝ona w system t∏umienia 
wibracji, którego zadaniem jest ograniczenie wibracji do 
minimum i zapewnienie jak najwi´kszego komfortu 
podczas pracy maszynà.

• System t∏umienia wibracji, w który wyposa˝ona jest 
maszyna,  obni˝a poziom wibracji przekazywanych na 
uchwyty z silnika/osprz´tu tnàcego. Korpus silnika wraz 
z zespo∏em tnàcym po∏àczony jest z uchwytami za 
poÊrednictwem tzw. elementów systemu t∏umienia 
drgaƒ.

Sprawdzanie systemu t∏umienia wibracji

• Regularnie sprawdzaj, czy elementy systemu 
przeciwdrganiowego nie sà p´kni´te lub zdeformowane. 
Wymieƒ je, jeÊli sà uszkodzone.

• Upewnij si´, czy elementy t∏umiàce wibracje sà dok∏adnie 
przymocowane pomi´dzy silnikiem a uchwytem.

T∏umik

Zadaniem t∏umika jest ograniczenie do minimum poziomu 
ha∏asu i odrzucanie spalin poza stref´ pracy operatora.

Kontrola stanu t∏umika

Sprawdzaj regularnie, czy t∏umik jest nienaruszony i dobrze 
zamocowany.

!
OSTRZE˚ENIE! Przed uruchomieniem 
maszyny zawsze sprawdê, czy os∏ony 
tracz sà prawid∏owo zamontowane.

!
OSTRZE˚ENIE! Nadmierne wibracje mogà 
spowodowaç uszkodzenia naczyƒ 
krwionoÊnych lub nerwów u osób 
majàcych problemy z krà˝eniem. Zg∏oÊ 
si´ do lekarza, je˝eli wystàpià objawy 
fizyczne, które mogà byç zwiàzane z 
nadmiernymi wibracjami. Przyk∏adem 
takich objawów jest dr´twienie, brak 
czucia, „∏askotanie”, „k∏ucie”, ból, 
ca∏kowita lub cz´Êciowa utrata si∏y, 
zmiany koloru skóry lub naskórka. 
Objawy te wyst´pujà najcz´Êciej w 
palcach, d∏oniach lub nadgarstkach. Mogà 
one si´ nasilaç w niskich temperaturach.

!
OSTRZE˚ENIE! Silnik powinien byç 
wy∏àczony, a wy∏àcznik przestawiony w 
po∏o˝enie STOP.

!
OSTRZE˚ENIE! Nigdy nie u˝ywaj 
maszyny z uszkodzonym t∏umikiem lub 
bez niego. Uszkodzony t∏umik znacznie 
zwi´ksza ha∏as i niebezpieczeƒstwo 
po˝aru.  Miej zawsze w pobli˝u sprz´t 
gaÊniczy. 

W trakcie pracy, po jej zakoƒczeniu oraz 
na biegu ja∏owym t∏umik bardzo si´ 
nagrzewa. Pami´taj o 
niebezpieczeƒstwie po˝aru, szczególnie 
gdy w pobli˝u znajdujà si´ ∏atwo palne 
materia∏y lub opary.

Miej zawsze w pobli˝u sprz´t gaÊniczy.



TARCZE TNÑCE
Uwagi ogólne

• Maszyna niniejsza mo˝e byç u˝ywana wy∏àcznie ze 
specjalnie zaprojektowanymi przez firm´ Husqvarna 
tarczami diamentowymi Cut-n-Break. Tarcze te majà 
zintegrowanà cz´Êç stanowiàcà ko∏o pasowe i sà 
zatwierdzone do ci´cia r´cznego.

• Tarcze diamentowe sk∏adajà si´ ze stalowego trzonu oraz 
z segmentów zawierajàcych diamenty przemys∏owe.

• U˝ywaj wy∏àcznie ostrych tarcz diamentowych.

• Sprawdê, czy tarcze tnàce nie majà p´kni´ç ani innych 
uszkodzeƒ. W razie potrzeby wymieniaj tarcze.

Tarcze diamentowe dla ró˝nych 
materia∏ów

• Tarcze diamentowe sà idealne do konstrukcji 
murowanych i ˝elbetonowych. PoproÊ swojego dealera o 
pomoc w wyborze odpowiedniego produktu.

• Dost´pne sà tarcze diamentowe o ró˝nym stopniu 
twardoÊci. "Mi´kkie" tarcze diamentowe charakteryzujà 
si´ stosunkowo krótkim okresem u˝ytkowym i du˝à 
zdolnoÊcià ci´cia. Sà one stosowane do twardych 
materia∏ów, jak np. granit lub twardy beton. "Twarde" 
tarcze diamentowe charakteryzujà si´ d∏u˝szym okresem 
u˝ytkowym lecz mniejszà zdolnoÊcià ci´cia. Stosuje si´ je 
do mi´kkich materia∏ów, jak np. ceg∏a lub asfalt.

Ch∏odzenie wodne

• Nale˝y zawsze stosowaç ch∏odzenie wodne.

• U˝ywanie tarcz do ci´cia na mokro bez wody mo˝e 
doprowadziç do nadmiernego nagrzania, a nast´pnie do 
obni˝onej wydajnoÊci, powa˝nego uszkodzenia tarczy lub 
zagro˝enia bezpieczeƒstwa.

• Ch∏odzenie wodne stosuje si´ w celu ch∏odzenia tarczy. 
Wyd∏u˝a to okres u˝ytkowy tarczy oraz zmniejsza 
pylenie.

!
OSTRZE˚ENIE! Tarcza tnàca mo˝e p´knàç 
i spowodowaç obra˝enia operatora.

Tarcz´ tnàcà nale˝y sprawdziç przed jej 
zamontowaniem na pile, jak równie˝ 
sprawdzaç cz´sto podczas u˝ywania. 
Nale˝y uwa˝aç na p´kni´cia, ubytki (w 
przypadku tarcz diamentowych) lub 
od∏amane cz´Êci.  Nie wolno u˝ywaç 
uszkodzonej tarczy tnàcej.

Nale˝y sprawdziç integralnoÊç ka˝dej 
nowej tarczy tnàcej, uruchamiajàc jà na 
maksymalnych obrotach na oko∏o 1 
minut´.

Do pracy z tà maszynà nale˝y u˝ywaç 
tylko oryginalnych tarczy tnàcych 
zaprojektowanych przez firm´ 
Husqvarna.

Firma Husqvarna podaje ostrze˝enia i 
zalecenia dotyczàce u˝ywania tarczy i 
prawid∏owego post´powania z nià. 
Ostrze˝enia te do∏àczone sà do tarczy 
tnàcej. Nale˝y zapoznaç si´ ze 
wszystkimi poleceniami firmy Husqvarna i 
stosowaç si´ do nich.

!
OSTRZE˚ENIE! Nigdy nie stosuj tarczy 
tnàcej do ci´cia innego materia∏u ni˝ ten, 
do którego jest przeznaczona.

Nigdy nie u˝ywaç tarczy diamentowej do 
ci´cia materia∏ów z tworzywa 
sztucznego. Ciep∏o wydzielane w trakcie 
ci´cia mo˝e stopiç tworzywo sztuczne, 
które mo˝e przykleiç si´ do tarczy tnàcej 
i spowodowaç odbicie.

Ci´cie w metalu wywo∏uje iskry, które 
mogà spowodowaç po˝ar. Nie u˝ywaj 
maszyny w pobli˝u substancji lub gazów 
∏atwopalnych.

!
OSTRZE˚ENIE! Tarcze diamentowe do 
ci´cia mokrego nale˝y stale sch∏adzaç 
wodà w celu zapobie˝enia przegrzaniu, 
które mo˝e spowodowaç odkszta∏cenie 
tarczy, a w konsekwencji uszkodzenie 
maszyny i obra˝enia operatora.
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Ostrzenie tarcz diamentowych

Tarcze diamentowe mogà ulec st´pieniu w razie stosowania 
nieprawid∏owego nacisku podczas ci´cia lub w skutek ci´cia 
niektórych materia∏ów, np. silnie zbrojonego betonu. Ci´cie 
t´pà tarczà diamentowà powoduje jej przegrzanie, co z kolei 
mo˝e byç przyczynà odpadania segmentów diamentowych.

Tarcze mo˝na ostrzyç poprzez ci´cie nimi mi´kkiego 
materia∏u Êciernego, np. piaskowca lub ceg∏y.

Transport i przechowywanie

• Upewniç si´, ˝e zarówno maszyna, jak i tarcze tnàce sà 
prawid∏owo zabezpieczone na czas transportu i 
przechowywania maszyny.

• Przed u˝yciem sprawdziç wszystkie tarcze pod kàtem 
uszkodzeƒ mogàcych wyniknàç podczas transportu lub 
przechowywania.
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PRZYGOTOWYWANIE I OBCHODZENIE SI¢ Z PALIWEM
Uwagi ogólne

Paliwo

Benzyna

• Stosuj benzyn´ bezo∏owiowà lub o∏owiowà wysokiej 
jakoÊci.

• Zaleca si´ benzyn´ co najmniej 90-oktanowà (RON). 
Stosowanie benzyny o liczbie oktanowej mniejszej ni˝ 90 
powoduje stukanie. Prowadzi to do przegrzania silnika, co 
mo˝e byç przyczynà jego powa˝nego uszkodzenia.

• W przypadku pracy silnika na stale wysokich obrotach 
zaleca si´ stosowanie benzyny o wy˝szej liczbie 
oktanowej.

Paliwo ekologiczne

Zalecane jest stosowanie benzyny ekologicznej (tzw. paliwa 
alkilatowego), albo benzyny ekologicznej do silników 
czterosuwowych zmieszanej z olejem do silników 
dwusuwowych w podanych poni˝ej proporcjach.

Mo˝na stosowaç paliwo mieszane z etanolem E10 
(mieszanka maks. 10% etanolu). Stosowanie mieszanek z 
etanolem wy˝szych ni˝ E10 to gorsze warunki pracy, które 
mogà prowadziç do uszkodzenia silnika.

Olej do silników dwusuwowych

• W celu zapewnienia najlepszego rezultatu i najlepszych 
osiàgów stosuj olej HUSQVARNA do silników 
dwusuwowych, który jest specjalnie dostosowany do 
naszych silników dwusuwowych, ch∏odzonych 
powietrzem.

• Nigdy nie u˝ywaj oleju do dwusuwów przeznaczonego do 
ch∏odzonych wodà, przyczepnych silników do ∏odzi, czyli 
tzw. oleju do silników przyczepnych (oznaczonego 
TCW).

• Nigdy nie u˝ywaj oleju przeznaczonego do silników 
czterosuwowych.

Sporzàdzanie mieszanki

• Mieszank´ sporzàdzaj w czystym pojemniku, 
zatwierdzonym jako odpowiedni do przechowywania 
benzyny.

• Do naczynia nalej najpierw po∏ow´ benzyny 
przeznaczonej do sporzàdzenia mieszanki. Nast´pnie 
dodaj do niej ca∏à dawk´ oleju. Wymieszaj dok∏adnie 
paliwo z olejem potrzàsajàc pojemnikiem. Dolej pozosta∏à 
iloÊç benzyny.

• Przed ka˝dorazowym nalaniem paliwa do zbiornika 
maszyny wymieszaj je dok∏adnie potrzàsajàc kanistrem.

• Nie sporzàdzaj mieszanki w iloÊci wi´kszej ni˝ to jest 
potrzebne do 1 miesi´cznego u˝ycia.

Olej taki stosuje si´ w proporcji

• 1:50 (2%) z olejem HUSQVARNA do silników 
dwusuwowych lub podobnym.

• 1:33 (3%) z innymi olejami sklasyfikowanymi jako JASO 
FB lub ISO EGB do silników dwusuwowych ch∏odzonych 
powietrzem lub mieszanka zgodna z zaleceniami 
producenta oleju.

!
OSTRZE˚ENIE! W∏àczanie silnika w 
zamkni´tych lub êle wentylowanych 
pomieszczeniach mo˝e byç przyczynà 
Êmierci wskutek uduszenia lub zatrucia 
tlenkiem w´gla. U˝yj wentylatorów, aby 
zapewniç w∏aÊciwà cyrkulacj´ powietrza 
podczas pracy w wykopach lub rowach o 
g∏´bokoÊci wi´kszej ni˝ jeden metr.

Paliwo i jego opary sà ∏atwo palne. 
Wdychanie oparów paliwa lub kontakt 
paliwa ze skórà mo˝e doprowadziç do 
powa˝nych obra˝eƒ. Zachowuj 
ostro˝noÊç i zapewnij dobrà wentylacj´ 
podczas post´powania z paliwem.

Spaliny silnikowe majà wysokà 
temperatur´ , mogà zawieraç iskry, które 
mogà si´ staç przyczynà po˝aru. Nigdy 
nie w∏àczaj maszyny w pomieszczeniach 
zamkni´tych lub w pobli˝u materia∏ów 
∏atwopalnych!

Nie pal tytoniu i nie pozostawiaj goràcych 
przedmiotów w pobli˝u paliwa.

UWAGA! Maszyna wyposa˝ona jest w silnik dwusuwowy. 
Jako paliwo nale˝y stosowaç wy∏àcznie mieszank´ benzyny 
z olejem do dwusuwów. Dok∏adne odmierzenie iloÊci oleju 
gwarantuje uzyskanie mieszanki o prawid∏owym sk∏adzie. 
W przypadku sporzàdzania ma∏ej iloÊci mieszanki nawet 
niewielkie zachwianie proporcji mo˝e znacznie wp∏ynàç na 
jej sk∏ad.

Benzyna, w litrach

Olej do silników 
dwusuwowych, w litrach

2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40
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Tankowanie

Nigdy nie uruchamiaj maszyny, gdy:

• Je˝eli rozla∏eÊ paliwo lub olej silnikowy na maszyn´ - 
wytrzyj dok∏adnie maszyn´ i poczekaj, a˝ wyschnà resztki 
benzyny.

• Je˝eli obla∏eÊ paliwem siebie lub swoje ubranie, zmieƒ 
ubranie. Pêrzemyj te cz´Êci cia∏a, które mia∏y stycznoÊç z 
paliwem. U˝yj wody I myd∏a.

• Paliwo wycieka z maszyny. Regularnie sprawdzaj 
szczelnoÊç korka wlewowego i przewodów paliwowych.

• JeÊli korek paliwa nie zosta∏ mocno dokr´cony po 
tankowaniu.

Transport i przechowywanie

• Maszyn´ i paliwo nale˝y przechowywaç i transportowaç 
w taki sposób, aby w razie ewentualnego wycieku paliwa 
i powstania oparów nie zachodzi∏o ryzyko wyst´powania 
iskier lub otwartego p∏omienia, np. w pobli˝u maszyn i 
silników elektrycznych, kontaktów elektrycznych/
prze∏àczników pràdu lub kot∏ów.

• Do przechowywania i transportowania paliwa nale˝y 
u˝ywaç pojemników specjalnie przeznaczonych do tego 
celu i zatwierdzonych.

D∏u˝sze przechowywanie

• Przed odstawieniem maszyny na d∏u˝sze 
przechowywanie nale˝y opró˝niç zbiornik paliwa. 
Dowiedz si´ na najbli˝szej stacji benzynowej, co nale˝y 
zrobiç z nie zu˝ytym paliwem.

!
OSTRZE˚ENIE! Przed przystàpieniem do 
tankowania, wy∏àcz silnik i odczekaj kilka 
minut a˝ ostygnie. Silnik powinien byç 
wy∏àczony, a wy∏àcznik przestawiony w 
po∏o˝enie STOP.

Korek wlewowy otwieraj ostro˝nie, 
poniewa˝ wewnàtrz zbiornika mo˝e 
panowaç nadciÊnienie.

OczyÊç korek wlewowy i powierzchni´ 
wokó∏ niego.

Po zatankowaniu dok∏adnie zakr´ç korek 
wlewowy. Nieprawid∏owo dokr´cony i 
poluzowany korek mo˝e drgaç, a paliwo 
mo˝e wyciekaç ze zbiornika paliwa, 
tworzàc zagro˝enie po˝arowe.

Przed uruchomieniem przenieÊ maszyn´ 
na odleg∏oÊç co najmniej 3 m od miejsca 
tankowania.
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Ârodki ochronne

Uwagi ogólne
• Nigdy nie u˝ywaj maszyny, jeÊli nie masz mo˝liwoÊci 

wezwania pomocy w razie wypadku.

Ârodki ochrony osobistej
Podczas u˝ywania maszyny nale˝y zawsze mieç na sobie 
zatwierdzone przez odpowiednie w∏adze Êrodki ochrony 
osobistej. Srodki ochrony osobistej nie eliminujà ryzyka 
odniesienia obra˝eƒ, natomiast ograniczajà ich rozmiar w 
razie zaistnienia wypadku. PoproÊ swojego dealera o pomoc w 
wyborze Êrodków ochrony osobistej.

Zawsze nale˝y stosowaç:
• Zatwierdzony kask ochronny
• Ochronniki s∏uchu
• Zatwierdzona os∏ona oczu. U˝ywajàc maski ochronnej 

twarzy, nale˝y mieç na sobie tak˝e zatwierdzone okulary 
ochronne. Za zatwierdzone okulary ochronne uwa˝ane sà 
takie, które sà zgodne z normami ANSI Z87.1 dla USA lub 
EN 166 dla krajów UE. Maska ochronna twarzy musi byç 
zgodna z nromà EN 1731.

• Maska przeciwpy∏owa
• Mocne, przeciwpoÊlizgowe r´kawice ochronne.
• Dopasowana, mocna i wygodna odzie˝ robocza, 

zapewniajàca pe∏nà swobod´ ruchów. Ci´cie powoduje 
iskry, które mogà spowodowaç zapalenie ubraƒ. Firma 
Husqvarna zaleca stosowanie ubraƒ z bawe∏ny niepalnej 
lub twardego d˝i Nie nosiç szortów.

• Obuwie wysokie z podnoskami stalowymi i podeszwami 
przeciwpoÊlizgowymi.

Inne Êrodki ochronne

• GaÊnica
• Apteczka pierwszej pomocy powinna znajdowaç si´ 

zawsze w pobli˝u.

Ogólne zasady bezpieczeƒstwa

W niniejszym rozdziale opisane zosta∏y podstawowe zasady 
bezpieczeƒstwa obowiàzujàce podczas obs∏ugi urzàdzenia. 
Nic nie zastàpi jednak doÊwiadczenia i profesjonalnych 
umiej´tnoÊci.

• Przed przystàpieniem do pracy maszynà prosimy 
dok∏adnie i ze zrozumieniem zapoznaç si´ z treÊcià 
niniejszej instrukcji. Zaleca si´, by osoby majàce 
obs∏ugiwaç urzàdzenie po raz pierwszy odby∏y praktyczne 
szkolenie przed jego u˝yciem.

• Pami´taj o tym, ˝e operator ponosi odpowiedzialnoÊç za 
nara˝anie ludzi i ich w∏asnoÊci na wypadki lub zagro˝enia.

• Maszyna musi byç utrzymywana w czystoÊci. Znaki i 
naklejki muszà byç ca∏kowicie czytelne. 

Kieruj si´ zawsze zdrowym rozsàdkiem

Nie jest mo˝liwe omówienie wszystkich sytuacji, w jakich 
potencjalnie mo˝esz si´ znaleêç. Zawsze zachowuj 
ostro˝noÊç i kieruj si´ zdrowym rozsàdkiem. Nic nie zastàpi 
jednak doÊwiadczenia i profesjonalnych umiej´tnoÊci. W razie 
niepewnoÊci zasi´gnij porady eksperta. Zwróç si´ w tym celu 
do punktu sprzeda˝y, warsztatu serwisowego lub 
doÊwiadczonego u˝ytkownika pi∏y. Nigdy nie podejmuj si´ 
zadaƒ przekraczajàcych Twoje si∏y i umiej´tnoÊci! 

!
OSTRZE˚ENIE! U˝ywanie urzàdzeƒ takich 
jak przecinarki, szlifierki, wiertnice, które 
piaskujà lub formujà materia∏ mo˝e 
spowodowaç wyst´powanie py∏ów i 
oparów zawierajàcych szkodliwe Êrodki 
chemiczne. Sprawdê charakter materia∏u, 
który zamierzasz obrabiaç i u˝ywaj 
odpowiedniej maski przeciwpy∏owej.

D∏ugotrwa∏e przebywanie w ha∏asie 
mo˝e doprowadziç do trwa∏ej utraty 
s∏uchu. Nale˝y zawsze stosowaç 
atestowane ochronniki s∏uchu.   Majàc 
za∏o˝one ochronniki s∏uchu, nale˝y 
szczególnie uwa˝aç na sygna∏y i 
komunikaty ostrzegawcze. Ochronniki 
s∏uchu nale˝y zdejmowaç zaraz po 
wy∏àczeniu silnika.

!
OSTRO˚NIE! Podczas pracy z tà maszynà 
mogà si´ pojawiç iskry i mo˝e dojÊç do 
po˝aru. Miej zawsze w pobli˝u sprz´t 
gaÊniczy.

!
OSTRZE˚ENIE! W razie nieuwa˝nego lub 
nieprawid∏owego pos∏ugiwania si´ 
maszynà mo˝e ona staç si´ 
niebezpiecznym narz´dziem, mogàcym 
spowodowaç obra˝enia lub Êmierç 
u˝ytkownika lub innych osób.

Nigdy nie pozwól, aby dzieci lub osoby 
nie przeszkolone w obchodzeniu si´ z 
maszynà, u˝ytkowa∏y jà lub 
konserwowa∏y.

Nigdy nie pozwalaj u˝ywaç maszyny 
innej osobie nie upewniwszy si´, ˝e  
przyswoi∏a sobie ona treÊç Instrukcji 
obs∏ugi.

Nigdy nie u˝ywaj maszyny, gdy jesteÊ 
zm´czony bàdê znajdujesz si´ pod 
wp∏ywem alkoholu lub leków, które mogà 
wp∏ywaç ujemnie na wzrok, zdolnoÊç 
oceny sytuacji i panowanie nad 
wykonywanymi ruchami.
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Ch∏odzenie wodne

Nale˝y zawsze stosowaç ch∏odzenie wodne. Powoduje ono 
ch∏odzenie tarcz i wyd∏u˝a ich okres u˝ytkowy, a tak˝e 
zmniejsza pylenie.

W przewodzie wodnym znajduje si´ zawór ograniczajàcy 
strumieƒ wody.

Bezpieczeƒstwo miejsca pracy

• Obserwuj otoczenie, aby upewniç si´, ˝e w pobli˝u nie 
ma nic, co mo˝e mieç wp∏yw na sprawowanie przez 
Ciebie kontroli nad maszynà.

• Upewnij si´, ˝e nikt/nic nie jest w stanie dotknàç 
osprz´tu tnàcego ani nie mo˝e byç uderzony przez cz´Êci 
rzucane przez tarcz´.

• Nie nale˝y u˝ywaç maszyny w z∏ych warunkach 
atmosferycznych. Np. w czasie g´stej mg∏y, du˝ych 
opadów, silnego wiatru, du˝ego mrozu itp. Praca przy z∏ej 
pogodzie powoduje zm´czenie i wià˝e si´ z dodatkowymi 
zagro˝eniami, np. Êliskie pod∏o˝e.

• Nigdy nie zaczynaj pracy przecinarkà zanim nie 
sprawdzisz, czy masz odpowiednià wolnà przestrzeƒ 
wokó∏ siebie i mocne podparcie dla nóg. Uwa˝aj na 
przeszkody przy niespodziewanym ruchu. Uwa˝aj, aby 
podczas ci´cia ˝aden materia∏ nie obluzowa∏ si´ i nie 
spad∏, powodujàc obra˝enia. Uwa˝aj kiedy pracujesz na 
pochy∏ym gruncie.

• Upewnij si´, czy miejsce pracy jest odpowiednio 
oÊwietlone i czy praca odbywaç si´ b´dzie w 
bezpiecznych warunkach.

• Upewnij si´, czy w miejscu ci´cia nie przechodzà rury lub 
przewody elektryczne.

• W przypadku ci´cia pojemnika (takiego jak np. beczka lub 
rura) najpierw koniecznie upewnij si´, ˝e nie zawiera on 
palnego lub innego lotnego materia∏u.

!
OSTRZE˚ENIE! Nie autoryzowane zmiany 
lub/oraz akcesoria mogà byç przyczynà 
powa˝nych obra˝eƒ lub Êmierci 
u˝ytkownika bàdê innych osób. Pod 
˝adym pozorem nie wolno zmieniaç ani 
modyfikowaç fabrycznej konstrukcji 
maszyny bez zezwolenia wydanego 
przez producenta.

Nie wolno dokonywaç w maszynie zmian 
stanowiàcych modyfikacj´ jej 
oryginalnej wersji. Nie u˝ywaj maszyny, 
je˝eli podejrzewasz, ˝e ktoÊ inny 
wprowadzi∏ w niej zmiany.

Nie wolno pracowaç maszynà 
uszkodzonà. Stosuj si´ do instrukcji 
dotyczàcych konserwacji, kontroli 
bezpieczeƒstwa i obs∏ugi technicznej 
podanych w niniejszej instrukcji obs∏ugi. 
Niektóre czynnoÊci konserwacyjne i 
obs∏ugowe muszà byç wykonane przez 
przeszkolonego i wykwalifikowanego 
specjalist´. Patrz wskazówki pod rubrykà 
konserwacja.

Zawsze nale˝y u˝ywaç wy∏àcznie 
oryginalnych cz´Êci zamiennych.

!
OSTRZE˚ENIE! Podczas pracy urzàdzenie 
niniejsze wytwarza pole elektro-
magnetyczne. W pewnych 
okolicznoÊciach pole to mo˝e zak∏ócaç 
prac´ aktywnych lub pasywnych 
implantów medycznych. Przed 
przystàpieniem do pracy z maszynà w 
celu ograniczenia ryzyka powa˝nych lub 
Êmiertelnych obra˝eƒ, osoby posiadajàce 
implanty medyczne powinny 
skonsultowaç si´ z lekarzem oraz ich 
producentem.

UWAGA! Wa˝ne jest, by nie stosowaç za du˝ego 
strumienia wody, bez t∏umienia, gdy˝ wskutek tego mo˝e 
Êlizgaç si´ pasek.

!
OSTRZE˚ENIE! Bezpieczna odleg∏oÊç dla 
przecinarki wynosi 15 metrów. JesteÊ 
odpowiedzialny za to, aby w rejonie 
pracy nie pojawi∏y si´ zwierz´ta ani 
osoby postronne. Nie rozpoczynaj ci´cia 
zanim si´ nie upewnisz, ˝e na terenie 
pracy nie ma zagro˝eƒ i ˝e stoisz w 
bezpiecznej i stabilnej pozycji.
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G∏ówne techniki pracy

• Maszyna niniejsza mo˝e byç u˝ywana wy∏àcznie ze 
specjalnie zaprojektowanymi przez firm´ Husqvarna 
tarczami diamentowymi Cut-n-Break. Tarcze te majà 
zintegrowanà cz´Êç stanowiàcà ko∏o pasowe i sà 
zatwierdzone do ci´cia r´cznego. Maszyna nie mo˝e byç 
u˝ytkowana z ˝adnym innym typem tarczy oraz do 
˝adnego innego typu ci´cia.

• Sprawdziç, czy tarcza tnàca jest prawid∏owo 
zamocowana i nie ma Êladów uszkodzenia. Patrz 
wskazówki podane w rozdziale Tarcze tnàce" oraz 
Konserwacja".

• Sprawdê, czy u˝ywana jest odpowiednia tarcza tnàca do 
danego zastosowania. Patrz wskazówki w rozdzia∏ach 
„Tarcze tnàce”.

• Nigdy nie wolno ciàç materia∏ów azbestowych!

• Przytrzymaj pi∏´ obiema r´kami. Zastosuj pewny chwyt 
za pomocà kciuków i palców obejmujàcych uchwyty. 
Prawà r´kà przytrzymaj za uchwyt tylny, a lewà za 
uchwyt przedni. Ka˝dy operator, bez wzgl´du na to czy 
jest prawo- czy lewor´czny, musi trzymaç w ten sposób. 
Nigdy nie wolno pos∏ugiwaç si´ przecinarkà, trzymajàc jà 
tylko jednà r´kà.

• Nale˝y staç równolegle do linii tarczy tnàcej. Nie nale˝y 
stawaç bezpoÊrednio za urzàdzeniem. W razie odbicia 
pi∏a b´dzie porusza∏a si´ w p∏aszczyênie tarczy tnàcej.

• Zachowuj bezpiecznà odleg∏oÊç od tarczy tnàcej, gdy 
silnik jest w ruchu.

• Nigdy nie pozostawiaj urzàdzenia bez nadzoru, gdy 
uruchomiony jest silnik.

• Nie przenoÊ maszyny, gdy jej osprz´t tnàcy jest w ruchu.

• Nigdy nie u˝ywaj strefy odbicia tarczy do ci´cia. Patrz 
wskazówki podane pod nag∏ówkiem „Odbicie”.

• Utrzymuj dobrà równowag´ i mocne oparcie dla stóp. 

• Nigdy nie tnij powy˝ej wysokoÊci ramion.

• Nigdy nie wolno ciàç, stojàc na drabinie. Do ci´cia 
powy˝ej wysokoÊci ramion nale˝y u˝yç platformy lub 
rusztowania. Nie nale˝y si´ nadmiernie wyciàgaç.

• Stój w wygodnej odleg∏oÊci od obiektu, przy którym 
pracujesz.

• Przed uruchomieniem maszyny sprawdê, czy tarcza 
tnàca do niczego nie dotyka

• Przy∏ó˝ ostrze delikatnie z wysokà pr´dkoÊcià obrotowà 
(pe∏en gaz). Utrzymuj pe∏ne obroty a˝ do koƒca ci´cia.

• Pozwól maszynie pracowaç, nie wywierajàc nacisku na 
tarcz´.

• Nale˝y ciàç w tym samym kierunku, co napocz´te ju˝ 
ci´cie. Upewnij si´, ˝e rzaz jest odpowiednio szeroki oraz 
˝e ostrze nie jest w nim skr´cone. Mo˝e to byç przyczynà 
odbicia.

!
OSTRZE˚ENIE! Podczas ci´cia 
pionowego, zawsze nale˝y ciàç od góry 
do do∏u rzazu. Nigdy nie wolno ciàç od 
do∏u do góry. Mo˝e to spowodowaç 
odbicie oraz doprowadziç do ci´˝kich 
obra˝eƒ cia∏a.

!
OSTRZE˚ENIE! Nie przechylaj przecinarki 
na bok, gdy˝ mo˝e to spowodowaç 
zakleszczenie si´ lub p´kni´cie tarczy, a 
konsekwencji tak˝e obra˝enia cia∏a.

Nigdy nie u˝ywaç tarczy diamentowej do 
ci´cia materia∏ów z tworzywa 
sztucznego. Ciep∏o wydzielane w trakcie 
ci´cia mo˝e stopiç tworzywo sztuczne, 
które mo˝e przykleiç si´ do tarczy tnàcej 
i spowodowaç odbicie.

Ci´cie w metalu wywo∏uje iskry, które 
mogà spowodowaç po˝ar. Nie u˝ywaj 
maszyny w pobli˝u substancji lub gazów 
∏atwopalnych.
64 – Polish



DZIA¸ANIE
• Zawsze nale˝y ciàç od góry do do∏u (A). Od∏ó˝ 
przecinark´ i za pomocà ∏omu usuƒ materia∏ znajdujàcy 
si´ mi´dzy rzazami (B).

• Kontynuuj ci´cie wzd∏u˝ tego samego rzazu zag∏´biajàc 
si´ bardziej w ci´ty detal (C). Powtarzaj czynnoÊci 
wykonywane przy u˝yciu ∏omu.

• Powtarzaj czynnoÊci a˝ do osiàgni´cia ̋ àdanej g∏´bokoÊci 
ci´cia (D, E)

• Os∏ony tarcz sà tak skonstruowane, by ∏atwo mo˝na by∏o 
je dostosowaç do g∏´bokoÊci, na jakà wprowadzasz 
przecinark´ w detal.

Rozpoczynanie lub pog∏´bianie ci´cia

W momencie rozpoczynania ci´cia lub jego pog∏´biania, gdy 
tarcze przyk∏adane sà do górnej cz´Êci materia∏u, nale˝y 
przez krótkà chwil´ u˝yç strefy odbicia pi∏y. Nale˝y 
przestrzegaç poni˝szych zasad dotyczàcych trzymania pi∏y:

• Popchnàç tarcze tnàce prosto w dó∏, gdy tylko zostanie 
osiàgni´ta po˝àdana g∏´bokoÊç.

• Nie ciàç ani nie popychaç tarczy tnàcych do góry, gdy˝ 
si∏y reakcji b´dà odpychaç pi∏´ w kierunku operatora. W 
najgorszym wypadku pi∏a mo˝e zostaç odepchni´ta na 
odleg∏oÊç wystarczajàcà, by powsta∏ efekt odbicia.

Obchodzenie si´ z py∏em

Maszyna jest wyposa˝ona w DEX (eliminator py∏u); zestaw 
wodny z niskim p∏ukaniem, który zapewnia maksymalnà 
redukcj´ py∏u.

Wyreguluj przep∏yw wodà za pomocà kurka, aby zwiàzaç py∏ 
z ci´cia. Wymagana iloÊç wody jest ró˝na i zale˝y od typu 
pracy.

Odbicie

Odbicie to nag∏y ruch w gór´, który mo˝e zdarzyç si´, je˝eli 
ostrze zaciÊnie si´ lub zaklinuje w strefie odbicia. W 
wi´kszoÊci odbicia sà ma∏e i powodujà niewielkie zagro˝enie. 
Jednak˝e odbicie mo˝e byç równie˝ bardzo gwa∏towne i 
mo˝e odrzuciç przecinark´ do góry i do ty∏u w stron´ 
u˝ytkownika w ruchu obrotowym, powodujàc powa˝ne lub 
nawet Êmiertelne obra˝enia.

!
OSTRZE˚ENIE! Odbicia sà nag∏e i mogà 
byç bardzo gwa∏towne. Przecinarka mo˝e 
byç odrzucona do góry i do ty∏u w stron´ 
u˝ytkownika w ruchu obrotowym, 
powodujàc powa˝ne lub nawet 
Êmiertelne obra˝enia. Konieczne jest 
zrozumienie przyczyn, które powodujà 
odbicia oraz zapami´tanie, jak ich uniknàç 
w czasie u˝ytkowania maszyny.
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Si∏a reakcji

Si∏a reakcji wyst´puje zawsze w czasie ci´cia. Si∏a ciàgnie 
maszyn´ w kierunku przeciwnym do obrotu tarczy. Przez 
wi´kszoÊç czasu si∏a ta jest nieznaczna. Je˝eli tarcza zaciÊnie 
si´ lub zaklinuje, si∏a reakcji b´dzie bardzo du˝a i mo˝esz 
straciç kontrol´ nad przecinarkà.

 Nie przenoÊ maszyny, gdy jej osprz´t tnàcy jest w ruchu. Si∏y 
˝yroskopowe mogà utrudniaç zamierzone ruchy.

Strefa odbicia

Nigdy nie u˝ywaj strefy odbicia tarczy do ci´cia. Je˝eli 
tarcza zaciÊnie si´ lub zaklinuje w strefie odbicia, si∏a reakcji 
pchnie przecinark´ do góry i do ty∏u w stron´ u˝ytkownika w 
ruchu obrotowym, powodujàc powa˝ne lub nawet Êmiertelne 
obra˝enia.

Odbicie wznoszàce

Je˝eli w czasie ci´cia jest u˝ywana strefa odbicia, si∏a reakcji 
powoduje wznoszenie tarczy w wyci´ciu. Nie pracuj strefà 
odbicia. Pracuj dolnà çwiartkà tarczy, aby uniknàç odbicia 
wznoszàcego.

• Nigdy nie wolno wykonywaç ci´cia do góry lub w kierunku 
do siebie, tak aby strefa odbicia ostrza wykonywa∏a 
aktywne ci´cie.

Odbicie po zakleszczeniu

Zakleszczanie wyst´puje, gdy szczelina zamyka si´ i 
zakleszcza tarcz´. Je˝eli tarcza zaciÊnie si´ lub zaklinuje, si∏a 
reakcji b´dzie bardzo du˝a i mo˝esz straciç kontrol´ nad 
przecinarkà.

Je˝eli tarcza zaciÊnie si´ lub zaklinuje w strefie odbicia, si∏a 
reakcji pchnie przecinark´ do góry i do ty∏u w stron´ 
u˝ytkownika w ruchu obrotowym, powodujàc powa˝ne lub 
nawet Êmiertelne obra˝enia. Uwa˝nie obserwuj potencjalne 
ruchy ci´tego materia∏u. JeÊli materia∏ ci´ty nie zosta∏ 
prawid∏owo podparty i przesuwa si´ podczas ci´cia, mo˝e 
nastàpiç zaciÊni´cie tarczy i odbicie.

Ci´cie rur

W czasie ci´cia rur nale˝y zachowaç szczególnà ostro˝noÊç. 
Je˝eli rura nie jest w∏aÊciwie podparta i ci´cie jest 
prowadzone na ca∏ej powierzchni naci´cia, tarcza mo˝e si´ 
zakleszczyç w strefie odbicia i spowodowaç ostre odbicie. 
Nale˝y zachowaç szczególnà ostro˝noÊç podczas ci´cia rur z 
dzwonkowatym zakoƒczeniem lub rur w rowie. JeÊli rura nie 
jest prawid∏owo zamocowana, mo˝e ulec wgnieceniu i 
spowodowaç zaciÊni´cie tarczy.

Przed rozpocz´ciem ci´cia rur´ nale˝y unieruchomiç, aby nie 
porusza∏a si´ ani nie turla∏a w trakcie ci´cia.
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W przypadku zapadni´cia rury i zamkni´cia ci´cia mo˝e 
nastàpiç zaciÊni´cie tarczy w strefie odbicia i bardzo powa˝ne 
odbicie. Koƒcówka prawid∏owo unieruchomionej rury 
opuszcza si´, nast´puje otwarcie obszaru ci´cia i nie 
nast´puje zaciÊni´cie.

Poprawna kolejnoÊç podczas ci´cia rury

1 Najpierw ciàç odcinek I.

2 PrzejÊç do odcinka II i ciàç od odcinka I do spodu rury.

3 PrzejÊç do odcinka III i ciàç pozosta∏à cz´Êç rury, koƒczàc 
na spodzie.

Jak uniknàç odbicia?

Unikanie odbicia jest proste.

• Ci´ty materia∏ musi byç zawsze podparty w taki sposób, 
aby naci´cie pozosta∏o otwarte podczas pracy i po jej 
zakoƒczeniu. Gdy naci´cie otwiera si´, nie ma odbicia. 
Gdy naci´cie zamyka si´ i dochodzi do zakleszczenia 
tarczy, zawsze wyst´puje ryzyko odbicia.

• Uwa˝aj, ˝eby wk∏adaç tarcz´ w istniejàcà szczelin´.

• Bàdê czujny na przesuni´cie materia∏u ci´tego lub na inne 
okolicznoÊci, które mog∏yby spowodowaç zamkni´cie 
szczeliny i zakleszczenie tarczy.

Transport i przechowywanie

• Zabezpiecz sprz´t w czasie transportu, aby uniknàç 
uszkodzeƒ oraz wypadków.

• Patrz rozdzia∏ „Obchodzenie si´ z paliwem”, aby 
dowiedzieç si´ wi´cej na temat transportu i 
przechowywania paliwa.

• Przechowuj pi∏´ ∏aƒcuchowà, tak aby by∏a niedost´pna dla 
dzieci i osób niepowo∏anych.

I

III II
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Przed uruchomieniem

• Wykonaj przeglàd codzienny. Patrz wskazówki podane w 
rozdziale „Konserwacja”.

Uruchamianie

W przypadku zimnego silnika

• Upewniç si´, ˝e wy∏àcznik (STOP) jest po∏o˝eniu lewym.

• Po∏o˝enie rozruchowe przepustnicy i ssanie uzyskuje si´ 
przez pe∏ne wyciàgni´cie dêwigni ssania.

• Zawór dekompresacyjny: WciÊnij zawór, aby 
zmniejszyç ciÊnienie w cylindrze, co u∏atwi uruchomienie 
przecinarki. Podczas uruchamiania nale˝y zawsze 
u˝ywaç zaworu dekompresyjnego. Po uruchomieniu 
silnika zawór maszyny powraca samoczynnie w 
po∏o˝enie wyjÊciowe.

• Naciskaj przes∏on´ oczyszczania powietrza do momentu, 
a˝ zacznie byç nape∏niana paliwem (oko∏o 6 razy). 
Przes∏ona nie musi byç ca∏kowicie nape∏niona.

• Chwyç lewà r´kà za przedni uchwyt. Staƒ prawà stopà na 
dolnej cz´Êci uchwytu tylnego i przyciÊnij maszyn´ do 
ziemi. Mocno pociàgnij uchwyt rozrusznika prawà r´kà a˝ 
do uruchomienia silnika. Nigdy nie owijaj linki 
rozrusznika wokó∏ d∏oni.

!
OSTRZE˚ENIE! Przyst´pujàc do 
uruchomienia nale˝y pami´taç o 
przestrzeganiu nast´pujàcych zasad:  
Przed przystàpieniem do pracy maszynà 
prosimy dok∏adnie i ze zrozumieniem 
zapoznaç si´ z treÊcià niniejszej 
instrukcji.

Stosuj Êrodki ochrony osobistej. Patrz 
rubryka Ârodki ochrony osobistej.

Nie uruchamiaj przecinarki bez 
zamontowanego paska i os∏ony paska. W 
przeciwnym razie mo˝e spaÊç sprz´g∏o i 
spowodowaç obra˝enia.

Sprawdê, czy korek paliwa jest 
w∏aÊciwie zamkni´ty i czy nie ma 
wycieku paliwa.

Dopilnuj, aby nikt nieupowa˝niony nie 
znajdowa∏ si´ w pobli˝u miejsca pracy, 
gdy˝ grozi to odniesieniem powa˝nych 
obra˝eƒ.

!
OSTRZE˚ENIE! Tarcza tnàca obraca si´ 
podczas uruchamiania silnika. Dopilnuj, 
aby mog∏a obracaç si´ swobodnie.
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• Zaraz po uruchomieniu silnika wciÊnij dêwigni´ ssania; 
wyciàgni´ta dêwignia ssania spowoduje zatrzymanie 
silnika po kilku sekundach. (JeÊli silnik zatrzyma si´ mimo 
to, ponownie pociàgnij uchwyt rozrusznika).

• NaciÊnij manetk´ gazu, aby wy∏àczyç przepustnic´ 
rozruchu. Maszyna przejdzie w bieg ja∏owy.

Przy rozgrzanym silniku:

• Upewniç si´, ˝e wy∏àcznik (STOP) jest po∏o˝eniu lewym.

• Ustaw dêwigni´ ssania w po∏o˝eniu ssania. Po∏o˝enie 
ssania to równoczeÊnie po∏o˝enie rozruchowe.

• Zawór dekompresacyjny: WciÊnij zawór, aby 
zmniejszyç ciÊnienie w cylindrze, co u∏atwi uruchomienie 
przecinarki. Podczas uruchamiania nale˝y zawsze 
u˝ywaç zaworu dekompresyjnego. Po uruchomieniu 
silnika zawór maszyny powraca samoczynnie w 
po∏o˝enie wyjÊciowe.

• WciÊnij dêwigni´ ssania, aby wy∏àczyç ssanie 
(przepustnica pozostaje w po∏o˝eniu rozruchowym).

• Chwyç lewà r´kà za przedni uchwyt. Staƒ prawà stopà na 
dolnej cz´Êci uchwytu tylnego i przyciÊnij maszyn´ do 
ziemi. Mocno pociàgnij uchwyt rozrusznika prawà r´kà a˝ 
do uruchomienia silnika. Nigdy nie owijaj linki 
rozrusznika wokó∏ d∏oni.

• NaciÊnij manetk´ gazu, aby wy∏àczyç przepustnic´ 
rozruchu. Maszyna przejdzie w bieg ja∏owy.

UWAGA! Ujmij prawà r´kà link´ rozrusznika i pociàgnij jà 
wolno do oporu (do momentu zaz´bienia trybów 
rozrusznika), a nast´pnie pociàgnij zdecydowanie i szybko.

Nie wyciàgaj linki rozrusznika ca∏kowicie i nie puszczaj jej 
nagle, gdy jest wyciàgni´ta. Mo˝e to spowodowaç 
uszkodzenie maszyny.

UWAGA! Ujmij prawà r´kà link´ rozrusznika i pociàgnij jà 
wolno do oporu (do momentu zaz´bienia trybów 
rozrusznika), a nast´pnie pociàgnij zdecydowanie i szybko.

Nie wyciàgaj linki rozrusznika ca∏kowicie i nie puszczaj jej 
nagle, gdy jest wyciàgni´ta. Mo˝e to spowodowaç 
uszkodzenie maszyny.

!
OSTRZE˚ENIE! Spaliny wydzielane w 
trakcie pracy silnika zawierajà substancje 
chemiczne, takie jak niespalone 
w´glowodory i tlenek w´gla. Spaliny 
powodujà problemy oddechowe, raka i 
zagro˝enia dla p∏odu; mogà te˝ w inny 
sposób wp∏ywaç szkodliwie na 
rozrodczoÊç.

Tlenek w´gla jest bezbarwny i 
pozbawiony smaku, jednak jest zawsze 
obecny w spalinach. Poczàtki zatrucia 
tlenkiem w´gla mo˝na rozpoznaç, gdy 
wyst´pujà lekkie zawroty g∏owy, które 
ofiara mo˝e rozpoznaç lub nie. JeÊli 
st´˝enie tlenku w´gla b´dzie 
wystarczajàco wysokie, mo˝na te˝ upaÊç 
i straciç ÊwiadomoÊç bez ˝adnych 
sygna∏ów ostrzegawczych. Tlenek w´gla 
jest bezbarwny i pozbawiony zapachu, 
wi´c jego obecnoÊci nie mo˝na wykryç. 
Zawsze gdy czuç spaliny, jest w nich 
obecny tlenek w´gla. Nigdy nie wolno 
u˝ywaç przecinarki na benzyn´ w 
zamkni´tym pomieszczeniu, w rowach o 
g∏´bokoÊci powy˝ej 3 stóp (1 metra) lub 
w innych miejscach o s∏abej wentylacji. 
Podczas pracy w rowach lub innych 
miejscach zamkni´tych nale˝y zapewniç 
prawid∏owà wentylacj´.
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Wy∏àczanie silnika

• Zatrzymaj silnik przesuwajàc wy∏àcznik (STOP) w prawo.

!
OSTRO˚NIE! Tarcza tnàca obraca si´ 
jeszcze przez czas do jednej minuty po 
wy∏àczeniu silnika.  (Bezw∏adne 
obracanie si´ ostrza.) Upewnij si´, ˝e 
tarcza tnàca mo˝e si´ obracaç swobodnie 
a˝ do ca∏kowitego zatrzymania. Brak 
ostro˝noÊci mo˝e doprowadziç do 
ci´˝kich obra˝eƒ.
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Uwagi ogólne

• Regularnie oddawaj pi∏´ do autoryzowanego punktu sprzeda˝y Husqvarna w celu jej kontroli i dokonania koniecznych regulacji 
lub napraw.

Plan konserwacji

W planie konserwacji mo˝esz zobaczyç, które cz´Êci maszyny wymagajà konserwacji i w jakich odst´pach czasu nale˝y jà 
wykonywaç. Odst´py czasu sà skalkulowane przy za∏o˝eniu codziennego u˝ytkowania maszyny i mogà si´ ró˝niç przy innej 
intensywnoÊci u˝ytkowania.

*Patrz wskazówki w rozdziale „Zespo∏y zabezpieczajàce maszyny”.

** Patrz wskazówki podane w rozdziale Tarcze tnàce" oraz Konserwacja".

!
OSTRZE˚ENIE! U˝ytkownikowi wolno wykonywaç tylko te czynnoÊci konserwacyjne i 
serwisowe, które sà opisane w niniejszej instrukcji obs∏ugi. Wi´ksze i bardziej skomplikowane 
prace powinny byç wykonywane w autoryzowanym warsztacie serwisowym.

Silnik powinien byç wy∏àczony, a wy∏àcznik przestawiony w po∏o˝enie STOP.

Stosuj Êrodki ochrony osobistej. Patrz wskazówki podane pod rubrykà Ârodki ochrony osobistej.

Je˝eli maszyna nie jest prawid∏owo konserwowana i nie jest poddawana profesjonalnie 
wykonywanym naprawom oraz/lub obs∏ugom technicznym, jej okres u˝ytkowy jest krótszy oraz 
wi´ksze jest ryzyko wypadków. Je˝eli potrzebujesz wi´cej informacji, skontaktuj si´ z najbli˝szym 
warsztatem serwisowym.

Przeglàd codzienny Przeglàd cotygodniowy Przeglàd miesi´czny

Czyszczenie Czyszczenie Czyszczenie

Czyszczenie zewn´trzne Âwieca zap∏onowa

Wlot powietrza ch∏odzàcego Zbiornik paliwa

Inspekcja funkcjonalna Inspekcja funkcjonalna Inspekcja funkcjonalna

Kontrola ogólna System t∏umienia wibracji* System paliwowy

Blokada dêwigni gazu* T∏umik* Filtr powietrza

Wy∏àcznik* Pas nap´dowy Przek∏adnia nap´dowa, sprz´g∏o

Os∏ona tarczy* Gaênik Zawór wodny

Tarcze** Rozrusznik
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Czyszczenie

Czyszczenie zewn´trzne

• Maszyn´ nale˝y czyÊciç codziennie po skoƒczeniu pracy, 
przez op∏ukanie jej pod czystà wodà.

Wlot powietrza ch∏odzàcego

• WyczyÊç wlot powietrza ch∏odzàcego w razie potrzeby.

Âwieca zap∏onowa

• Je˝eli maszyna ma ma∏à moc, trudno jest jà uruchomiç 
lub pracuje nierówno na biegu ja∏owym, nale˝y zawsze 
sprawdziç najpierw stan Êwiecy zap∏onowej, zanim 
podj´te zostanà inne Êrodki zaradcze.

• Aby wyeliminowaç ryzyko pora˝enia pràdem, sprawdê, 
czy fajka Êwiecy i przewód zap∏onowy nie sà uszkodzone.

• Je˝eli Êwieca jest zanieczyszczona, oczyÊç jà i sprawdê, 
czy odst´p mi´dzy elektrodami wynosi 0,5 mm. W razie 
potrzeby wymieƒ je na nowe.

Powy˝sze czynniki powodujà osadzanie sià nagaru na 
elektrodach Êwiecy, co powoduje zak∏ócenia pracy silnika i 
trudnoÊci w jego uruchamianiu.

• Z∏e proporcje sk∏adników mieszanki paliwowej (za du˝o 
oleju lub niew∏aÊciwy olej).

• Zanieczyszczony filtr powietrza.

Inspekcja funkcjonalna

Kontrola ogólna

• Sprawdê, czy Êruby i nakr´tki sà dokr´cone.

Tarcze tnàce

Wymiana tarcz tnàcych

Tarcze majà zintegrowanà cz´Êç stanowiàcà ko∏o pasowe i 
nale˝y je wymieniaç parami.

• Poluzuj nakr´tki prowadnicy przeciwnie do ruchu 
wskazówek zegara.

•  Wkr´ç napinacz paska o kilka obrotów przeciwnie do 
ruchu wskazówek zegara.

•  Dzi´ki temu pasek nap´dowy znajdzie si´ w bardziej 
korzystnym po∏o˝eniu majàc na uwadze monta˝ nowych 
tarcz. Pasek nap´dowy nie zakleszczy si´ równie 
∏atwo.

• Zdemontuj stare tarcze odkr´cajàc najpierw nakr´tk´ 
Êrodkowà.

•  Sprawdê zu˝ycie paska nap´dowego. Patrz wskazówki w 
rozdziale „Pasek nap´dowy”.

UWAGA! Zanieczyszczony lub zatkany wlot powietrza 
ch∏odzàcego powoduje przegrzanie maszyny, w 
konsekwencji czego nast´puje uszkodzenie cylindra i t∏oka.

UWAGA! Stosuj wy∏àcznie Êwiece zalecane przez 
producenta. Niew∏aÊciwa Êwieca mo˝e byç przyczynà 
zatarcia t∏oka/cylindra.

!
UWAGA! Podczas wymiany ostrza należy 
wymienić zestaw śrub.

•  Umieścić tarcze tnące po obu stronach prowadnicy. 
Przełożyć sworznie układu sterowniczego nakrętki 
przez tarcze tnące i podkładkę śruby.
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• Obracając tarcze tnące ręką, dokręcić śrubę tarczy 
tnącej. Ma to na celu zapewnienie, aby pasek nie 
zakleszczył się między zintegrowanymi z tarczami 
częściami stanowiącymi koło pasowe. 
Naprzemiennie dokręcać śrubę tarczy tnącej i 
obracać tarcze, aż do całkowitego dokręcenia. 
Moment obrotowy dokręcania śruby mocującej 
tarczę wynosi: 130 cali/funt (15 Nm).

• Naciàgnij pasek nap´dowy. Patrz wskazówki w rozdziale 
„Pasek nap´dowy”.

Pas nap´dowy

• Pasek nap´dowy jest obudowany i dobrze zabezpieczony 
przed zapyleniem oraz zabrudzeniem.

Sprawdê napr´˝enie paska nap´dowego

• Sprawdê napr´˝enie paska nap´dowego dotykajàc go 
palcem, tak jak pokazano na rysunku. Prawid∏owo 
napr´˝ony pasek nap´dowy ugina si´ na ok. 5 mm.

Napr´˝anie paska nap´dowego

• Nowy pasek nap´dowy nale˝y napiàç raz po zu˝yciu 
jednego lub dwóch zbiorników paliwa.

• Poluzuj nakr´tki prowadnicy przeciwnie do ruchu 
wskazówek zegara.

• Obracaj napinacz w kierunku zgodnym z ruchem 
wskazówek zegara sprawdzajàc jednoczeÊnie palcem 
napi´cie paska nap´dowego.

• Prawid∏owo napr´˝ony pasek nap´dowy ugina si´ na ok. 5 
mm.

• Dokr´ç nakr´tki Êrub prowadnicy.

Wymiana paska nap´dowego

• Poluzuj napi´cie paska.

• Zdejmij tarcze.

• Zdejmij os∏on´.

• Zsuƒ pasek nap´dowy z kó∏ka czo∏owego na ramieniu 
tnàcym.

UWAGA! Bardzo wa˝ne jest, by tarcze obraca∏y si´ podczas 
dokr´cania nakr´tki. Ma to na celu zapewniç, by pasek nie 
zakleszczy∏ si´ mi´dzy zintegrowanymi z tarczami ko∏ami 
pasowymi podczas skr´cania tarcz/kó∏ pasowych za 
pomocà nakr´tki. Nale˝y to robiç na przemian, tzn. troch´ 
dokr´ciç nakr´tk´, troch´ poobracaç tarcze - powtarzajàc 
te czynnoÊci a˝ do chwili, gdy tarcze zostanà dobrze 
zamocowane.

!
OSTRZE˚ENIE! Nigdy nie uruchamiaj 
silnika, je˝eli ko∏o pasowe i sprz´g∏o 
zosta∏y zdemontowane w celu 
konserwacji. Nie uruchamiaj maszyny 
bez zamontowanego ramienia tnàcego i 
zespo∏u tnàcego. W przeciwnym razie 
mo˝e spaÊç sprz´g∏o i spowodowaç 
obra˝enia.
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• Od∏àcz przewód wodny. Przesuƒ w ty∏ prowadnic´ i 
zdejmij pasek nap´dowy.

• Zdjàç rami´ tnàce pociàgajàc je na wprost do przodu, od 
maszyny.

• Poluzuj Êruby mocujàce os∏ony paska na ramieniu 
tnàcym.

• Usunàç stary pasek nap´dowy i za∏o˝yç nowy.

• Zamontuj rami´ tnàce razem z os∏onà tarczy.

• Naciàgnij pasek nap´dowy.

• Na koniec za∏ó˝ ograniczniki odchy∏u. Z∏ó˝ razem blachy i 
zaciÊnij, tak jak to pokazano na rysunku.

• Zamocuj ostrza. Patrz wskazówki znajdujàce si´ w 
rozdziale „Tarcze tnàce”.

Gaênik

Gaênik jest wyposa˝ony w nienastawialne dysze, dzi´ki 
którym silnik zawsze otrzymuje w∏aÊciwà mieszank´ 
paliwowo-powietrznà. W razie braku odpowiedniej mocy 
silnika lub z∏ego przyspieszenia wykonaj nast´pujàce 
czynnoÊci:

• Sprawdê stan filtra powietrza. Wymieƒ go w razie 
potrzeby. Je˝eli to nie pomaga, skontaktuj si´ z 
autoryzowanym warsztatem serwisowym.

Regulacja obrotów biegu ja∏owego

• Uruchom silnik i sprawdê ustawienie biegu ja∏owego. Przy 
prawid∏owym ustawieniu gaênika tarcza tnàca nie 
powinna obracaç si´ na biegu ja∏owym.

• Wyreguluj obroty biegu ja∏owego za pomocà Êruby T. 
Je˝eli potrzebna jest regulacja, obracaj najpierw Êrub´ 
obrotów biegu ja∏owego w kierunku zgodnym z ruchem 
wskazówek zegara, a˝ tarcza tnàca zacznie si´ obracaç. 
Nast´pnie obracaj Êrub´ w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara, a˝ tarcza przestanie si´ obracaç.

• Zalecana pr´dkoÊç obrotowa na biegu ja∏owym: 2700 
obr/min

UWAGA! Dopilnuj, aby otwory Êrub znajdujàce si´ na 
prowadnicy by∏y wyrównane z otworami os∏ony paska. 
Kraw´dzie os∏ony górnej muszà znaleêç si´ wewnàtrz w 
stosunku do kraw´dzi os∏ony dolnej.

!
OSTRO˚NIE! JeÊli ustawienie obrotów 
ja∏owych tak, aby tarcze by∏y 
nieruchome, nie jest mo˝liwe, nale˝y 
zwróciç si´ do autoryzowanego punktu 
handlowo-us∏ugowego lub warsztatu 
obs∏ugi technicznej. Nie u˝ywaj 
maszyny, dopóki nie zostanie prawid∏owo 
wyregulowana lub naprawiona.
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Rozrusznik

Wymiana p´kni´tej lub zu˝ytej linki rozrusznika

• Odkr´ç Êruby mocujàce obudow´ rozrusznika do skrzyni 
korbowej i zdejmij rozrusznik.

• Wyciàgnij link´ na ok. 30 cm i wyjmij jà ze szczeliny 
znajdujàcej si´ w zewn´trznej kraw´dzi kó∏ka linowego. 
Je˝eli linka jest ca∏a: zlikwiduj napr´˝enie spr´˝yny 
pozwalajàc, by kó∏ko obraca∏o si´ powoli do ty∏u.

• Wyjmij ewentualne pozosta∏oÊci starej linki i sprawdê, czy 
dzia∏a spr´˝yna rozrusznika. Prze∏ó˝ nowà link´ przez 
otwór w obudowie rozrusznika i w kó∏ku linowym.

• Zamocuj link´ poÊrodku kó∏ka linowego, jak to pokazano 
na rysunku. Zaciàgnij link´ mocno w miejscu 
zamocowania, tak aby jej wolny koniec by∏ mo˝liwie 
najkrótszy. Drugi koniec linki zamocuj do uchwytu 
rozrusznika.

Napinanie spr´˝yny rozrusznika

• Prze∏ó˝ link´ przez szczelin´ znajdujàcà si´ w 
zewn´trznej kraw´dzi kó∏ka linowego i nawiƒ jà na kó∏ko 
- trzy pe∏ne zwoje w kierunku zgodnym z ruchem 
wskazówek zegara.

• Potem pociàgnij za uchwyt rozrusznika, przez co 
napr´˝ona zostanie spr´˝yna. Powtórz te czynnoÊci 
jeszcze raz nawijajàc tym razem cztery zwoje.

• Zauwa˝, ˝e po napr´˝eniu spr´˝yny uchwyt rozrusznika 
powraca w swoje w∏aÊciwe po∏o˝enie pierwotne.

• Wyciàgajàc ca∏kowicie link´ rozrusznika sprawdê, czy 
spr´˝yna nie rozciàga si´ do koƒca. Przytrzymaj kó∏ko 
linowe kciukiem i sprawdê, czy mo˝na je jeszcze obróciç 
o co najmniej pó∏ obrotu.

Wymiana p´kni´tej spr´˝yny powrotnej

• Odkr´ç Êrub´ znajdujàcà si´ poÊrodku kó∏ka linowego i 
zdejmij kó∏ko.

• Pami´taj o tym, ˝e znajdujàca si´ w obudowie 
rozrusznika spr´˝yna powrotna jest napr´˝ona.

!
OSTRZE˚ENIE! Spr´˝yna powrotna 
wmontowana jest do obudowy 
rozrusznika w stanie napi´tym i przy 
nieostro˝nym demonta˝u mo˝e 
wyskoczyç i spowodowaç groêne 
obra˝enia.

Wymian´ linki i spr´˝yny rozrusznika 
nale˝y przeprowadzaç zachowujàc 
szczególnà ostro˝noÊç. Stosuj okulary 
ochronne.
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• Poluzuj Êruby mocujàce kaset´ spr´˝yny.

• Wyjmij spr´˝yn´ powrotnà obracajàc rozrusznik i 
uwalniajàc zapadki za pomocà Êrubokr´ta. Zapadki 
przytrzymujà zespó∏ spr´˝yny powrotnej w rozruszniku.

• Nasmaruj spr´˝yn´ rzadkim olejem. Zamontuj kó∏ko 
linowe i napnij spr´˝yn´ powrotnà.

Monta˝ rozrusznika

• Monta˝ rozrusznika zacznij od wyciàgni´cia linki, a 
nast´pnie ustaw go naprzeciw skrzyni korbowej. Luzujàc 
powoli link´ umieÊç rozrusznik na swoim miejscu, tak aby 
ko∏ki monta˝owe znalaz∏y si´ w gniazdach.

• Dokr´ç Êruby.

System paliwowy

Uwagi ogólne

• Sprawdê, czy korek wlewu paliwa i jego uszczelka nie sà 
uszkodzone.

• Sprawdê wà˝ paliwowy. Wymieƒ jà, je˝eli jest 
uszkodzona.

Filtr paliwa

• Filtr paliwa umieszczony jest w zbiorniku paliwa.

• Podczas tankowania nale˝y uwa˝aç, aby do zbiornika 
paliwa nie dosta∏y si´ zanieczyszczenia. Dzi´ki temu 
mniejsze jest ryzyko wyst´powania zak∏óceƒ w pracy 
maszyny wskutek zapchania si´ filtra paliwa 
znajdujàcego si´ wewnàtrz zbiornika.

• Zapchanego filtra paliwa nie da si´ oczyÊciç, tylko nale˝y 
go wymieniç na nowy.Filtr nale˝y wymieniaç co 
najmniej raz do roku.

Filtr powietrza

Filtr powietrza nale˝y sprawdzaç tylko wtedy, gdy spada moc 
silnika. 

• Poluzuj Êruby. Zdejmij pokryw´ filtra powietrza.

•  Sprawdê stan filtra powietrza. Wymieƒ go w razie 
potrzeby.

Wymiana filtra powietrza

• Poluzuj Êruby. Zdejmij os∏on´.

• Wymieƒ filtr powietrza.

Przek∏adnia nap´dowa, sprz´g∏o

• Sprawdê zu˝ycie Êrodkowego elementu sprz´g∏a, ko∏a 
nap´dowego i spr´˝yny sprz´g∏a.

Zawór wodny

• W razie potrzeby skontroluj i oczyÊç zawór ograniczajàcy 
strumieƒ wody.

UWAGA! Filtr powietrza nie mo˝e byç czyszczony ani 
przedmuchiwany przy pomocy spr´˝onego powietrza. 
Spowoduje to uszkodzenie filtra.
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Dane techniczne

Uwaga 1: Emisj´ ha∏asu do otoczenia zmierzono jako moc akustycznà (LWA), zgodnie z dyrekrywà WE 2000/14/EG. Ró˝nica 
pomi´dzy gwarantowanym a zmierzonym poziomem ciÊnienia akustycznego wynika z tego, ˝e poziom gwarantowany zawiera 
tak˝e rozproszenie w wynikach pomiaru oraz ró˝nice pomi´dzy ró˝nymi typami maszyn tego samego modelu zgodnie z 
Dyrektywà 2000/14/EC.
Uwaga 2: Równowa˝ny poziom ciÊnienia akustycznego, zgodny z EN ISO 19432-1, obliczany jest jako ca∏kowita, czasowo 
wywa˝ona energia dla ró˝nych poziomów dêwi´ku w ró˝nych warunkach pracy. Odnotowane dane dla równowa˝nego ciÊnienia 
akustycznego maszyny majà typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokoÊci 1 dB (A).
Uwaga 3: Równowa˝ny poziom wibracji, zgodny z EN ISO 19432-1, obliczany jest jako ca∏kowita, czasowo wywa˝ona energia 
ca∏kowita dla poziomów drgaƒ w ró˝nych warunkach pracy. Odnotowane dane dla równowa˝nego poziomu wibracji majà 
typowe rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokoÊci 1 m/s2.

Osprz´t tnàcy

Dane techniczne K760 Cut-n-Break

Silnik

PojemnoÊç cylindra, cm3 74

Ârednica cylindra, mm 51

Skok t∏oka, mm 36

Obroty na biegu ja∏owym, obr/min 2700

Przepustnica szeroko otwarta — bez obcià˝enia, pr´dkoÊç obrotowa 9300 (+/- 100)

Moc, kW / obr/min 3,7/9000 / 5,0/9000

Uk∏ad zap∏onowy

Producent uk∏adu zap∏onowego SEM

Typ uk∏adu zap∏onowego CD

Âwieca zap∏onowa NGK BPMR 7A

Odst´p mi´dzy elektrodami Êwiecy, mm 0,5

Uk∏ad zasilania/smarowania

Producent gaênika Zama

Typ gaênika C3

PojemnoÊç zbiornika paliwa, litry 0,9

Ch∏odzenie wodne

Zalecane ciÊnienie wody, bar 0,5-10

Masa

Przecinarka bez paliwa (bez tarczy tnàcej), kg 9,6

Przecinarka bez paliwa (z tarczà tnàcà), kg 11,1

Emisje ha∏asu (Patrz ad. 1)

Poziom mocy akustycznej, mierzony dB(A) 113

Poziom mocy akustycznej, gwarantowany LWAdB(A) 115

Poziomy g∏oÊnoÊci (patrz ad. 2)

Równowa˝ny poziom ciÊnienia akustycznego przy uchu operatora dB(A) 101

Równowa˝ne poziomy wibracji a hveq (patrz uwaga 3)

Uchwyt przedni m/s2 1,9

Uchwyt tylny m/s2 2,8

Tarcza tnàca Maks. g∏´bokoÊç ci´cia, mm
Maks. pr´dkoÊç obwodowa, 
m/s

Maks. liczba obrotów wa∏ka 
zdawczego, obr/min

9” (230 mm) 400 80 5900



DANE TECHNICZNE
Deklaracja zgodności UE
Firma Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Szwecja, tel: +46-36-146500, deklarujemy z pełną 
odpowiedzialnością, że produkt:

Opis Przenośna przecinarka

Marka HUSQVARNA

Typ/model

Identyfikacja Numery seryjne z roku 2022 i nowsze

spełnia wszystkie wymogi określone w odpowiednich dyrektywach i przepisach UE:

Dyrektywa/przepis Opis

2006/42/EC „w sprawie maszyn”

2000/14/EC „w sprawie emisji hałasu”

2014/30/EU „w sprawie kompatybilności elektromagnetycznej”

2011/65/EU „w sprawie ograniczenia stosowania substancji niebezpiecznych”

oraz został zaprojektowany zgodnie z następującymi zharmonizowanymi normami i specyfikacjami technicznymi;

EN ISO 12100:2010 , EN ISO 19432-1:2020, EN 55012:2008+A1:2009, EN ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018.

2000/14/EC, procedura oceny zgodności: Załącznik V. Informacje dotyczące emisji hałasu podano w rozdziale 
Dane techniczne.

Partille, 2022-04-20

Erik Silfverberg

Dyrektor działu badań i rozwoju, Sprzęt do cięcia i
wiercenia w betonie

Husqvarna AB, Construction Division

Osoba odpowiedzialna za dokumentację techniczną

K 760 Cut-n-Break
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A SZIMBÓLUMOK MAGYARÁZATA
A kézikönyv verziója

Ez a kézikönyv a nemzetközi verzió, amely minden angol 
nyelvet beszélŒ, Észak-Amerikán kívüli országban 
használható.

A gépen látható szimbólumok
VIGYÁZAT!  A gép veszélyes eszköz lehet 
szabálytalan vagy gondatlan használat 
esetén, és súlyos vagy végzetes sérüléseket 
okozhat a felhasználónak vagy másoknak.

Olvassa el figyelmesen a használati 
utasítást, és gyŒzŒdjön meg róla, hogy 
megértette azt, mielŒtt a gépet használatba 
veszi.

Viseljen személyi védŒfelszerelést. Lásd a 
Személyi védŒfelszerelés címı fejezetben 
szereplŒ utasításokat.

VIGYÁZAT! Vágáskor por keletkezik, 
melynek belégzése károsodásokat okozhat. 
Viseljen jóváhagyott arcvédŒt. Kerülje a 
benzingŒzök és kipufogógázok belégzését. 
Gondoskodjon megfelelŒ szellŒzésrŒl.

VIGYÁZAT! A visszarúgás hirtelen, gyors és 
erŒteljes lehet, és életveszélyes sérülést 
okozhat. Olvassa el figyelmesen a 
használati utasítást, és gyŒzŒdjön meg róla, 
hogy megértette azt, mielŒtt a gépet 
használatba veszi.

VIGYÁZAT! A vágókorongról lepattanó 
szikrák tüzet okozhatnak az olyan gyúlékony 
anyagoknál, mint pl. benzin, fa, ruha, száraz 
fı stb.

Mindig kell vízhıtést alkalmazni.

A vágást mindig a megfelelŒ irányban 
végezze. Lásd az „Üzemeltetés” címı 
fejezetben szereplŒ utasításokat.

GyŒzŒdjön meg róla, hogy a pengék 
nincsenek megrepedve, sem más módon 
megsérülve.

Ne használjon körfırészpengét!

Szívató.

Üzemanyagpumpa

NyomáscsökkentŒ szelep

Üzemanyagfeltöltés.

Ez a termék megfelel a CE-normák 
követelményeinek.

A környezet zajszennyezése az Európai 
Gazdasági Közösség direktívája szerint. A 
gép zajkibocsátása a Mıszaki adatok címı 
fejezetben és a címkén szerepel.

A gépen szereplŒ többi  jel/címke egyes piacok 
specifikus vizsgáztatási követelményeire vonatkozik.

A figyelmeztetési szintek 
magyarázata

A figyelmeztetések három szintre vannak osztva.

VIGYÁZAT!

FIGYELEM!

FONTOS!

!
VIGYÁZAT! Olyan veszélyes helyzetet 
jelöl, amely, ha nem kerüli el, súlyos vagy 
halálos sérülést okozhat.

!
FIGYELEM! Olyan veszélyes helyzetet 
jelöl, amely, ha nem kerüli el, kis vagy 
közepes mértékı sérülést okozhat.

FONTOS! A személyi sérüléshez nem kapcsolódó 
gyakorlatokra vonatkozik.

!
VIGYÁZAT! A motor módosítása 
érvényteleníti a termékre vonatkozó 
európai uniós típusjóváhagyást.
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ISMERKEDÉS A GÉPPEL
Tisztelt vásárlónk!

Köszönjük, hogy Husqvarna terméket választott!

Reméljük, elégedett lesz gépével, és hogy az sokáig 
segítŒtársa lesz a munkában. Azáltal, hogy termékünket 
megvásárolta, Ön professzionális javítási és 
szervizszolgáltatást vehet igénybe. Ha a vásárlás nem 
hivatalos viszonteladónál történt, forduljon a legközelebbi 
szakszervizhez.

Bízunk benne, hogy nagyon hasznosnak találja majd ezt a 
használati utasítást. Gondoskodjon róla, hogy az mindig 
kéznél legyen a munkaterületen. Tartalmát követve 
(használat, szerviz, karbantartás stb.) a gép élettartama, sŒt 
másodkezes, használt értéke is jelentŒsen megnövelhetŒ. Ha 
Ön eladja gépét, a használati utasítást is adja át az új 
tulajdonosnak.

Több mint 300 évnyi innováció

A svéd Husqvarna AB cég története egészen 1689-ra nyúlik 
vissza, amikor XI. Károly svéd király gyárat építtetett 
muskétagyártás céljából. Ekkor rakták le az alapját annak a 
szakmai tudásnak, amely a világvezetŒ termékek kifejlesztése 
mögött áll többek között a vadászfegyverek, a kerékpárok, a 
motorkerékpárok, a háztartási készülékek, a varrógépek és a 
kültéri termékek területén.

A Husqvarna az erdészeti, parkfenntartási, pázsit- és 
kertápolási célra készült gépek, valamint az építŒ- és 
kŒfaragó ipar számára készült vágószerkezetek és 
gyémánteszközök globális vezetŒ szállítója.

A tulajdonos felelŒssége

A tulajdonos, illetve a munkaadó felelŒssége, hogy a kezelŒ 
elegendŒ ismerettel rendelkezzen a gép biztonságos 
használatának módjáról. A felügyelŒknek és a kezelŒknek 
figyelmesen el kell olvasniuk a használati utasítást. Ismerniük 
kell a következŒket:

• A géppel kapcsolatos biztonsági utasításokat

• A gép alkalmazási körét és korlátozásait

• A gép használatának és karbantartásának módját

A gép használatára nemzeti jogszabályok vonatkozhatnak. A 
gép használatának megkezdése elŒtt állapítsa meg, milyen 
jogszabályok érvényesek a munka helyén.

A gyártó fenntartása

Jelen kézikönyv megjelenése után a Husqvarna további 
információt adhat ki a termék biztonságos mıködésére 
vonatkozóan. A tulajdonos feladata, hogy betartsa a mıködés 
legbiztonságosabb módszereit.

A Husqvarna AB folyamatosan dolgozik termékei 
továbbfejlesztésén, és ezért fenntartja a jogot arra, hogy 
többek között a termékek formáján és külsején elŒzetes 
tájékoztatás nélkül változtasson. 

Ha ügyfélszolgálati adatokra vagy segítségre van szüksége, 
lépjen velünk kapcsolatba weboldalunkon: 
www.husqvarnacp.com

Kialakítás és funkciók

Ez egy magas fordulatszámú, kézi beton- és fémdaraboló 
eszköz, amelyet olyan kemény anyagok vágásához terveztek, 
mint a falazat vagy a vasbeton, és a kézikönyvben leírtakon 
kívül más célra nem használható. Az eszköz biztonságos 
mıködéséhez a kezelŒnek figyelmesen el kell olvasnia ezt a 
kézikönyvet. Ha bŒvebb információra van szüksége, forduljon 
a kereskedŒhöz vagy a Husqvarna vállalathoz.

Az alábbiakban a termék néhány egyedülálló tulajdonságát 
ismertetjük.

Active Air Filtration™

Centrifugális légtisztítás az élettartam és a 
szervizintervallumok meghosszabbítása érdekében.

SmartCarb™

A beépített automatikus szırŒkompenzációnak köszönhetŒen 
megmarad a nagy teljesítmény, és csökkent az üzemanyag-
fogyasztás.

Dura Starter™

A por ellen tömített indítóegység légmentesen lezárt 
helyretoló rugóval és tárcsacsapággyal rendelkezik, így az 
indító lényegében nem igényel karbantartást, és még 
megbízhatóbb.

X-Torq® 

Az X-Torq® motor szélesebb fordulatszám-tartományban 
kínál jól használható nyomatékot, maximális vágási 
teljesítményt biztosítva ezzel. Az X-Torq® motornak 
köszönhetŒen az üzemanyag-fogyasztás akár 20%-kal, a 
kibocsátás akár 60%-kal is csökkenthetŒ.

EasyStart

A motor és az indító úgy vannak kialakítva, hogy biztosítsák a 
gép gyors és egyszerı indítását. Az indítózsinór húzási 
ellenállása akár 40%-kal is csökkenhet. (Indításkor kisebb a 
sırítés.)

Üzemanyagpumpa

Ha megnyomja az üzemanyagpumpa membránját, azzal 
üzemanyagot pumpál át a karburátorba. Így kevesebb húzás 
kell a beindításhoz, vagyis könnyebben indul be a gép. 

DEX

Kis nyomású nedves vágókészlet a hatékony porkezeléshez.

Hatékony rezgéscsillapító rendszer

A kart és kézfejet kímélŒ hatékony rezgéscsillapítók.

Különleges fejlesztésı, szabadalmaztatott 

gyémántkorongok

Az új gépre különleges fejlesztésı, szabadalmaztatott 
gyémántkorongok vannak felhelyezve.
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MI MICSODA?
Mi micsoda a betonvágón - K760 Cut-n-Break?
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1 ElsŒ fogantyú

2 Vízcsap

3 FigyelmeztetŒ címke

4 LégszırŒ borítása

5 Szívatókar indítógáz-adagoló retesszel

6 Gázadagoló-retesz

7 Gázadagológomb

8 Leállító kapcsoló

9 Motorházfedél

10 Indítószerkezet

11 Indítófogantyú

12 Kipufogódob

13 Pengék

14 FreccsenésvédŒ

15 SzíjfeszítŒ

16 NyomáscsökkentŒ szelep

17 Üzemanyagpumpa

18 Tanksapka

19 Vízcsatlakozás szırŒvel

20 Kuplungfedél

21 Típusjelzés

22 SzórásvédŒk

23 Vágókar

24 Vízcsatlakozás, GARDENA®

25 TörŒeszköz

26 Kombinált kulcs, torx

27 Csapágyeszköz

28 Használati utasítás
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A GÉP BIZTONSÁGI FELSZERELÉSE
Általános tudnivalók

Ez a fejezet elmagyarázza a gép különbözŒ biztonsági 
felszereléseit, azok mıködését, valamint azt az ellenŒrzést és 
karbantartást, amelyrŒl a biztonságos használat érdekében 
gondoskodnia kell.

Gázadagoló-retesz

A gázszabályozó zárja úgy van kialakítva, hogy 
megakadályozza a véletlen gázadást. A zár (A) benyomásakor 
a gázszabályozó (B) kioldódik.

A gázszabályozó zárja mindaddig benyomott helyzetben 
marad, amíg a gázszabályozó meg van nyomva. Amikor 
elengedjük a markolatot, mind a gázszabályozó, mind a 
gázszabályozó zár visszaáll eredeti kiindulóhelyzetébe. 
Mindez két egymástól független rugórendszeren keresztül 
történik. Ez a helyzet azt takarja, hogy a gázszabályozó 
automatikusan üresjáratba záródik.

A gázadagoló-retesz ellenŒrzése

• GyŒzŒdjön meg arról, hogy felengedett reteszgombbal a 
gázadagológomb üresjárati helyzetben rögzített.

• Nyomja le a reteszgombot, és gyŒzŒdjön meg arról, hogy 
az visszatér az eredeti állásába miután felengedi.

• EllenŒrizze, hogy a gázadagológomb és a reteszgomb 
szabadon mozog, és, hogy a nyomórugók megfelelŒen 
mıködnek.

• Indítsa be a betonvágót és adjon teljes gázt. Engedje el a 
gázszabályozót és ellenŒrizze, hogy a vágókorong leáll-e 
és mozdulatlan marad-e. Ha a vágókorong forog, amíg a 
gázszabályozó alapjáraton van, a porlasztó alapjárat-
beállítását ellenŒrizni kell. Lásd a „Karbantartás” címı 
fejezetben szereplŒ utasításokat.

Leállító kapcsoló

Használja a leállító kapcsolót a motor leállítására.

A leállítókapcsoló ellenŒrzése

• Indítsa be a motort, és gyŒzŒdjön meg arról, hogy az leáll, 
ha a leállítókapcsolót stopállásba helyezi.

!
VIGYÁZAT! Soha ne használjon olyan 
gépet, amelynek hibás a biztonsági 
felszerelése. Ha az Ön gépe nem felel meg 
az alábbi vizsgálatok valamelyikénél, 
akkor forduljon szervizmıhelyéhez.

A motort ki kell kapcsolni, és a 
leállítókapcsoló STOP állásban legyen.
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A GÉP BIZTONSÁGI FELSZERELÉSE
PengevédŒk/FreccsenésvédŒ

A pengék felett és alatt elhelyezett védŒburkolatok feladata 
annak megakadályozása, hogy a gép a felhasználó felé repítse 
a pengék és a vágott anyag darabjait.

EllenŒrizze a pengevédŒket/freccsenésvédŒt

• EllenŒrizze, hogy nem sérültek vagy töröttek-e a 
pengevédŒk. Ha sérültek, cserélje ki Œket.

• Azt is ellenŒrizze, jól vannak-e felhelyezve és mindenfajta 
sérüléstŒl mentesek-e a pengék. A sérült pengék 
személyi sérülést okozhatnak. Lásd a Vágópengék" és a 
Karbantartás" címı fejezetben szereplŒ utasításokat.

Rezgéscsillapító rendszer

• Az Ön gépe rezgéscsillapító rendszerrel van ellátva, 
amelyet úgy konstruáltak, hogy csökkentse a vibrációkat, 
és könnyebbé tegye a használatot.

• A gép rezgéscsillapító rendszere csökkenti a motorblokk/
vágószerkezet rezgéseinek a gép fogantyúja felé történŒ 
terjedését. A motortest, a vágófelszereléssel együtt a 
fogantyúhoz csatlakozik, egy ún. rezgéscsillapító 
egységen keresztül.

A rezgéscsillapító rendszer ellenŒrzése

• Rendszeresen ellenŒrizze, hogy nem repedtek-e meg 
vagy nem deformálódtak-e a rezgéscsillapító egységek. A 
sérült darabokat cserélje ki.

• EllenŒrizze, hogy a rezgéscsillapító elem szilárdan 
kapcsolódik-e a motortesthez és a fogantyúkhoz.

Kipufogódob

A kipufogódobot arra a feladatra tervezték, hogy a zajszintet 
minimálisra csökkentse, és hogy a kipufogógázokat a kezelŒ 
közelébŒl elvezesse.

A hangfogó ellenŒrzése

Rendszeresen ellenŒrizze, hogy hibátlan-e és jól van-e 
rögzítve a hangfogó.

!
VIGYÁZAT! A gép beindítása elŒtt mindig 
ellenŒrizze, megfelelŒen fel vannak-e 
helyezve a pengevédŒk.

!
VIGYÁZAT! Az erŒs rezgés miatt a 
vérkeringési zavarokban szenvedŒ 
személyeknél ér- vagy idegsérülések 
léphetnek fel. Forduljon orvoshoz, ha 
olyan tüneteket tapasztal, amelyek az 
erŒs rezgés hatására jöhettek létre. Ezek 
a tünetek többek között zsibbadás, 
érzéskiesés, bizsergés, szúró érzés, 
fájdalom, erŒtlenség, a bŒr színének vagy 
felületének megváltozása. A tünetek 
többnyire az ujjakban, a kézben vagy a 
csuklóban jelentkeznek. Az alacsony 
külsŒ hŒmérséklet súlyosbíthatja a 
tüneteket.

!
VIGYÁZAT! A motort ki kell kapcsolni, és 
a leállítókapcsoló STOP állásban legyen.

!
VIGYÁZAT! Semmiképpen ne használjon 
olyan gépet, amelyiken nincs vagy sérült 
a hangfogó. A hibás hangfogó jelentŒs 
mértékben növeli a zajszintet és a 
tızveszélyt. Legyen kéznél tızoltó 
felszerelés. 

A hangfogó nagyon felforrósodik 
használat közben és azt követŒen, 
valamint alapjáraton. Legyen tudatában a 
tızveszélynek, különösen akkor, ha 
gyúlékony anyag és/vagy gáz közelében 
dolgozik.

Legyen kéznél tızoltó felszerelés.
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VÁGÓKORONGOK
Hungarian – 85

Általános tudnivalók

• A gép kizárólag a Husqvarna különleges fejlesztésı Cut-
n-Break gyémántkorongjaival használható. Az integrált 
ékszíjtárcsával rendelkezŒ pengék szabadkézi vágáshoz 
lettek jóváhagyva.

• A gyémánt vágótárcsák acélvázzal rendelkeznek, 
amelyhez ipari gyémántokat tartalmazó szelvények 
vannak erŒsítve.

• Mindig éles gyémánt vágótárcsát használjon.

• GyŒzŒdjön meg róla, hogy a pengék nincsenek 
megrepedve, sem más módon megsérülve. Szükség 
esetén cseréljen pengét.

Gyémántkorongok különféle 
anyagokhoz

• A gyémántpengék ideálisak falazathoz vagy vasbetonhoz. A 
megfelelŒ termék kiválasztásához kérje a kereskedŒ segítségét.

• A gyémánt vágótárcsák különféle keménységi fokozattal 
bírnak. Egy „puha' gyémánt vágótárcsa viszonylag rövid 
élettartamú, és igen hatékony. Ezt kemény anyagokhoz 
használják, például gránithoz és kemény betonhoz. Egy 
„kemény' gyémánt vágótárcsa hosszabb élettartamú, 
kisebb teljesítményı, és puhább anyagokhoz való, például 
téglához és aszfalthoz.

Vízhıtés

• Mindig kell vízhıtést alkalmazni.
• A folyadékhıtéses pengék víz nélkül történŒ használata 

esetén túlzott hŒ keletkezhet, ami a gyenge teljesítmény 
mellett a penge súlyos sérülését okozhatja, és biztonsági 
kockázatot is jelent.

• A víz a korong hıtésével meghosszabbítja annak 
élettartamát, és emellett csökkenti a porképzŒdést.

Gyémánt vágótárcsák élezése
A gyémánt vágótárcsák helytelen munkanyomás esetén, vagy 
egyes anyagok, mint például vasalt beton, vágása esetén 
életlenné válhatnak. Az életlen vágótárcsával végzett munka 
során túlhevülés léphet fel, amely a gyémánt-egység 
kilazulásához vezethet.
A korongokat puha anyag, például homokkŒ vagy tégla 
vágásával élezze.

Szállitás és tárolás
• GyŒzŒdjön meg arról, hogy a gép rögzítve van, és a vágópengék 

megfelelŒen védve vannak a gép szállítása és tárolása alatt.
• Használat elŒtt vizsgálja meg az összes pengét, nem 

sérültek-e meg a szállítás vagy a tárolás során.

!
VIGYÁZAT! A vágókorong tönkremehet, 
és súlyos személyi sérüléseket okozhat.

A vágókorongot a fırészre történŒ 
felszerelés elŒtt, valamint használat 
közben gyakran meg kell vizsgálni. 
Keressen repedéseket, hiányos részeket 
(gyémántkorong), illetve letört darabokat.  
Sérült vágókorongot ne használjon!

Tesztelje mindegyik új vágókorong 
épségét teljes gázon mıködtetve 
nagyjából 1 percen át.

Csak a Husqvarna által tervezett 
vágópengéket használja ezzel a géppel.

A Husqvarna a vágópengék használatára 
és megfelelŒ ápolására vonatkozó 
figyelmeztetéseket és javaslatokat tesz 
közzé. Ezeket a figyelmeztetéseket a 
vágópengékkel együtt kapja meg. 
Olvassa el és kövesse a Husqvarna összes 
utasítását.

!
VIGYÁZAT! Soha ne használja a 
vágókorongot más anyag vágására, mint 
amihez való.

Soha ne használja a gyémántkorongot 
mıanyag vágásához. A vágás során 
keletkezŒ hŒ megolvaszthatja a 
mıanyagot, ami a vágókoronghoz ragadva 
visszarúgást okozhat.

Fém vágásakor szikrák keletkeznek, 
amelyek tüzet okozhatnak. Ne használja a 
gépet éghetŒ anyagok vagy gázok 
közelében.

!
VIGYÁZAT! A nedves vágáshoz készült 
gyémántpengéket folyamatosan hıtse 
vízzel. EllenkezŒ esetben a penge 
felforrósodhat és deformálódhat, aminek a 
gép károsodása és személyi sérülés lehet 
a következménye.



ÜZEMANYAGKEZELÉS
Általános tudnivalók

Üzemanyagkeverék

Benzin

• Használjon jó minŒségı ólommentes vagy ólomtartalmú 
benzint.

• A legalacsonyabb ajánlott oktánszám (RON): 90. Ha 90 
oktánosnál gyengébb minŒségı üzemanyaggal 
üzemelteti a motort, úgynevezett ”kopogás” léphet fel. Ez 
a motor felmelegedéséhez vezet, ami a motor súlyos 
károsodását eredményezheti.

• Magasabb fordulatszámon történŒ üzemeltetés során 
magasabb oktánszámú benzin használata javasolt.

KörnyezetkímélŒ üzemanyag

KörnyezetkímélŒ benzin (alkilbenzin) vagy kétütemı olajjal 
kevert, négyütemı motorokhoz való környezetkímélŒ benzin 
használata javasolt, az alábbiak szerint.

Etanoltartalmú E10 üzemanyag használható (max. 10% 
etanoltartalommal). E10-esnél nagyobb etanoltartalmú 
üzemanyag használata esetén a motor szegény keveréket 
kap, és ettŒl károsodhat.

Kétütemı olaj

• A legjobb eredmény és teljesítmény elérése érdekében 
használjon HUSQVARNA kétütemı motorolajat, amely 
kifejezetten léghıtéses, kétütemı motorokhoz készül.

• Soha ne használjon vízhıtéses, kívül szerelt motorokhoz 
készült kétütemı (más néven TCW vagy ”outboard” 
olajat).

• Soha ne használjon négyütemı motorokhoz használatos 
olajat.

Keverék

• A benzint és az olajat mindig tiszta, benzin számára 
jóváhagyott tartályban keverje.

• Kezdje mindig a szükséges benzinmennyiség felével. 
Töltse ehhez hozzá a teljes olajmennyiséget. Keverje 
(rázza) össze az üzemanyagkeveréket. Töltse hozzá a 
benzin hátralevŒ részét.

• Alaposan keverje (rázza) össze az üzemanyagkeveréket, 
mielŒtt azt a gép üzemanyagtartályába töltené.

• Ne tartalékolja egy hónapnál tovább az üzemanyagot!

Keverékarány

• 1:50 (2%) HUSQVARNA kétütemı olajjal vagy hasonlóval.

• 1:33 (3%) arány JASO FB vagy ISO EGB típusú, 
léghıtéses, kétütemı motorokhoz tervezett olajjal, illetve 
az olaj gyártójának ajánlása szerinti keverék.

!
VIGYÁZAT! A motort nem szabad zárt 
vagy rosszul szellŒzŒ helyen járatni, mert 
a kipufogógázok fulladást vagy szén-
monoxid-mérgezést okozhatnak. Egy 
méternél mélyebb árokban vagy gödörben 
végzett munka esetén ventilátorok 
segítségével biztosítsa a szükséges 
levegŒkeringést.

Az üzemanyag és annak gŒze 
tızveszélyes lehet, és belélegezve, 
illetve bŒrrel érintkezve súlyos 
sérüléseket okozhat. Legyen ezért 
nagyon óvatos, amikor az üzemanyaggal 
bánik, és gondoskodjon megfelelŒ 
szellŒzésrŒl.

A motor kipufogógázai forróak, és lehet 
bennük szikra, mely tüzet okozhat. Soha 
ne indítsa be a gépet zárt helyiségben 
vagy gyúlékony anyagok közelében!

Üzemanyag közelében ne dohányozzon és 
ne helyezzen el forró tárgyakat.

FONTOS! A gép egy kétütemı motorral van felszerelve, 
amely benzin és kétütemı motorok számára elŒállított olaj 
keverékével mıködik. Fontos, hogy az olaj részarányát 
pontosan megmérjük, hogy biztosak lehessünk abban, hogy 
helyes lesz a keverék. Kis mennyiségı üzemanyag 
keverésénél már kis eltérések is drasztikus módon 
befolyásolják a keverék összetételét. 

Benzin, liter
Kétütemı olaj, liter

2% (1:50)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40
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ÜZEMANYAGKEZELÉS
Tankolás

Soha ne kapcsolja be a gépet:

• Ha üzemanyag vagy motorolaj került a gépre. Törölje le az 
üzemanyagot, illetve olajat, és várja meg, míg teljesen 
elpárolog.

• Ha az üzemanyag ráfolyt Önre illetve a ruhájára, azonnal 
öltözzön át. Öblítse le azokat a testrészeket, amelyek 
kapcsolatba kerültek az üzemanyaggal. Használjon 
szappant és vizet.

• Ha a gépbŒl üzemanyag szivárog. EllenŒrizze 
rendszeresen, nincs-e szivárgás az üzemanyagtartály 
kupakjánál és az üzemanyagvezetékeken.

• Ha a tanksapka nincs biztonságosan meghúzva tankolás 
után.

Szállitás és tárolás

• A gépet és az üzemanyagot úgy tárolja illetve szállítsa, 
hogy az esetlegesen kiszivárgó gŒzök ne 
érintkezhessenek villamos gépekbŒl, villanymotorokból, 
erŒkapcsolókból/árammegszakítókból, fıtŒkazánokból, 
stb. származó szikrákkal vagy nyílt lánggal.

• Az üzemanyagot csak az arra alkalmas és rendszeresített 
tartályokban tárolja illetve szállítsa.

Hosszú távú tárolás

• Hosszabb tárolás elŒtt ürítse ki a gép üzemanyagtartályát. 
ÉrdeklŒdje meg a legközelebbi benzinkútnál, hogy hová 
lehet lefejteni az elhasznált üzemanyagot.

!
VIGYÁZAT! Feltöltés elŒtt kapcsolja ki a 
motort, és hagyja hılni néhány percig. A 
motort ki kell kapcsolni, és a 
leállítókapcsoló STOP állásban legyen.

A tanksapkát óvatosan nyissa ki, hogy az 
esetleges túlnyomás lassan 
kiegyenlítŒdhessen.

Tartsa tisztán a tanksapka környékét.

Szorítsa rá alaposan a tanksapkát tankolás 
után. A nem megfelelŒen meghúzott 
sapka lerázódhat, és üzemanyag folyhat 
ki az üzemanyagtartályból, ami 
tızveszélyes.

Vigye el a gépet legalább 3 méterre a 
tankolás helyétŒl, mielŒtt beindítaná.
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ÜZEMELTETÉS
Biztonsági felszerelés

Általános tudnivalók

• Ne használja a gépet olyan körülmények között, ahol ha 
baleset következne be, nem lenne lehetŒsége segítséget 
hívni.

Személyi védŒfelszerelés

Amikor a gépet használja, viseljen mindig jóváhagyott 
személyi biztonsági felszerelést. A személyi biztonsági 
felszerelés nem küszöböli ki a sérülések kockázatát, de 
csökkenti a sérülés mértékét, ha bekövetkezik a baleset. A 
megfelelŒ felszerelés kiválasztásához kérje  kereskedŒ 
segítségét.

Viseljen mindig:
• Jóváhagyott védŒsisakot
• HallásvédŒ
• Jóváhagyott szemvédŒk. Ha arcvédŒt használ, jóváhagott 

védŒszemüveget is kell viselnie. Jóváhagott 
védŒszemüvegek azok, amelyek megfelelnek az ANSI 
Z87.1 (USA) illetve EN 166 (EU-országok) 
szabványoknak. Az arcvédŒnek az EN 1731 szabványnak 
kell megfelelnie.

• LégzésvédŒ
• ErŒs, csúszásmentes kesztyık.
• Testhez simuló, erŒs és kényelmes ruházat, melyben 

könnyı mozogni. A vágáskor szikrák keletkeznek, 
amelyek a ruházat gyulladását okozhatják. A Husqvarna 
javasolja, hogy a tıznek ellenálló ruházatot vagy vastag 
farmert visel Ne viseljen rövidnadrágot.

• Csúszásmentes talpú, acélorrú csizma

Egyéb biztonsági felszerelés

• Tızoltókészülék

• Mindig legyen a közelben elsŒsegélykészlet.

Általános biztonsági intézkedések

Ez a fejezet a géppel végzett munkára vonatkozó alapvetŒ 
munkavédelmi szabályokat tárgyalja. Ez a tájékoztató nem 
helyettesítheti a szakmai ügyességet és tapasztalatot.

• Olvassa el figyelmesen a használati utasítást, és 
gyŒzŒdjön meg róla, hogy megértette azt, mielŒtt a gépet 
használatba veszi. A gépet elŒször használók számára 
szintén ajánlott a gyakorlati tudnivalók elsajátítása a 
használat elŒtt.

• Ne feledje, hogy a kezelŒ, azaz Ön a felelŒs más 
személyek vagy azok tulajdonának sérüléseiért vagy 
veszélyeztetéséért.

• A gépet tisztán kell tartani. A jelzéseknek és matricáknak 
tökéletesen olvashatónak kell lenniük. 

Mindig próbáljon elŒrelátóan gondolkodni.

Lehetetlen az összes elképzelhetŒ helyzetet ismertetni. 
Mindig megfontoltan és elŒrelátóan tevékenykedjen. Ha olyan 
helyzetbe kerül, amelyben bizonytalannak érzi magát, álljon le 
a munkával és kérjen útbaigazítást egy szakértŒtŒl. Forduljon 
a szaküzlethez, a márkaszervizhez vagy olyan személyhez, 
aki jártas a beton-és fémdarabolók használatában. Ne 
próbálkozzon olyan munkával, amelyhez úgy véli, nincs 
elegendŒ szaktudása! 

!
VIGYÁZAT! Az anyagok csiszolására vagy 
alakítására szolgáló termékek, mint 
például a vágófejek, marók, fúrók 
használatakor veszélyes vegyi anyagokat 
tartalmazó por és gŒz szabadulhat fel. 
EllenŒrizze a feldolgozandó anyag 
jellegét, és használjon megfelelŒ porvédŒ 
maszkot.

Hosszú távon a tartós zajártalom 
maradandó halláskárosodást okozhat. 
Mindig használjon jóváhagyott fülvédŒt.   
Figyeljen a figyelmeztetŒ jelzésekre vagy 
hangokra, amikor fülvédŒt visel. Mindig 
vegye le a fülvédŒt, amint a motor leállt.

!
FIGYELEM! A géppel végzett munka során 
szikrák keletkezhetnek, és tüzet 
okozhatnak. Mindig legyen kéznél tızoltó 
felszerelés.

!
VIGYÁZAT!  A gép veszélyes eszköz lehet 
szabálytalan vagy gondatlan használat 
esetén, és súlyos vagy végzetes 
sérüléseket okozhat a felhasználónak 
vagy másoknak.

Soha ne engedje meg, hogy gyermek 
vagy a gép használatában nem jártas 
személy használja a gépet.

Csak olyan személyeknek engedje meg a 
gép használatát, akikrŒl tudja, hogy 
elsajátították a használati utasítás 
tartalmát.

Soha ne használja a gépet, ha fáradt, ha 
alkoholt fogyasztott, vagy ha látását, 
ítélŒképességét vagy 
mozgáskoordinációját befolyásoló 
gyógyszert vett be.
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ÜZEMELTETÉS
Vízhıtés

Mindig kell vízhıtést alkalmazni. Egyik hátránya, hogy nagyon 
alacsony hŒmérsékleteken a padló és egyéb építkezési elemek 
megsérülhetnek, valamint csúszásveszély léphet fel.

A víztömlŒn van egy fojtószelep, amely csökkenti a 
vízáramlás sebességét.

A munkaterület biztonsága

• Környezetét szemügyre véve gyŒzŒdjön meg arról, hogy 
nem érheti Önt olyan hatás, ami miatt elveszítené 
uralmát a gép fölött.

• Gondoskodjon róla, hogy senki és semmi ne kerülhessen 
érintkezésbe a vágószerkezettel, és ne legyen kitéve a 
korong által kivetett elrepülŒ darabok okozta sérülés 
veszélyének.

• Ne használja a fırészt rossz idŒben, például sırı ködben, 
erŒsen zuhogó esŒben, erŒs szélben vagy nagy hidegben, 
stb. A rossz idŒjárási viszonyok között végzett munka 
fárasztó, és veszélyes helyzeteket teremthet, például 
síkos felület.

• Soha ne kezdje el a munkát a géppel, ha a munkaterület 
nem szabad, és ha Ön nem szilárd talajon áll. Ha 
váratlanul helyváltoztatás történik, ügyeljen az esetleges 
akadályokra. GyŒzŒdjön meg róla, hogy munka közben 
semmilyen anyag nem eshet le és okozhat sérüléseket. 
LejtŒs terepen végzett munka esetén legyen nagyon 
körültekintŒ.

• A biztonságos munkakörülmények megteremtése végett 
gondoskodjon a munkaterület megfelelŒ megvilágításáról.

• GyŒzŒdjön meg arról, hogy a munkaterületen, illetve a 
vágni kívánt anyagban nem fut semmilyen csŒ- vagy 
elektromos vezeték.

• Ha belevág egy tárolóeszközbe (dob, csŒ vagy más 
tárolóeszköz), elŒször ellenŒrizze, hogy az ne 
tartalmazzon gyúlékony vagy egyéb illékony anyagot.

AlapvetŒ szabály

• A gép kizárólag a Husqvarna különleges fejlesztésı Cut-
n-Break gyémántkorongjaival használható. Az integrált 
ékszíjtárcsával rendelkezŒ pengék szabadkézi vágáshoz 
lettek jóváhagyva. Tilos a gépet más típusú koronggal 
vagy más típusú vágásra használni.

• EllenŒrizze, helyesen van-e felszerelve a vágókorong, és 
nem láthatók-e rajta sérülés jelei. Lásd a Vágópengék" és 
a Karbantartás" címı fejezetben szereplŒ utasításokat.

!
VIGYÁZAT! Nem engedélyezett 
módosítások és/vagy pótalkatrészek 
komoly sérülésekhez vagy halálos 
balesetekhez vezethetnek. A gép eredeti 
kivitelezésén a gyártó cég engedélye 
nélkül semmilyen módosítást sem szabad 
végezni.

Ne változtassa meg a gép eredeti 
kivitelét, és ne használja a gépet, ha 
láthatóan valaki más módosításokat 
hajtott végre rajta.

Soha ne használjon olyan gépet, amely 
hibás. Végezze el az ebben a használati 
utasításban elŒírt ellenŒrzési, 
karbantartási és szervizmunkálatokat. 
Bizonyos karbantartási és 
szervizmunkákat szakképzett szerelŒnek 
kell elvégeznie. Lásd a Karbantartás címı 
fejezetben leírtakat.

Használjon mindig eredeti 
pótalkatrészeket.

!
VIGYÁZAT! A gép mıködés közben 
elektromágneses mezŒt hoz létre. Ez 
bizonyos körülmények esetén hatással 
lehet az aktív vagy passzív orvosi 
implantátumokra. A súlyos vagy halálos 
sérülés kockázatának csökkentése 
érdekében azt javasoljuk, hogy az orvosi 
implantátumot használó személyek a gép 
alkalmazása elŒtt kérjék ki orvosuk vagy 
az orvosi implantátum gyártójának 
tanácsát.

FONTOS! Gázadás nélkül nem szabad túlzott vízáramot 
használni, mivel a szíj így csúszni kezdhet.

!
VIGYÁZAT! A biztonsági távolság 15 
méter. Ön felel azért, hogy a 
munkaterületen állatok és szemlélŒk ne 
tartózkodjanak. Ne kezdje el a munkát 
addig, amíg a munkaterület nem szabad, 
és Ön nem áll szilárd talajon.

!
VIGYÁZAT! FüggŒleges vágás esetén 
mindig legfelül kezdje a vágást, és úgy 
haladjon lefelé. Sohase vágjon alulról 
felfelé haladva. Ez visszarúgást okozhat, 
és személyi sérüléshez vezethet.

!
VIGYÁZAT! Ne fordítsa oldalra a 
betonvágót; ez beszoríthatja, illetve 
eltörheti a korongot, amely személyi 
sérülésekhez vezethet.

Soha ne használja a gyémántkorongot 
mıanyag vágásához. A vágás során 
keletkezŒ hŒ megolvaszthatja a 
mıanyagot, ami a vágókoronghoz ragadva 
visszarúgást okozhat.

Fém vágásakor szikrák keletkeznek, 
amelyek tüzet okozhatnak. Ne használja a 
gépet éghetŒ anyagok vagy gázok 
közelében.
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• EllenŒrizze, hogy az adott alkalmazásnak megfelelŒ 
vágókorongot használ-e. Lásd az utasításokat a 
„Vágókorongok” címı fejezetben.

• Soha ne vágjon azbesztes anyagot!
• A fırészt két kézzel, erŒsen tartsa úgy, hogy hüvelykujja 

és többi ujja ráfeküdjön a fogantyúkra. Jobb kezét tartsa a 
hátsó markolaton, bal kezét pedig az elülsŒ markolaton. 
Ezt a fogást kell alkalmaznia minden kezelŒnek, jobb- és 
balkezeseknek egyaránt. Soha ne használja a beton- és 
fémdarabolót egy kézzel tartva.

• Álljon párhuzamosan a vágókoronggal. Ügyeljen rá, hogy 
ne kerüljön mögé. Visszarúgás esetén a fırész elmozdul 
a vágókorong síkjában.

• A gép mıködése közben tartson biztonságos távolságot a 
vágókorongtól.

• Amikor a motor mıködésben van, ne hagyja a gépet 
felügyelet nélkül.

• Ne helyezze át a gépet mozgásban lévŒ vágószerkezettel.
• Soha ne vágjon a korong visszarúgási zónájával. Lásd a 

„Visszarúgás” címı fejezetben leírtakat.
• Tartsa meg egyensúlyát, és álljon szilárdan.
• Sohase vágjon vállmagasság fölött.
• Sose vágjon létráról. Használjon munkaállványt, ha a 

vágás a vállánál magasabban történik. Ne nyújtózkodjon.

• Kényelmes távolságra helyezkedjen el a megmunkálandó anyagtól.

• A korong semmihez ne érjen hozzá a gép beindításakor.
• A vágókorongot finoman, nagy fordulatszám (teljes gáz) 

mellett használja. A teljes fordulatszámot a vágás 
befejezéséig tartsa fenn.

• A gép használatakor ne erŒltesse és ne nyomja a korongot.

• Ha meglévŒ vágatban dolgozik, azonos irányban vágjon. 
GyŒzŒdjön meg róla, hogy a vágat elég széles, és hogy a penge 
nem áll szögben a vágathoz képest. Ez visszarúgást okozhat.

• A vágással mindig felülrŒl lefelé haladjon (A). Tegye le a 
vágógépet, és feszítŒvas segítségével távolítsa el a 
vágásban maradt anyagot (B).

• Haladjon végig ugyanazon a vágási résen, de hatoljon beljebb 
az anyagba (C), és ismételje meg a mıveletet a feszítŒvassal.

• Ismételje ezt az eljárást mindaddig, amíg el nem éri a 
kívánt vágási mélységet (D, E).

• A szórásvédŒk könnyen hozzáigazíthatók a nagyobb 
mélységı vágásokhoz.



ÜZEMELTETÉS
A vágás elkezdése, illetve tágítása

A vágás kezdetekor vagy a mélyebbre való vágás 
elkezdésekor, amikor a pengék felül az anyagba kerülnek, egy 
rövid idŒre szükséges használni a visszarúgási zónát a 
vágáskor. Kövesse a fırész tartására vonatkozó alábbi 
szabályokat:

• Nyomja a vágópengéket egyenesen befelé és lefelé, 
mihelyt a megfelelŒ mélységet elérte az eszköz.

• Ne végezze a vágást felfelé, illetve ne tolja a 
vágópengéket felfelé, mivel a reakcióerŒ vissza fogja lökni 
a fırészt a felhasználó irányába; a legrosszabb esetben 
olyan mértékben visszalökŒdhet a fırész, hogy akár vissza 
is rúghat.

Porkezelés

A gép DEX (Dust Extinguisher) rendszere maximális 
portalanítást biztosít kevesebb víz felhasználásával.

Állítsa be a vízáramot a csap segítségével úgy, hogy a víz 
megkösse a vágási port. A szükséges víz mennyisége a 
munka jellegétŒl függ.

Visszarúgás

A visszarúgás a gép hirtelen felfelé irányuló mozdulata, amely 
akkor történhet, ha a korong a visszarúgási zónában 
becsípŒdik vagy elakad. A visszarúgások rendszerint kicsik, és 
nem okoznak nagy veszélyt. Létezik azonban nagyon heves 
visszarúgás is: a vágógép felfelé és hátra, a felhasználó felé 
dobódhat forgó mozgással, és így súlyos, akár halálos sérülést 
is okozhat.

ReakcióerŒ

Vágáskor mindig reakcióerŒ van jelen. Ez az erŒ a korong 
forgásirányával ellentétes irányba húzza a gépet. A reakcióerŒ 
rendszerint jelentéktelen mértékı. A korong becsípŒdése vagy 
elakadása esetén azonban a reakcióerŒ megnŒ, és a kezelŒ 
elvesztheti uralmát a gép fölött.

 Ne helyezze át a gépet mozgásban lévŒ vágószerkezettel. A 
giroszkópikus erŒ akadályozhatja a kívánt mozgást.

Visszarúgási zóna

Soha ne vágjon a korong visszarúgási zónájával. Ha a korong 
a visszarúgási zónában csípŒdik be vagy akad el, a gép a 
reakcióerŒ hatására forgó mozgással felfelé és hátra dobódik, 
a felhasználó felé, és így súlyos, akár halálos sérülést is 
okozhat.

Mászó visszarúgás

A visszarúgási zónával végzett vágáskor a korong a reakcióerŒ 
hatására felfelé „mászik” a vágatban. Ne használja a 
visszarúgási zónát. A visszarúgás megelŒzése érdekében a 
korong alsó negyedét használja.

• Sohase vágjon felfelé vagy önmaga irányába, mivel így a 
visszarúgási zóna aktívan részt vesz a vágásban.

!
VIGYÁZAT! A visszarúgás hirtelen és 
nagyon heves lehet. A beton- és 
fémdaraboló felfelé és hátra, a felhasználó 
felé dobódhat forgó mozgással, és így 
súlyos, akár halálos sérülést is okozhat. 
Rendkívül fontos, hogy még a gép 
használatbavétele elŒtt megismerje a 
visszarúgást kiváltó tényezŒket és annak 
megelŒzési módját.
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BecsípŒdéses visszarúgás

BecsípŒdésrŒl akkor beszélünk, ha az összezáródó vágat 
becsípi a korongot. A korong becsípŒdése vagy elakadása 
esetén azonban a reakcióerŒ megnŒ, és a kezelŒ elvesztheti 
uralmát a gép fölött.

Ha a korong a visszarúgási zónában csípŒdik be vagy akad el, 
a gép a reakcióerŒ hatására forgó mozgással felfelé és hátra 
dobódik, a felhasználó felé, és így súlyos, akár halálos sérülést 
is okozhat. Legyen elŒvigyázatos, ha a munkadarab 
megmozdul. Ha a munkadarab nincs megfelelŒen 
megtámasztva, és vágás közben eltolódik, becsípheti a 
pengét, ami visszarúgást okozhat.

CsŒ vágása

A csövek vágása különös körültekintést igényel. Ha a csŒ nincs 
megfelelŒen megtámasztva, és a vágat nem marad végig 
nyitott, akkor a korong a visszarúgási zónában becsípŒdhet, 
súlyos visszarúgást okozva. Legyen különösen óvatos 
tölcséres végı vagy árokban lévŒ csŒ vágásakor, mert a nem 
megfelelŒen alátámasztott csŒ meghajolhat és becsípheti a 
pengét.

A vágás elkezdése elŒtt a csövet úgy kell rögzíteni, hogy az 
vágás közben ne mozduljon vagy forogjon el.

Ha a csŒ elhajlik és a vágás összezáródik, a penge becsípŒdhet 
a visszarúgási zónában, és súlyos visszarúgás keletkezhet. Ha 
a csŒ megfelelŒen van alátámasztva, a csŒ vége lefelé 
mozdul el, a vágás szétnyílik, és nem történik becsípŒdés.

A csŒ vágásának megfelelŒ sorrendje

1 ElŒször vágja el az I. részt.

2 Menjen a II. oldalhoz, és vágja el az I. szakasz és a csŒ alja 
közötti részt.

3 Menjen a III. oldalhoz, és vágja el a csŒ maradék részét az 
aljánál befejezve.

Hogyan kerüljük el a visszarúgást

A visszarúgás egyszerıen megelŒzhetŒ.

• A munkadarabot mindig úgy kell megtámasztani, hogy a 
vágat végig nyitott maradjon a vágás során. A vágat 
szétnyílása esetén nem következik be visszarúgás. Ha 
azonban a vágat összezáródik, és becsípi a korongot, 
mindig fennáll a visszarúgás veszélye.

• Legyen óvatos a vágat megmunkálásánál.

• Ügyeljen arra, hogy a megmunkálandó anyag 
elmozdulhat, illetve olyan dolog történhet, ami a vágat 
bezárulását és a korong beszorulását eredményezheti.

Szállitás és tárolás

• Szállításkor rögzítse a berendezést, hogy az a szállítás 
közben ne sérüljön meg, illetve ne okozzon balesetet.

• Az üzemanyag szállítását és tárolását illetŒen lásd az 
„Üzemanyag-kezelés” címı fejezetet.

• A berendezést zárható helyen tartsa, hogy ne kerülhessen 
gyermekek vagy illetéktelen személyek kezébe.

I

III II
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BEINDÍTÁS ÉS LEÁLLÍTÁS
Indítás elŒtt

• Végezze el a napi karbantartást. Lásd a „Karbantartás” 
címı fejezetben szereplŒ utasításokat.

Beindítás

Hideg motorral:

• Ügyeljen rá, hogy a leállítókapcsoló (STOP) bal oldali 
állásban legyen.

• Indítógáz-állást úgy hozunk létre, hogy teljesen kihúzzuk 
a szívatókart.

• NyomáscsökkentŒ szelep: Nyomja be a szelepet, hogy 
a hengerben csökkenjen a nyomás; ez megkönnyíti a 
betonvágó beindítását. A dekompressziós szelepet 
indításkor mindig használni kell. A gép beindulása után a 
szelep automatikusan visszatér kiindulóhelyzetébe.

• Nyomja meg annyiszor a légtelenítõ diafragmát, hogy az 
üzemanyag kezdje megtelíteni azt (körülbelül 6-szor). A 
diafragmának nem kell telítõdnie.

• Fogja meg az elülsŒ fogantyút bal kézzel. Helyezze a jobb 
lábát a hátsó fogantyú alsó részére és nyomja lefelé a 
gépet a talajhoz. Húzza meg hirtelen az indítófogantyút 
jobb kézzel, amíg a motor be nem indul. Soha ne 
tekerje rá a kezére az indítózsinórt.

!
VIGYÁZAT! Indítás elŒtt a következŒkre 
ügyeljen:  Olvassa el figyelmesen a 
használati utasítást, és gyŒzŒdjön meg 
róla, hogy megértette azt, mielŒtt a gépet 
használatba veszi.

Viseljen személyi biztonsági felszerelést. 
Lásd a Személyi biztonsági felszerelés" 
címı fejezetet.

Ne indítsa el a gépet felszerelt szíj és 
szíjvédŒ nélkül. EllenkezŒ esetben a 
tengelykapcsoló kilazulhat, és személyi 
sérülést okozhat.

EllenŒrizze, jól van-e rögzítve a 
tanksapka, és nem szivárog-e az 
üzemanyag.

Illetéktelenek nem tartózkodhatnak a 
munkaterületen, ellenkezŒ esetben 
komoly személyi sérülések veszélye áll 
fenn.

!
VIGYÁZAT! Amikor a motor beindul, a 
vágókorong forogni kezd. Gondoskodjon 
róla, hogy a korong szabadon forogjon.
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• A motor beindulását követŒen nyomja be a szívatókart; 
kihúzott szívató mellett a motor néhány másodperc után 
leáll. (Ha a motor egyébként is leáll, húzza meg újra az 
indítófogantyút.)

• Nyomja be a gázadagolót, hogy kikapcsoljon az indítógáz, 
és a gép alapjáraton járjon.

Meleg motornál:

• Ügyeljen rá, hogy a leállítókapcsoló (STOP) bal oldali 
állásban legyen.

• Állítsa a szívatószabályozót szívató állásba. A szívató állás 
egyben az automatikus startgáz állás is.

• NyomáscsökkentŒ szelep: Nyomja be a szelepet, hogy 
a hengerben csökkenjen a nyomás; ez megkönnyíti a 
betonvágó beindítását. A dekompressziós szelepet 
indításkor mindig használni kell. A gép beindulása után a 
szelep automatikusan visszatér kiindulóhelyzetébe.

• Nyomja be a szívatókart, hogy kikapcsoljon a szívató (az 
indítógáz helyzete megmarad).

• Fogja meg az elülsŒ fogantyút bal kézzel. Helyezze a jobb 
lábát a hátsó fogantyú alsó részére és nyomja lefelé a 
gépet a talajhoz. Húzza meg hirtelen az indítófogantyút 
jobb kézzel, amíg a motor be nem indul. Soha ne 
tekerje rá a kezére az indítózsinórt.

• Nyomja be a gázadagolót, hogy kikapcsoljon az indítógáz, 
és a gép alapjáraton járjon.

FONTOS! Húzza ki lassan jobb kézzel az indítózsinórt, amíg 
ellenállást nem érez (az indítófogak beakadnak), majd 
rántsa meg erŒsen és gyorsan.

Ne húzza ki az indítózsinórt teljesen, és ne engedje el az 
indítófogantyút, ha a zsinór teljesen kihúzott állapotban van. 
Ez a gép károsodását okozhatja.

FONTOS! Húzza ki lassan jobb kézzel az indítózsinórt, amíg 
ellenállást nem érez (az indítófogak beakadnak), majd 
rántsa meg erŒsen és gyorsan.

Ne húzza ki az indítózsinórt teljesen, és ne engedje el az 
indítófogantyút, ha a zsinór teljesen kihúzott állapotban van. 
Ez a gép károsodását okozhatja.

!
VIGYÁZAT! Amikor a motor jár, a 
kipufogógáz vegyi anyagokat, például 
nem elégett szénhidrogéneket és szén-
monoxidot tartalmaz. A kipufogógázok 
tartalma közismerten légzŒszervi 
problémákat, rákot, születési 
rendellenességeket és egyéb 
utódnemzési problémákat okoz.

A szén-monoxid egy színtelen, szagtalan 
gáz, amely mindig jelen van a 
kipufogógázokban. A szén-monoxid 
mérgezés kezdetét enyhe émelygés jelzi, 
amelyet az áldozat nem minden esetben 
ismer fel. A mérgezést szenvedŒ személy 
összeeshet és eszméletét vesztheti, 
anélkül, hogy a szén-monoxid magas 
koncentrációjára bármi is figyelmeztetne. 
Mivel a szén-monoxid színtelen és 
szagtalan, jelenléte nem érzékelhetŒ. Ha 
bármikor kipufogógáz szagot érez, szén-
monoxid van jelen. Soha ne használjon 
benzines beton- és fémdarabolót beltéren 
vagy 1 méternél mélyebb árkokban, 
illetve rosszul szellŒzŒ helyeken. 
Gondoskodjon a megfelelŒ szellŒzésrŒl, 
amikor árkokban vagy egyéb zárt helyen 
dolgozik.
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Leállítás

• A motor leállításához tolja a leállítókapcsolót (STOP) jobb 
oldali állásba.

!
FIGYELEM! A vágókorong a motor 
leállítása után még egy percig foroghat.  
(Szabadonfutó korong.) Gondoskodjon 
róla, hogy a vágókorong szabadon 
foroghasson, amíg teljesen le nem áll. A 
gondatlanság következménye súlyos 
személyi sérülés lehet.
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KARBANTARTÁS
Általános tudnivalók

• Rendszeresen ellenŒriztesse a gépet a Husqvarna szakkereskedŒvel, és végeztesse el az alapvetŒ beállításokat és javításokat.

Karbantartási séma

A karbantartási ütemezésbŒl kiderül, hogy a gép mely alkatrészei igényelnek karbantartást, és ezt milyen gyakorisággal kell 
végrehajtani. Az intervallumok meghatározásakor a gép napi használatát feltételeztük, ezért a tényleges intervallumok a 
használat gyakoriságától függŒen eltérŒek lehetnek.

*Lásd az utasításokat „A gép biztonsági felszerelése” címı fejezetben.

** Lásd a Vágópengék" és a Karbantartás" címı fejezetben szereplŒ utasításokat.

!
VIGYÁZAT! A felhasználó kizárólag olyan karbantartási és szervizmunkákat végezhet, amelyek 
ebben a használati utasításban szerepelnek. Komolyabb beavatkozásokat csak elismert 
szervizmıhely végezhet.

A motort ki kell kapcsolni, és a leállítókapcsoló STOP állásban legyen.

Viseljen személyi védŒfelszerelést. Lásd a Személyi védŒfelszerelés címı fejezetben szereplŒ 
utasításokat.

Ha a gép karbantartását nem megfelelŒen végzik, illetve a javítási és szervizmunkálatokat nem 
képzett szakemberrel végeztetik el, a gép balesetveszélyessé válhat és várható élettartama is 
csökkenhet. További információért forduljon a legközelebbi szakszerviz munkatársaihoz.

Napi karbantartás Heti karbantartás Havi karbantartás

Tisztítás Tisztítás Tisztítás

KülsŒ tisztítás Gyújtógyertya

HıtŒlevegŒ-beömlŒnyílás Üzemanyagtartály

A mıködés ellenŒrzése A mıködés ellenŒrzése A mıködés ellenŒrzése

Általános ellenŒrzés Rezgéscsillapító rendszer* Üzemanyagrendszer

Gázadagoló-retesz* Kipufogódob* LevegŒszırŒ

Leállító kapcsoló* Hajtó ékszíj Hajtómı, tengelykapcsoló

SzórásvédŒk* Porlasztó Vízcsap

Pengék** Indítószerkezet
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Tisztítás

KülsŒ tisztítás

• A gépet minden nap öblítse ki tiszta vízzel a munka 
befejeztével.

HıtŒlevegŒ-beömlŒnyílás

• Szükség esetén tisztítsa meg a hıtŒlevegŒ 
beömlŒnyílását.

Gyújtógyertya

• A gép kis teljesítménnyel mıködik, nehezen indul, vagy 
alapjáraton rosszul mıködik: mielŒtt további lépéseket 
tenne, elŒször mindig ellenŒrizze a gyújtógyertyát.

• Az áramütés veszélyének elkerülése érdekében gyŒzŒdjön 
meg arról, hogy a gyújtógyertya-pipa és a gyújtáskábel 
nem sérült.

• Ha a gyújtógyertya piszkos, tisztítsa meg, és azt is 
ellenŒrizze, hogy 0,5 milliméteres-e a szikraköz. Ha 
szükséges, cserélje ki a hibás alkatrészeket.

Ezek a tényezŒk lerakódásokat okozhatnak a gyújtógyertya 
elektródáin, ami üzemzavarokhoz és indítási problémákhoz 
vezethet.

• Nem megfelelŒ a kenŒanyag ( túl sok az olaj, vagy rossz a 
minŒsége).

• ElszennyezŒdött levegŒszırŒ.

A mıködés ellenŒrzése

Általános ellenŒrzés

• EllenŒrizze, hogy a csavarok és csavaranyák megfelelŒen 
meg vannak-e húzva.

Vágókorongok

Korongcsere

A pengék integrált szíjtárcsafelekkel rendelkeznek, és párban 
kell cserélni Œket.

• Lazítsa ki a vezetŒlemezt rögzítŒ anyacsavarokat, egy 
fordulatnyival az óramutató járásával ellentétes irányban.

•  Csavarja a szíjfeszesség-állítót néhány fordulatnyit az 
óramutató járásával ellentétes irányban.

•  A hajtószíj így kedvezŒbb helyzetbe kerül az új pengék 
felszerelése szempontjából.  A hajtószíj rögzítése nem 
annyira egyszerı. 

• Szerelje le a régi pengéket a központi anya lecsavarásával.

•  EllenŒrizze, nem kopott-e a hajtó ékszíj. Lásd a „Hajtó 
ékszíj” címı fejezetben szereplŒ utasításokat.

FONTOS! Szennyezett vagy eltömŒdött levegŒbeömlŒ 
nyílásnak a gép túlmelegedése az eredménye, ami a 
dugattyú és a henger károsodását okozza.

FONTOS! Használja mindig az elŒírt típusú gyújtógyertyát! 
Nem megfelelŒ gyújtógyertya komolyan károsíthatja a 
hengert és a dugattyút.

!
FIGYELEM! Kések cseréje esetén a 
csavarkészletet is cserélni kell.

• Helyezze a késeket a vezetőlemez két oldalára. 
Illessze be a csavaranya irányítócsapjait a 
késeken és a csavaralátéten keresztül.
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• A késtartó csavar meghúzásakor kézzel forgassa a 
késeket. Ez azért különösen fontos, mert így 
elkerülhető az ékszíj beszorulása a késekbe 
integrált tárcsafelek közé. Váltakozva húzza meg a 
késtartó csavart és forgassa a késeket mindaddig, 
amíg a kések teljesen szorosan nem illeszkednek. 
A kések rögzítésére szolgáló csavar meghúzási 
nyomatéka: 130 in.lb (15 Nm).

• Feszítse meg a hajtó ékszíjat. Lásd a „Hajtó ékszíj” címı 
fejezetben szereplŒ utasításokat.

Hajtó ékszíj

• A hajtó ékszíj zárt helyen van, jól védve a portól és a 
szennyezŒdéstŒl.

EllenŒrizze a hajtószíj feszességét

• EllenŒrizze a hajtószíj beállítását az ujjaival, az ábra 
alapján. A megfelelŒen beállított hajtószíjnak kb. 5 mm-
es mozgása lehet.

A hajtószíj megfeszítése

• Egy új szíj feszességén egy vagy két üzemanyag-
feltöltésnyi használat után állítani kell.

• Lazítsa ki a vezetŒlemezt rögzítŒ anyacsavarokat, egy 
fordulatnyival az óramutató járásával ellentétes irányban.

• Csavarja az ékszíjfeszítŒt az óramutató járásával egyezŒ 
irányba, közben az ujjaival ellenŒrizve az ékszíj 
feszességét.

• A megfelelŒen beállított hajtószíjnak kb. 5 mm-es 
mozgása lehet.

• Húzza meg a vezetŒlemezt rögzítŒ anyacsavarokat.

A hajtószíj cseréje

• Eressze meg a szíjat.

• Vegye le a pengéket.

• Vegye le a burkolatot.

• Húzza le a hajtószíjat a vágókar orráról.

• Csatolja le a víztömlŒt. Tolja hátra a vezetŒlemezt, és 
távolítsa el a hajtó ékszíjat.

FONTOS! Nagyon fontos, hogy az anya meghúzásakor a 
pengék forogjanak. Ez annak biztosítására szolgál, hogy a 
szíj ne szoruljon a pengék integrált szíjtárcsafelei közé, 
amikor az anya egymáshoz húzza a pengéket/szíjtárcsákat. 
Ezt a legjobb felváltva végezni, vagyis húzni egy keveset a 
csavaron, majd forgatni egy keveset, és így folytatni a 
pengék rögzítéséig.

!
VIGYÁZAT! Soha ne indítsa be a motort, 
ha a szíjtárcsa és a tengelykapcsoló 
karbantartás céljából le vannak szerelve. 
Ne indítsa be a gépet, ha a vágókar és a 
vágóaggregát nincsenek felszerelve. 
EllenkezŒ esetben a tengelykapcsoló 
meglazulhat és személyi sérüléseket 
okozhat.
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• Egyenesen húzza ki a vágókart a gépbŒl.

• Lazítsa ki az ékszíjfedelet a vágókaron tartó csavarokat.

• Vegye le a régi hajtószíjat, és helyezze fel az újat.

• Szerelje össze a vágókart a korongfedéllel.

• Feszítse meg a hajtó ékszíjat.

• Végül az elforgatáskorlátozókat kell rögzíteni. Kapcsolja 
egymáshoz a lemezeket az ábra alapján. 

• Szerelje fel a korongokat. Lásd a „Korongok” címı 
fejezetben szereplŒ utasításokat.

Porlasztó

A porlasztó fix tıkkel rendelkezik annak biztosítására, hogy a 
gép mindig megfelelŒ üzemanyag-levegŒ keveréket kapjon. 
Ha a motornak csökken a teljesítménye, vagy nehezen 
gyorsul, tegye a következŒket:

• EllenŒrizze, és ha szükséges, cserélje ki a légszırŒt. Ha ez 
nem oldja meg a problémát, forduljon szakszervizhez.

Az alapjárati fordulatszám beállítása

• Indítsa be a motort, és ellenŒrizze az alapjárat beállítását. 
A porlasztó helyes beállítása esetén alapjáratban a 
vágópengéknek nyugalomban kell lenniük.

• Állítsa be az üresjárati fordulatszámot a T csavarral. Ha 
módosításra van szükség, akkor csavarja elŒbb az 
óramutató járásával egyezŒ irányba, amíg a korong 
forogni nem kezd. Ezután csavarja ellenkezŒ irányba, 
amíg a korong meg nem áll.

• Javasolt alapjárati fordulatszám: 2700 ford/perc

FONTOS! A vezetŒlemez csavarlyukait igazítsa az 
ékszíjfedél lyukaihoz. A felsŒ fedél peremeinek az alsó fedél 
peremeinek belsŒ részére kell kerülniük.

!
FIGYELEM! Ha nem lehet úgy beállítani az 
alapjáratot, hogy a penge mozdulatlan 
maradjon, forduljon a kereskedŒhöz vagy 
egy szervizmıhelyhez. Ne használja a 
gépet addig, amíg az nincs megfelelŒen 
beállítva, illetve megjavítva.
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Indítószerkezet

Elszakadt vagy elkopott indítózsinór cseréje

• Lazítsa meg az indítószerkezetet a forgattyúsházhoz 
rögzítŒ csavarokat és vegye le az indítószerkezetet.

• Húzza ki kb. 30 cm-re az indítózsinórt, és akassza a 
tárcsa peremén levŒ bevágásba. Ha a zsinór sértetlen: 
engedje a tárcsát lassan visszapörögni, amíg a rugó meg 
nem lazul.

• Távolítsa el a régi indítózsinór minden maradványát, és 
ellenŒrizze, mıködik-e a helyretoló rugó. Vezesse át az új 
indítózsinórt az indítószerkezet házán levŒ lyukon és a 
zsinórtárcsán. 

• Rögzítse az indítózsinórt a zsinórtárcsa körül az ábra 
alapján. Jól húzza meg a rögzítést, úgy, hogy a zsinór 
szabad vége a lehetŒ legrövidebb legyen. Rögzítse az 
indítózsinór végét az indítófogantyún.

A visszahúzórugó elŒfeszítése

• Vezesse át a zsinórt a tárcsa peremén lévŒ nyíláson, és 3-
szor tekerje vele körbe a zsinórtárcsa közepét az 
óramutató járásával egyezŒ irányban.

• Ezután húzza meg az indítófogantyút, hogy a rugó 
megfeszüljön. Ismételje meg ezt még egyszer, ezúttal 
négyszeres körbetekeréssel.

• Figyelje meg, hogy az indítófogantyú a rugó 
megfeszülése után visszahúzódik-e a megfelelŒ 
alapállásba.

• EllenŒrizze, hogy a rugó az indítózsinór teljes kihúzásával 
nem húzódik-e végállásába. Lassítsa le hüvelykujjával a 
zsinórtárcsát, és ellenŒrizze, hogy el tudja-e forgatni a 
tárcsát legalább további fél fordulattal.

Törött visszahúzórugó cseréje

• Csavarja ki a tárcsa közepén levŒ csavart, és vegye ki a 
tárcsát.

• Ne feledje, hogy a helyretoló rugó meg van feszítve az 
indítószerkezet házában.

!
VIGYÁZAT! A visszahúzórugó elŒfeszített 
állapotban van az indítószerkezet-házba 
beszerelve, elŒvigyázat nélküli kezelés 
esetén kiugorhat és sérüléseket okozhat.

Mindig legyen elŒvigyázatos, amikor 
visszahúzórugót vagy indítózsinórt cserél. 
Viseljen mindig védŒszemüveget.
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• Lazítsa meg a rugókazettát tartó csavarokat.

• Távolítsa el a visszahúzó rugót az indítószerkezet 
átfordításával és a horgok kilazításával, csavarhúzó 
segítségével. A horgok tartják a helyretoló rugóegységet 
az indítószerkezeten.

• Olajozza meg a visszahúzórugót híg olajjal. Szerelje be a 
zsinórtárcsát és feszítse elŒ a visszahúzó rugót.

Az indítószerkezet visszaszerelése

• Húzza ki elŒször az indítózsinórt, majd helyezze fel az 
indítószerkezetet a forgattyúsházra. Engedje vissza 
lassan az indítózsinórt úgy, hogy a tárcsa ráakadjon a 
tengely indítófogaira.

• Húzza meg a csavarokat.

Üzemanyagrendszer

Általános tudnivalók

• EllenŒrizze, nem sérült-e a tanksapka és annak tömítése.

• EllenŒrizze a üzemanyag-vezetéket. Ha sérült, cserélje ki.

ÜzemanyagszırŒ

• Az üzemanyagszırŒ az üzemanyagtartályban 
helyezkedik el.

• Az üzemanyagtartályt üzemanyag-feltöltéskor védeni 
kell a szennyezŒdésektŒl. Ez csökkenti az 
üzemanyagtartályban elhelyezkedŒ szırŒ eltömŒdése 
esetén fellépŒ üzemzavar veszélyét.

• Az üzemanyagszırŒ nem tisztítható, hanem eltömŒdés 
esetén ki kell cserélni. A szırŒt évente legalább 
egyszer ki kell cserélni.

LevegŒszırŒ

A levegŒszırŒt csak akkor kell ellenŒrizni, ha csökken a motor 
teljesítménye. 

• Lazítsa ki a csavarokat. Távolítsa el a légszırŒ zárófedelét.

•  EllenŒrizze, és ha szükséges, cserélje ki a légszırŒt.

A levegŒszırŒ cseréje

• Lazítsa ki a csavarokat. Vegye le a burkolatot.

• Cseréljen levegŒszırŒt.

Hajtómı, tengelykapcsoló

• EllenŒrizze, hogy ép-e a tengelykapcsoló központja, a 
hajtótárcsa és a tengelykapcsolórugó.

Vízcsap

• EllenŒrizze és tisztítsa meg a fojtószelepet, ha szükséges.

FONTOS! A levegŒszırŒt nem szabad sırített levegŒvel 
tisztítani vagy átfúvatni. Ez kárt tenne a szırŒben.
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Mıszaki adatok

1. megjegyzés: A környezet zajszennyezése zajteljesítményszintként (LWA) mérve a 2000/14/EG EGK-dírektíva szerint. A 
garantált és a mért hangteljesítmény közötti különbségnek az az oka, hogy a garantált hangteljesítmény tartalmazza a mérési 
eredményben lévŒ ingadozást és az azonos modellı gépek közti eltéréseket is a 2000/14/EK jelı irányelv értelmében.
2.  megjegyzés: Az ekvivalens hangnyomásszintet az EN ISO 19432-1 értelmében a különbözŒ hangnyomásszintek idŒhöz 
viszonyított összenergiájaként számítják ki, változó munkakörülmények között. A gép ekvivalens hangnyomásszintjére 
vonatkozó jelentési adatok az 1 dB (A) tipikus statisztikus ingadozásával (szórásával) rendelkeznek.
3.  megjegyzés: Az ekvivalens rezgésszintet az EN ISO 19432 -1 értelmében a rezgésszintek idŒhöz viszonyított 
összenergiájaként számítják ki, változó munkakörülmények között. Az ekvivalens rezgésszintre vonatkozó megküldött adatok 
az 1 m/s2 tipikus statisztikus ingadozásával (szórásával) rendelkeznek.

Vágófelszerelés

Mıszaki adatok K760 Cut-n-Break

Motor

Hengerırtartalom, cm3 74

HengerátmérŒ, mm 51

Löket, mm 36

Fordulatszám alapjáraton, ford/perc 2700

Szélesre nyitott fojtószelep - terhelés nélkül, ford/perc 9300 (+/- 100)

Teljesítmény, kW/ford/perc 3,7/9000 / 5,0/9000

Gyújtásrendszer

A gyújtásrendszer gyártója SEM

A gyújtásrendszer típusa CD

Gyújtógyertya NGK BPMR 7A

Elektródatávolság, mm 0,5

Üzemanyag-/kenŒrendszer

Porlasztó gyártója Zama

Porlasztó típusa C3

Benzintartály ırtartalma 0,9

Vízhıtés

Javasolt víznyomás, bar 0,5-10

Tömeg

Beton- és fémdaraboló üzemanyag nélkül (és vágópenge nélkül), kg 9,6

Beton- és fémdaraboló üzemanyag nélkül (vágópengével együtt), kg 11,1

Zajkibocsátás (1.sz.jegyzet)

Zajszint, mért, dB(A) 113

Zajszint, garantált LWA dB(A) 115

Zajszintek (2.sz.jegyzet)

A kezelŒ fülénél mért ekvivalens zajnyomásszint, dB(A) 101

Ekvivalens rezgésszintek, a hveq (lásd 3. megjegyzés)

ElsŒ fogantyú, m/s2 1,9

Hátsó fogantyú, m/s2 2,8

Vágókorong Max. vágásmélység, hüvelyk/mm
Legmagasabb periferikus 
sebesség, m/s

A maximális fordulatszám, kifelé 
haladó tengely, ford./perc.

9” (230 mm) 400 80 5900
102 – Hungarian



MÙSZAKI ADATOK
EU megfelelőségi nyilatkozat
A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden (tel.:+46-36-146500), a saját felelősségére kijelenti, hogy a 
termék:

Leírás Hordozható vágóeszköz

Márka HUSQVARNA

Típus/modell

Megjelölés 2022-es és újabb sorozatszámok

teljes mértékben megfelel a következő EU irányelveknek és rendeleteknek:

Irányelv/rendelet Leírás

2006/42/EC „gépre vonatkozó”

2000/14/EC „kültéri zajkibocsátásra vonatkozó”

2014/30/EU „elektromágneses megfelelőségre vonatkozó”

2011/65/EU „egyes veszélyes anyagok alkalmazásának korlátozásairól szóló”

valamint hogy az alábbi harmonizált szabványok és/vagy műszaki előírások kerültek alkalmazásra;

EN ISO 12100:2010 , EN ISO 19432-1:2020, EN 55012:2008+A1:2009, EN ISO 14982:2009, EN IEC 63000:2018.

2000/14/EC, megfelelőségértékelési eljárás: V. függelék. A zajkibocsátásra vonatkozó tájékoztatást illetően 
tekintse át a következőt: Műszaki adatok.

Partille, 2022-04-20

Erik Silfverberg

K+F igazgató, betonfűrészelési és -fúrási berendezések

Husqvarna AB, Építőipari részleg

A műszaki dokumentációk felelőse

K 760 Cut-n-Break
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